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Konvention
der Internationalen Fernmeldeunion.)

Convention
de l 'Union internationale des t6l6communications.)

Chapitre I

Fonctionnement de l 'Union

Section 1

Article 1

. La Conf6rence de pl6nipotentiaires

1 1. (1) La Conf6rence de pl6nipotentiaires se r6unit
conförm6ment aux dispositions pertinentes de l'article B
de la Consti tut ion de l 'Union internationale des tÖ16-
communications (ci-aprös d6sign6e "la Consti tut ion").

2 (2) Si cela est prat iquement possible, le l ieu
PP-98 pröcis et les dates exactes d'une Conf6rence de pleni-

potentiaires sont f ix6s par la Conf6rence de pl6ni-
potentiaires pr6c6dente; dans le cas contraire, ce lieu et
ces dates sont d6termin6s par le Conseil avec l'accord
de la majorit6 des Etats Membres.

g 2. (1) Le l ieu pr6cis et les dates exactes de Ia
' 

prochaine Conf6rence de pl6nipotentiaires, ou l'un des
dor  rv  cor  r lomont  ^guvent  ö t fe  chang6s:

4 a) ä la demande d'au moins un quart des Etats
PP-98 Membres, adress.6e individuellement au Secr6taire

g6n6ral;

5 b) sur proposiiion du Conseil.

6 (2) Ces changements exigent l 'accord de la
PP-98 maiori t6 des Etats Membres.

Article 2

' Elections et questions connexes

Le Gonseil

7 1. Sauf en cas de vacance se produisant dans les
PP-98 condit ions sp6cif i6es aux numeros 10 ä 12 ci-dessous,

les Etais Membres 6lus au Conseil  remplissent leur
,mandat jusqu'ä la date ä laquelle un nouveau Conseil
est 6lu. l ls sont r66l ioibles.

8 2. (1) Si,  entre deux Conf6rences de pl6nipoten-
PP-98 t iaires, une vacance se produit au sein du Conseil ,  le

siöge revient de droit ä l'Etat Membre qui a obtenu, lors
du dernier scrutin, le plus grand nombre de sutfrages
parmi les Etats Membres qui font partie de la möme
r6gion et dont la candidature n'a pas 6t6 retenue.

(Übersetzung)

Kapitel I

Arbeitsweise der Union

Abschnitt 1

Artikel 1

Konferenz der Regierungsbevollmächtigten

1. (1) Die Konferenz der Regierungsbevollmächtig- 1
ten tr i t t  nach den einschlägigen Bestimmungen des
Artikels B der Konstitution der Internationalen Fern-
meldeunion (nachstehend,,die Konsti tut ion" genannt)
zusammen.

(2) Der präzise Ort und der genaue Zeitpunkt 2
einer Konferenz der Regierungsbevollmächtigten wer- PP-98
den, wenn irgend möglich, von der vorhergehenden
Konferenz der Regierungsbevollmächtigten festgelegt;
geschieht dies nicht, so bestimmt der Ral mit Zu-
stimmung der Mehrheit der Mitgliedstaaten Ort und
Zeitpunkt der nächsten Konferenz cier Regierungs-
bevollmächtigten.

2. (1) Eine Anderung des präzisen Orles und des 3
genauen Zeitpunkts der nächsten Konferenz der Re-
gierungsbevollmächtigten ist möglich

a) auf Antrag von mindestens einem Vierlel der Mit- 4
gliedstaaten; diese Anträge sind einzeln an den PP-98
Generalsekretär zu richten;

b) auf Vorschlag des Rates. 5

(2) Für diese Anderungen ist die Zustimmung der 6
Mehrheit der Mitgliedstaaten erforderlich. PP-98

Artikel 2

Wahlen und damit verbundene Fragen

Rat

1. Mit Ausnahme der Fäl le, in denen Sitze unter den 7
in den Nummern 10 bis 12 aufgeführten Bedingungen PP-98
frei werden, üben die in den Rat gewählten Mitgl ied-
staaten ihr Amt bis zu dem Zeitpuhkt aus, zu dem ein
neuer Rat gewählt wird. Sie können wieder gewählt
weroen.

2. (1) Wird zwischen zwei Konferenzen der Regie- 8
rungsbevollmächtigten ein Sitz im Rat frei, so fällt dieser PP-98
Sitz von Rechts wegen dem Mitgiiedslaat zu, der bei
der letzten Wahl unter denjenigen Mitgliedstaaten, die
derselben Region angehören wie der ausgeschiedene
Mitgl iedstaat und deren Kandidatur nicht berücksichtigt
worden ist,  dle meisten Stimmen erhalten hat.

' ) Note du Secrötariat g6ndral: Conform6ment ä la Resolution 70
(Minneapolis, 1998) relative ä I ' int6gration du principe de l '6galit6 des
sexes dans les lravaux de I 'UlT, les textes de la Convention doivent ötre
consid6r6s comme rddig6s dans un langage neutre.

*) Anmerkung des Generalsekretariats: Nach Enischließung 70 (Minnea-
polis 1 998) über die Berücksichtigung des Prinzips der Gleichbehand-
lung von Frauen und lv1ännern bei den Arbeiten der UIT sind die Tex'ie

der Konvention als in einer geschlechtsneuiralen Sprache abgefasst

zu betrachien.
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?_ (2) Quand, pour une rarson quelconque, un siöge
PP-98 vacant ne peut ötre pourvu en respectant la procödure

indiqude au num6ro g ci-dessus, le pr6sident du Conseil
invite les autres Etats lVlembres de la r6gion ä poser leur
candidature dans le d6lai d'un mois ä compter de la
date d'appel ä candidature. A la fin de cette p6riode, le
prösident du Conseil invite les Etats Membres ä 6lire le
nouvel Etat Membre du Conseil .  L,6lect ion a l ieu ä bul le_
tin secret par correspondance. La m6me majorit6 que
celle indiqu6e ci-dessus esi requise. Le nouve! Etat
Membre du Conseil  conserve son poste jusqu,ä l ,6läc_
tion du nouveau Conseil par la Conf6rence de plönipo_
tentiaires comp6tente suivante.

Fonctionnaires 6lus

13 1. Le Secr6taire g6n6ral, le Vice-secr6taire g6n6ral
et les directeurs des Bureaux prennent leurs fonctions
ä la date fix6e par la Conf6rence de pl6nipotentiaires

. au moment de leur 6lection. lls restent normalement
en fonction jusqu,ä la date fix6e pal la Conf6rence de
pl6nipotentiaires suivante et ne sont r66l ioibles qu,une
fois.

14 2. Si l'emploi de Secr6taire g6n6ral devient vacant, le,
Vice-Secr6taire g6n6ral succöde au Secr6taire g6n6ral
dans son emploi, qu,il conserve jusqu,ä la date fix6e
par la Conf6rence de pl6nipotentiaires au cours de
sa r6union suivante. Lorsque, dans ces conditions, le
Vice-Secr6taire g6n6ral succöde au Secr6taire g6n6ral
dans son emploi, le poste de Vice_Secr6taire g6n6ral
est consid6r6 comme 6tant devenu vacant ä lä m6me
date et les disposit ions du num6ro 1S ci_dessous
s'appl iquent.

15 S. Si l'empti de Vice-Secr6taire g6n6ral devient
. vacant ä une date antörieure de plus de 1Bö jours ä celle

qui a 6t6 fix6e pour le commenäement de la prochaine
Conf6rence de pldnipotentiaires, le Conseil  nomme
un successeur pour Ia dur6e du mandat restant ä
courtr.

16 4. Si les emplois de Secrötaire g6n6ral et de Vice_
Secr6taire g6n6ral deviennent vacants simultan6ment.
le directeur qui a 6t6 le plus longtemps en service
€xerce les fonctions de Secr6taire g6n6ral pendant
une dur6e ne d6passant pas g0 jours. Le Conseil
nomme un Secr6taire g6n6ral et, si les emplois sont
devenus vacants ä une date ant6rieure de plus de
180 jours ä cel le qui a 6tö f ix6e pour le commen"e_
ment de la prochaine Conf6rence de pldnipotentiaires,
il nomme 6galement un Vice_Secr6taire g6n6ral. Un
fonctionnaire ainsi nomm6 par le Conseil  reste en' service pour la dur6e restant ä courir du mandat de son
p16d6cesseur.

17 5. Si le poste d,un directeur se trouve inooin6_
ment vacant, le Secr6taire g6n6ral prend les mesures
necessaires pour que les fonctions du directeur' soient assur6es en attendant que le Conseil d6signe un
nouveau directeur ä sa prochaine session ordinaire
tenue aprös la date ä laquelle la vacance s,est produite.
Un directeur ajnsi nomm6 reste en fonction jusqu,ä
la date fix6e par la Conf6rence de pl6nipotentiaires
sutvante.

(2) Kann ein freier Sitz aus irgendeinem Grund 9
nicht nach dem in Nummer B beschriebenen Verfahren pp-g8
besetzt werden, so fordert der Vorsitzende des Rates
die übrigen Mitgl iedstaaten der Region auf, sich binnen
eines Monats, vom Zeitpunkt der Aufforderunq arr
gerechnet, zu bewerben. Am Ende dieses Zeiträums
fordert der Vorsitzende des Rates die Mitgliedstaaten
auf, den neuen Mitgliedstaat des Rates zu wählen. Die
Wahl erfolgt geheim und auf schriftlichem Wege. Es ist
die gleiche Mehrheit wie oben angegeben erfärderlich.
Der neue Mitgliedstaat des Rates bleibt bis zur Wahl des
neuen Rates durch die nächste.zuständige Konferenz
der Regierungsbevollmächtigten im Amt.

10 3., Un siöge au Conseil est consid6r6 comme vacant:
11 a) lorsqu'un Membre du Conseil.) ne s,est pas fait a)

representer ä deux sessions ordinaires cons6cutives
du Conseil ;

12 b) lorsqu'un Etat Membre se d6met de ses fonctions b)
PP-98 d'Etat Membre du Conseil.

3. Ein Sitz im Rat gilt als frei,

wenn ein Mitglied des Rates.) zu zwei aufeinander
folgenden ordentlichen Tagungen des Rates keinen
Vertreter entsandt hat;

wenn ein Mitgl iedstaat sein Amt als Mitgl iedstaai
des Rates niederlegt.

Gewählte deamte

1. Der Generalsekretär, der Vizegeneralsekretär uno
die Direktoren der Büros treten ihr Amt zu dem Zeit,
punkt an, den die Konferenz der Regierungsbevoll_
mächtigten bei ihrer Wahl festsetzt_ Sie bleibÄn in oer
Regel bis zu dem Zeitpunkt im Amt, den die nächste
Konferenz der Regierungsbevollmächtigten festsetzt;
sie können nur einmal wieder gewählt werden.

2. Wenn die Stelle des Generalsekretärs frei wird,
tritt der Vizegeneralsel(retär als Nachfolger das .Amt
des Generalsekretärs an, das er bis'zu däm Zeitpunkt
innehat, den die Konferenl der Regierungsbevollmäch_
tigten bei ihrer nächsten Tagung festsetzt. Wenn oer
Vizegeneralsekretär das Amt des Generalsekretärs
unter diesen Voraussetzungen als Nachfolger antntt,
gi l t  die Stel le des Vizegeneralsekretärs von diesem
Zeitpunkt an als unbesetzt, wobei Nummer 1b zur
Anwendung kommt.

3. Wenn die Stelle des Vizegeneralsekreiärs mehr als 15
180 Tage vor dem Zeitpunkt frei wird, der für den Beoinn
der nächsten Konferenz der Regierungsbevollmä'ch_
tigten festgesetzt worden ist, ernennt där Rat für ore
verbleibende Amtszeit einen Nachfolqer.

4. Werden die Stelle des Generalsekretärs und die 16
des Vizegeneralsekretärs gleichzeitig frei, so übernimntt
der dienstälteste Direktor das Amt des Generalsekreiärs
für die Dauer von höchstens.90 Tagen. Der Rat ernennt
einen Generalsekretär und, wenn beide Stellen mehr als
180 Tage vor dem Zeitpunkt frei geworden sind, der für
den Beginn der nächsten Konferenz der Regierungs_
bevollmächtigten festgesetzt worden ist, auäh einen
Vizegeneralsekretär. Ein so vom Rat ernannter Beamter
bleibt bis zum Ende der Amtszeit seines Vorgängers im
Amt.

5. Wird die Stelle eines Drrektors wider Erwarlen 17
frei, so trifft der Generalsekretär die erlordei"lichen Maß_
nahmen, damit die Aufgaben des Direktors währqenom_
men werden, bis der Rat während seiner riächsten
ordentl ichen Tagung nach dem Zeitpunkt, zu dem die
Stelle frei geworden ist, ejnen neuen Direktor ernennt.
Ein so ernannter Direktor bleibi bis zu dem von oer
nächsten KoÄferenz der Regier.ungsbevollmächtigien
festgesetzten Zeitpunki jm Ami.

1 0
' t1

1 2
PP-98

13

1 4

-) Nole du Secr6tariat g6n6rai: pour "Membre du Conseji", l ire "Erar
Membre du Conseil".

*) Anmerkung des Generalsekretariats: Statt ,,[,4itglied des Fates,, muss
es,,N4itgliedstaai des.Rates,, heißen.
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1 8 6. Le Conseil  procöde ä la d6signation d'un t i tulaire
au poste devenu vacant de Secrötaire g6n6ral ou de
Vice-Secr6taire g6n6ral,  sous rdserve des disposit ions
pert inenies enoncees ä l 'aft icle 27 de la Consti tut ion,
dans la situation vis6e aux disoosit ions oedinentes du
present article et cela au cours d'une de ses sessions
ordinaires si la vacance s'est produite dans les 90 jours
qui precödent cette session, ou bien au cours d'une
session convoqu6e par son pr6sident dans les p6riodes
pr6vues dans ces disposit ions.

7. La periode de service d'un fonctionnaire qui a 6t6
nomm6 ä un poste de fonctionnaire 6lu conform6ment
aux condit ions prescri tes aux num6ros 14 ä 18 ci-
dessus n'empöche pas ledit fonctionnaire de faire acte
de candidature ä l'6lection ou ä la r6rilection ä ce poste.

Membres du Gomit6 du Röglement des radio-
communications

1. Les membres du Comit6 du Röglement des radio-
communications prennent leurs fonctions aux dates
fix6es par la Conf6rence de pl6nipotentiaires au
moment de leur 6lect ion. l ls restent en fonction
jusqu'aux dates f ix6es par la Conförence de pl6ni-
potentiaires suivante, et ne sont reel igibles qu'une fois.

2. Si,  dans l ' interval le qui s6pare deux Conf6rences
,de pl6nipotentiaires, un membre du Comit6 d6mission-
ne ou vient ä ötre.emp6ch6 d'exercer ses fonctions, le
Secr6taire g6n6ral, aprös consultation du directeur du
Bureau des radiocommunications, invite les Membres
de I'Union*) qui font partie de la r6gion int6ress6e ä
proposer des canäidats pour l'6lection d'un remplagant
par le Conseil lors de sa session suivante. Cependant, si
la vacance se produit plus de 90 jours avant une session
du Conseil  ou aprös la session du Conseil  qui pr6cöde la
Conf6rence de pl6nipotentiaires suivante, le Membre
de l 'Union*.) concern6 d6signe, aussitöt que possible
et dans les 90 jours, un autre ressortissant comme
remplaqant, qui resteia en fonction, selon Ie cas, jusqu'ä
l 'entr6e en fonction du nouveau membre ölu par le
Conseil  ou jusqu'ä I 'entr6e en fonction des nouveaux
membres du Comit6 6lus par la Conf6rence de
plÖnipotentiaires.suivante. Le remplagant pourra ötre
pr6sent6 comme candidat ä l '6lect ion par le Conseil
ou par la Conf6rence de pl6nipotentiaires, selon le cas.

3. Un membre du Comit6 du Röglement des radio-
communications est r6put6 ne plus ötrö en mesure
d'exercer ses fonctions lorsou' i l  a 6t6 absent olusieurs
fois cons6cutives des r6unions du Comit6. Le Secrö-
taire g6n6ral,  aprös consultat ion du pr6sident du
Comit6, du membre du Comit6 et du Membre de
I 'Union.-) concernds, d6clare qu'un emploi se trouve
vacant au Comit6 et prend les dispositions pr6vues
au num6ro 21 ci-dessus.

PP-98

Article 3

Autres conf6rences et assembl6es

23 1. Conform6ment aux disposit ions oert inentes de la
PP-98 Consti tut ion, les confdrences et assemblees mondiales

de I 'Union ci-aprös sont normalement convoqu6es
dans l ' interval le qui s6pare deux Conf6rences de pl6ni-
potentiaires:

-) Note du Secr6tariat g6n6ral: Pour "[.4embres de l,Union", l ire "Etats
il lembres".

'") Note du Secretariat g6n6ral: Pour.Membre de I 'Union,, l ire "Etat
Membre..
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6. Der Rat besetzt unter den in den einschlägigen
Bestimmungen dieses Arl ikels dargelegten Umständen
die frei gewordene Stelle des Generalsekretärs oder die
des Vizegeneralsekretärs, vorbehalt l ich der einschlä-
gigen Bestimmungen des Arl ikels 27 der Korist i tut ion,
und zwar während einer seiner ordentl ichen Tagungen,
wenn die Stel le in den letzten 90 Tagen vor dleser
Tggung frei geworden ist,  oder während einer Tagung,
die sein Vorsitzender innerhalb der in diesen Bestim-
müngen genannten Zeiträume einberufen hat.

7. Die Amtszeit eines Beamten, der unter den in den
Nummern 14 bis 1B genannten Bedingungen in das Amt
eines gewählten Beamten ernannt wurde, stel l t  keinen
Hinderungsgrund für diesen Beamten dar, bei der Wahl
oder der Wiederwahl für dieses Amt zu kandidieren.

Mitgl ieder des Funkregulierungsausschusses

1. Die Mitgl ieder des Funkregulierungsausschusses 20
treten ihr Amt zu den Zeitpunkten an, welche die Kon-
ferenz der Regierungsbevollmächtigten bei ihrer Wahl
festsetzt. Sie bleiben bis zu den Zeitpunkten im Amt,
welche die nächste Konferenz der Regierungsbevoll-
mächtigten festsetzt;  sie können nur einmal wieder-
gewählt werden.

2. \tVenn in der Zeit zwischen zwei Konferenzen der 21
Regierungsbevollmächtigten ein Mitgl ied des Aus-
schusses sein Amt niederlegt oder nicht mehr in der
Lage ist, seine Aufgaben wahrzunehmen, forded der
Generalsekretär nach Beratung mit dem Direktor des
Büros für das Funkwesen die zu der betreffenden
Region gehörenden Mitgl ieder der Union-) auf, Kandi-
daten für die Wahl eines Nachfolgers vorzuschlagen, die
dör Rat während seiner nächsten Tagung vornimmt.
Wird jedoch die Stel le mehr als g0 Tage vor der Tagung
des Rates oder nach der Tagung des Rates, die der
nächsten Konferenz der Regierungsbevollmächtigten
vorangeht, frei; so ernennt das betreffende Mitglied
der Union--) so bald wie möglich, auf jeden. Fal l  aber
binnen 90 Tagen, einen anderen Staatsangehörigen
zum Ersatzmann, der je nach Fall bis zum Amtsantritt
des vom Rat gewählten neuen Mitgl ieds oder bis zum
Amtsantritt der von der nächsten Konferenz der Regie-
rungsbevollmächtigten gewählten neuen Mitgl ieder des
Ausschusses im Amt bleibt.  Der Ersatzmann kann je
nach Fal l  als Kandidat für die Wahl durch den Rat oder
durch die Konferenz der Regierungsbevollmächtigten
aufgestellt werden.

3. Ein Mitgl ied. des Funkregulierungsausschusses 22
gil t  als nicht mehr in der Lage, seine Aufgaben wahr-
zunehmen, wenn es mehrere Male hintereinander den
Tagungen des Ausschusses ferngeblieben ist.  Der
Generalsekretär erklärt näch Beratung mit dem Vor-
sitzenden des Ausschusses, mit Cem betreffenden
Mitgl ied des Ausschusses und mit dem betreffenden
Mitgl ied der Union-.-),  dass eine Stel le im Ausschuss
frei ist,  und verfährt nach Nummer 21.

Artikel 3

Andere Konferenzen und Versammlungen PP-98

1. Nach den einschlägigen Bestimmungen der Kon- 23
stitution werden in der Zeit zwischen zwei Konferenzen PP-98
der Regierun gsbevollmäahtigten normalerweise folgen-
de weltweite Konferenzen und Versammlunqen der
Union einberufen:

-) Anmbrkung des Generaisekretariats: Statt ,.Mitg ieder der Unron"
muss es , ,N4 i tg l ieds taa ten"  he ißen.

'") Anmerkung des Generalsekretariais: Siatl,,das betreffende lvlitglied
de' Urion' muss es..der oet.eferoe lVirgl,eosraat' hei3en.

*-") Anmerkung des Generalsekretariats: Statt ,, l ,4itglied der Union" muss
es ., iVitgliedstaat" heißen.
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24
PP.98

25
PP.98

26

27
PP-98

28

29
PP-98

30
PP-98

3't

32

24 a)
PP-98

27 d)
PP-98

26

25 b)
PP-98

31

32

28 2. A titre exceptionnel dans la p6riode comprise
entre deux ConfÖrences de pl6nipotentiaires:

29 (SUP)
PP-98

30 - une agsembl6e mondiale.de normalisation des t6l6-
PP-98 . communications additionnelle peut 6tre convoqu6e.

une ou deux conf6rences mondiales des radiocom-
munications;

une assembl6e mondiale de normalisation des t6l6-
communications;

une conf6rence mondiale de d6veloppement des
t6l6com municationS;

une ou deux assembl6es des radiocommunications.

3. Ces mesures sont Prises:

a) sur d6cision d'utre Conf6rence de pl6nipotentiairesi

eine oder zwei weltweite Funkkonferenzen;

eine weltweite Versammlung fÜr die Standardisie-
rung im Fernmeldewesen;

eine weltweite Konferenz für die Entwicklung des
Fern meld ewesen s;

eine oder zwei Funkversammlungen.

c) auf Antrag von mindestens einem Viertel der Mit-
gl iedstaaten; diese Anträge sind einzeln an den
Generalsekretär zu r ichten ;

d) auf Vorschlag des Rates.

4. Eine regionale Funkkonferenz wird einberufen

2. In der Zeit zwischen zwei Konferenzen der Regie-
ru n gsbbvol lmächtigten

(SUP)

- darf ausnahmsweise eine zusätzliche weltweite Ver-
sammlung für die Standardisierung im Fernmelde-
wesen einberufen werden.

3. Diese Maßnahmen werden getroffen

a) auf Beschluss einer Konferenz der Regierungs-
bevol lmächtigten;

b) auf Empfehlung der vorangegangenen weltweiten 33
. Konferenz oder Versammlung des betreffenden PP-98

Sektors, vorbehalt l ich der Genehmigung durch den
Rat; im Falle einer Funkversammlung wird die Emp-
.fehlung der Versammlung der nächsten weltweiten
Funkkonferenz übermittelt, die hierzu eine Stellung-
pahme für den Rat abgibt;

b)

d)

33 b) sur recommandation de la conf6rence ou assembl6e
PP-98 mondiale pr6c6dente du Secteur concernÖ, sous

r6serve d'approbation par le Conseil ;  dans le
cas de l 'assembl6e des radiocommunications, la
recommandation de l 'assembl6e est transmise
ä la conf6rence mondiale des radiocommunica-
t ions suivante pour commentaires ä l ' intention du
Conseil ;

34 c) ä la demande d'au moins un quart des Etats
PP-98 Membres, adress6e individuellement au Secr6taire

g6n6ral;

35 d) ou sur proposit ion du Conseil .

36 4. Une conf6rence r6gionale des radiocommuni-
cations est convoqu6e:

37 a) sur dÖcision d'une Confdrence de pl6nipotentiaires;

38 b) sur recommandation d'une conf6rence mondiale
ou 169ionale des radiocommunicätions pr6cÖdente,
sous iÖserve d'approbation par le Conseil;

39 c) ä la demande d'au moins un quart des'Etats
PP-98 Membres appartenant ä la 169ion int6ress6e,

adress6e individuel lement au Secr6taire g6n6ral;

40 d) ou sur proposit ion du Conseil .

41 5. (1) Le lieu pr6cis et les dates exactes d'une conf6-
PP-98 rence mondiale ou r6gignale ou d'une assembl6e d'un

Secteur peuvent 6tre fix6s par une Conf6rence de pl6ni-
potentiaires.

42 (2) En I'absence de d6cision sur ce sujet, le lieu
PP-98 pr6cis et les dates exactes sont d6termin6s par le

Conseil avec l'accord de la majorit6 des Etats Membres
s ' i l  s 'ag i t  d 'une confÖrencq mond ia le  ou  d 'une
assemblee d'un Secteur, et db la majorit6 des Etats
Membres appartenant ä la r6gion int6ress6e s'il s'agit

'  
d'une conförence rögionale; dans les deux cas, les
ri isnnsif ions r irr num6ro 47 ci-dessous s'appl iquent.

43 6. (1) Le lieu pr6cis et les dates exactes d'une con-
f6rence ou d'une assembl6e peuvent 6tre changÖs:

44 a) ä la demande d'au molns un quari des Etats
PP-98 Membres s' i l  s 'agit  d'une conf6rence mondiale ou

d 'une assembl6e  d 'un  Sec teur ,  ou  d 'un  quad

des Etats Membres appartenant ä la r6gion in-
t i i ress6e s' i l  s 'agit  d'une confÖrence 169ionale. Les

a) auf Beschluss einer Konferenz der Regierungs- 37
bevollmächtigten;

auf Empfehlung einer vorangegangenen weltweiten
oder regionalen Funkkonferenz, vorbehalt l ich der
Genehmigung durch den Rat;

auf Antrag von mindestens einem Vierlel der zu der
betreffenden Begion gehörenden Mitgliedstaaten;
diese Anträge sind einzeln an den Generalsekretär
zu richten;

auf Vorschlag des Rates.

5 .  (1 )  Derpräz iseOdund dergenaueZe i tpunk te iner
weltweiten oder regionalen Konferenz oder einer Ver-
sammlung eines Sektors können von einer Konferenz

' der Regierungsbevollmächtigten festgelegt werden.

(2) Liegt kein entsprechender Beschluss vor, so
legt der Rat den präzisen Ort und den genauen Zeit-
punki mit Zustimmung der'Mehrhelt der Mitgliedstaaten
fest, wenn es sich um eine weltweite Konferenz oder
eine Versammlung eines Sektors handelt,  und mit
Zustimmung der Mehrheit der zu der betreffenden
Region gehörenden Mitgl iedstaaten, wenn es sich um
eine regionale Konferenz handelt;  in beiden Fäl len
kommt Nummer 47 zur Anwendung.

6. (1) Der präzise Orl und der genaue Zeitpunkt einer 43
Konferenz oder einer Versammlung können geändert
weroen

a) auf Antrag von mindestens einem Viertel der Mit- 44
gliedstaaten, wenn es sich um eine weltweite Kon- PP-98
ferenz oder eine Versammlung eines Sektors han-
delt,  oder von mindestens einem Vierlel der zu der
betretfenden Region gehörenden Mitgliedsiaaten,

34
PP-98

3 5 .

36

b)

d)

38

39
PP-98

4A

41
PP-98

42
PP-98
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'  
demandes sont adress6es individuel lement au
Secr6taire g6n6ral qui en saisit  le Conseil  aux f ins
d'approbation;

45 b) ou sur proposit ion du Conseil .

46 (2) Dans les cas vis6s aux num6ros 44 eI 45
PP-98 ci-dessus, les modif icat ions propos6es ne sont d6fini-

tivement adopti5es qu'avec l'accord de Ia majorit6 des
Etats Membres s' i l  s 'agit  d'une conf6rence mondiale ou
d'une assembl6e d'un Secteur, ou de la majori t6 des
Etats Membres appadenant ä la r6gion consid6r6e s' i l
s 'agit  d'une conf6rence r6gionale, sous r6serve des
disnosit ions cf i  r  nrlmero 47 ci-dessous.

47 7. Dans les consultat ions visdes aux num6ros 42, 46,
PP-eB 118,123,138, 302, 304, 305, 307 et 312 de la pr6sente

Convention, les Etats Membres qui n'ont pas r6pondu
dans le d6lai f ix6 par le Conseil  sont consid6res comme
n'ayant pas padicip6 ä ces consultat ions et en con-
s6quence ne sont pas pris en consid6ration dans le
calcul de la majorit6. Si le nombre des r6ponses reques
ne d6naqqa nas la moiti6 du nombre des Etats Membres
consult6s, on procöde ä une nouvelle consultat ion dont
le r6sultat est d6terminant quel que soit le nombre de
suffrages exprim6s.

4A B. (1) Les conf6rences mondiales des t6l6commu-
nications internationales sont convoqu6es sur d6cision
de la Conf6rence de pl6nipotentiaires.

49 (2) Les dispositions concernant la convocation
d'une conf6rence mondiale des radiocommunications,
I 'adoption de son ordre du jour et les condit ions de par-
t icipation s'appl iquent 6galement, selon qu' i l  convient,
aux confdrences mondiales des t6löcommunications
internationales.

Section 2

Article 4

Le Gonseil

50 1. (1) Le nombre des Etats Membres du Conseil  est
PP-94 fix6 par la Conf6rence de pl6nipotentiaires qui se tient
PP-98 tous les quatre ans.

5OA (2) Ce nombre ne doit pas d6passer 25pÄ du
PP-94 nombre total des Etats Membres.
PP-98

51 2. (1) Le Conseil se r6unit une fois par an en session
ordinaire au siöge de l 'Union.

52 (2) Au cours de cette session, il peut d6cider. de
tenir exceotionnellement une session addit ionnelle.

53 (3) Dans l ' interval le des sessions ordinaires, i l
PP-98 peut ötre convoqu6, en principe au siöge de l 'Union, par

son pr6sident, ä la demande de la majorit6 de ses Etats
Membres, ou ä I ' ini t iat ive de son prÖsident dans les
conditions pr6vues au nuir6ro 1B de la pr6sente
Convention.

54 3. Le Conseil  ne prend de d6cision que lorsqu' i l
est en session. A t i tre exceotionnel. le Conseil  r6uni en
session peut decider qu'une question padicul iöre sera
räoläe nar corresnondance.

55 4. Au debut de chaque session ordinaire, le Conseil
PP-98 6lit, parmi les repr6sentants de ses Etats Membres et en

tenant compte du principe du roulement entre les
regions, ses propres pr6sident et vice-pr6sident. Ceux-
ci restent en fonctions jusqu'ä l 'ouvedure de la session
ordinaire suivante et ne sont pas r66l igibles. Le vice'
president remplace Ie pr6sident en I 'absence de ce
dernter.

wenn es sich um eine regionale Konferenz handelt.
Die Anträge sind einzeln an den Generalsekretär zu
richten, der sie dem Rat zur Genehmigung vorlegt;

b) aufVorschlag des Rates. 45

(2) ln den Fäl len der Nummern 44 und 45 werden 46
die voigeschlagenen Anderungen für eine weltweite PP-98
Konferenz oder eine Versammlung eines Sektors nur mit
Zustimmung der Mehrheit der Mitgl iedstaaten, für eine
regionale Konferenz nur mit Zustimmung der Mehrheit
der zu der betreffenden Region gehörenden Mit-
gl iedstaaten endgült ig angenommen, vorbehalt l ich der
Nummer  47 .

7. Wenn ein Mitgl iedstaat bei den in den Nummern 42, 47
46, 1 18, 123, 138, 3O2, 304,305, 307 und 312 dieser PP-e8
Konvention genannten Befragungen nicht binnen der
vom Rat festgesetzten Frist geantwortet hal wird so
verlahren, als habe er sich an diesen Befragungen nicht
betei l igt;  er wird infolgedessen bei der Berechnung der
Mehrheit nicht berücksichtigt.  Übersfeigt die Zahl der
eingegangenen Antworten nicht die Hälfte der Zahl
der befragten Mitgliedstaatön, so kommt es zu einer
zweiten Befragung, deren Ergebnis entscheidend ist,
unabhängig von der Zahl der abgegebenen Stimmen.

8. (1) Weltweite Konferenzen für internationdle Fern- 48
meldedienste werden auf Beschluss der Konferenz der
Regierungsbevollmächtigten einberufen.

(2) Die Bestimmungen über die Einberufung einer 49
weltweiten Funkkonferenz und die Annahme ihrer Tages-
ordnung sowie die Bedingungen für die Tei lnahme an
einer solchen Konferenz gelten gegebenenfal ls auch
für die weltweiten Konferenzen für internationale
Fernmelded ienste.

Abschnitt  2

Artikel 4

lat

1. (1) Die Zahl der Mitgliedstaaten des Rates wird 50
von der Konferenz der Regierungsbevollmächtigten PP-94
festgelegt, die alle vier Jahre stattfindet. PP-98

(2) Diese Zahl darf 25%o der Gesamtzahl der 504
Mitgl iedstaaten n. icht überschreiten. PP-94

' PP-98

2. (1) Der Rat tritt einmal im Jahr zu einer ordent- 51
l ichen Tagung am Sitz der Union zusammen.

(2) Er kann im Laufe dieser Tagung beschl ießen, 52
ausnahmsweise eine zusätzliche Tagung abzuhalten.

(3) In der Zeit zwischen den ordentl ichen Tagun- 53
gen kann er auf Antrag der Mehrheit seiner Mitgl ied- PP-98
staatön von seinem Vorsitzenden oder, unter den in
Nummer 1B dieser Konvention vorgesehenen Bedin-
gungen, auf Anregung seines Vorsitzenden einberufen
werden, und zwar in de5 Regel am Sitz der Union.

3. Beschlüsse werden vom Rat nur während der 54
Tagungen gefasst. ln Ausnahmefällen kann der Rat
während einer Tagung beschl ießen, dass eine beson-
dere Frage auf schriftlichem Wege geregelt wird.

4. Der Rat wählt zu Beginn jeder ordentl ichen 55
Tagung unter den Verlretern.seiner Mitgliedstaaten und PP-98
unter Beachtung des Grundsatzes des turnusmäßigen
Wechsels zwischen den Regionen seinen eigenen
Vorsitzenden und Vizevorsitzenden. Diese bleiben bis
zur Eröffnung der nächsten ordentl ichen Tagung tm
Amt urfd können nicht wiedergewählt werden. Der
Vizevorsitzende vertritt den Vorsitzenden in dessen
Abwesenheit.

5l
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61
PI

64

65

62
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56 5. Dans la mesure du possible, la personne d6sign6e
PP-98 par un Etat Membre du Conseil  pour si6ger au Conseil

est un fonctionnaire de son administration des t6l6com-
munications ou est directement responsable devant

' cette administration ou en son nom; cette personne doit
ötre qualifi6e en raison de son exp6rience des services
de t6l6communicatton.

57 6. Seuls les frais de voyage, de subsistance et
PP-98 d'assurance engag6s par le repr6sentant de chacun des

. Etats Membres du Conseil pour exercer ses fonctions
aux sessions du Conseil  sont ä la charge de l 'Union.

58 7. Le reor6sentant de chacun des Etats Membres
PP-98 du Conseil a le droit d'assister en qualit6 d'observateur

ä toutes les r6unions des Secteurs de I'Union.

59 8. Le Secr6taire g6n6ral assume les fonctions de
Secr6taire du Conseil.

60 9. Le Secr6taire g6n6ral, le Vice-Secr6taire g6n6ral
PP-98 et les directeurs des Bureaux padicipent de plein droit

aux delib6rations du Conseil, mais sans prendre part
aux votes. Toutefois, le Conseil peut tenir des söances
rdserv6es aux seuls repr6sentahts de ses Etats
Membres.

60A gbis Un Etat Membre qui n'est pas Etat Membre du
PP-98 Conseil peut, s'il en avise pr6alablement le Secr6taire

g6n6ral, envoyer ä ses frais un observateur ä des
s6ances du Conseil ,  de ses commissions et de ses
groupes de travail. Un observateur n'a ni le droit de vote
ni le droit  ä la parole.

61 .10. Le Conseil  examine chaque ann6e le rapport
PP-98 6tabli par le Secr6taire g6n6ral sur la mise en ceuvre

du plan strat6gique adopt6 'par la Conf6rence de
pl6nipotentiaires et lui  donne la suite qu' i l  juge
appropri6e.

62 11. Le Conseil  supervise, dans l ' interval le qui s6pare
les Conf6rences de pl6nipotentiaires, la gestion et
l 'administrat ion globales de I 'Union. Le Conseil ,  en
part icul ier:

63 (1) approuve et r6vise le Statut du personnel et le
Röglement financier de l'Union et les autres röglements
qu'il juge n6cessaires en tenant compte de la pratique
courante de l'Organisation des Nations Unies et des
insti tut ions sp6cial is6es qui appl iquent le 169ime
commun des traitements, indemnit6s et pensions;

64 (2) ajuste, s'il est n6cessaire:

65 a) les öchelles de base des traitements du personnel
des cat6gories professionnelle et sup6rieure, ä I'ex-
clusion des traitements des postes auxquels il est
pourvu par voie d'6lection, afin de les adapter aux
6chelles de base des traitements fix6es par les
Nations Unies pour les cat6gories correspondantes
du r6gime commun;

66 b) les öchelles de base des traitements du personnel
de la cat6gorie des services g6n6raux, afin de les
adapter aux salaires appliqu6s par les Nations Unies

. et les inst i tut ions sp6cial is6es au siÖge de I 'Union;

67 c) les indemnit6s de poste des cat6gories profes-
sionnelle et sup6rieure, ainsi que cel les des postes
auxquels i l  est pourvu par voie d'Ölection, conform6-

. ment aux ddcisions des Nations Unies valables pour
le siöge de l  Union:

68 d) les indemnit6s dont b6n6ficie tout le personnel de
I 'Union, en harmonie avec toutes les modif icat ions
adoptÖes dans le r6gime commun des Nations
Unies;

5. Die Person, die von einem Mitgl iedstaat des Rates 56
zur Wahrnehmung eines Sitzes in diesem Rat ernannt PP-98
wird, sol l  möglichst ein Beamter sein, der in der Fern-
meldeverwaltung dieses Mitgliedstaates arbeitet oder
ihr gegenüber unmittelbar verantworl l ich ist oder in
ihrem Namen handelt;  diese Person muss durch ihre
Erfahrungen im Bereich der Fernmeldedienste qual i-
fiziert sein.

6. Nur die Kosten für Reise, Aufenthalt und Versiche- 57
rungen, die für den Vertreter eines Mitgliedstaates des PP-98
Rates in Ausübung seiner.Tätigkeit bei den Tagungen
des Rates entstehen, gehen zu Lasten der Union.

7. Der Vertreter eines jeden Mitgl iedstaates des 58
Rates hat das Recht, als Beobachter an allen TagunQen PP-98
der Sektoren der Union tei lzunehmen.

B. Der Generalsekretär nimmt die Aufgaben eines 59
Sekretärs des Rates wahr.

9. Der Generalsekretär, der Vizegeneralsekretär und 60
die Drrektoren der Büros sind kraft ihres Amtes be!'ech- PP-98
tigt,  an den Beratungen des Rates tei lzunehmen, jedoch
ohne Stimmrecht. Der Rat darJ ab6r auch Sitzungen
abhalten, die den Vedretern seiner Mitgliedstaaten vor-
behalten sind.

gbis Ein Mitgliedstaat, der nicht Mitgliedstaat des 604
Rates ist, kann auf seine eigenen Kosten einen Be- PP-98
obachter zu den Sitzungen des Rates, seiner Kommis-
sionen und seiner Arbeitsgruppen ent"senden, wenn er
den Generalsekretär vorher darüber unterrichtet. Ein
Beobachter ist weder stimmberechtigt, noch hat er das
Recht, das Wort zu ergreifen.

10. Der Ratprüft jedes Jahrden BerichtdesGeneral- 61
sekretärs über die Umsetzung des von der Konferenz PP-98
der Regierungsbevollmächtigten angenommenen strate-
gischen Plans und tr i f f t  die Maßnahmen, die er für
geeignet hält .

11. Der Rat überwacht in der Zeit zwischen den 62
Konferenzen der Regierungsbevollmächtigten die al l-
gemeine Führung und Verwaltung der Union. Er hat
insbesondere Jolgende Aufgaben:

'  (1) Er genehmigt und revidiert das Personal- 63
statut und dle Finanzvorschriften der Union sowie die
übrigen Vorschriften, die er für erforderlich hält, und
trägt dabei der Praxis Rechnung, welche die Organisa-
t ion der Vereinten Nationen und die Sonderorganisa-
t ionen bei der Anwendung des gemeinsamen Systems
für die Gehälter, Zulagen und Pensionen üben;

(2) er berichtigt,  wenn nötig, 64

a) die Grundgehaltsstufen für das Personal der Gruppe 65
der Fachbeamten und der darüber liegenden Grup-
pen - mit Ausnahme der Gehälter für die'Stel len, die
durch Wahl besetzt werden -, um sie laufend den
Grundgehaltsstufen anzugleichen, die von den Ver-
einten Nationen für die entsprechenden Gruppen
des gemeinsamen Systems festgelegt sind;

b) die Grundgehaltsstufen für das Personal der al l-  66
gemeinen Dienste, um sie laufend den Gehältern
anzugleichen, die von den Vereinten Nationen und
den Sonderorganisationen am Sitz der Union
gezahlt werden;

c) den Kaufkraftausgleich für die Gruppe der Fach- 67
beamten und die darüber l iegenden Gruppen sowie
den Kaufkraftausgleich für die Stellen, die durch Wahl
besetzt werden, entsprechend den für den Sitz der
Union gült igen Beschlüssen der Vereinten Nationen;

d) die Zulagen, die das gesamte Personal der Union 68
erhält,  und zwar in Übereinstimmung mit al len für
das oemeinsame Svstem der Vereinten Nationen
angenommenen Anderungen;
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69 (3) prend les d6cisions n6cessaires pour assurer (3) er fasst die notwendigen Beschlüsse, um die 69
PP-98 la r6part i t ion g6ographique 6quitable du personnel de ausgewogene geographische Vertei lung des Personals PP-98

l 'Union ainsi que la repr6sentation des femmes dans les der Union sowie die Repräsentation der Frauen in der
cat6gories professionnelle et sup6rieure et contröle Gruppe der Fachbeamten und in den darüber l iegenden
l 'exÖcution de ces d6cisions; Gruppen zu gewährleisten, und überwacht die Durch- .

führung dieser Beschlüsse;

70 (4) d6cide de I 'adoption des proposit ions de
r6formes majeures relatives ä I'organisation du Secr6-
tariat g6n6ral et des Bureaux des Secteurs de I'Union
conformes ä la Constitution et la pr6sente Convention,
qui lui  sont soumises par le Secr6taire g6n6ral aprös
avoir 6t6 examin6es par le Comit6 de coordination;

71 (5) examine et arr6te les plans pluriannuels
relatifs aüx postes de travail et au personnel ainsi

, qu'aux programmes de d6veloppement des ressources
hümaines de l 'Union et fournit  des orientat ions en ce qui
concerne les effect i fs de l 'Union, qu' i l  s 'agisse du
niveau ou de Ia structure de ces effectifs, en tenant
compte des directives g6n6rales de la Conf6rence
de pl6nipotentiaires et des dispositions pertinentes de
l'article 27 de la Constitution;

72 (6) ajuste, s'il est n6cessaire, les contributions
de l 'Union et du pe;sonnel ä la Caisse commune des
pensions du personnel des Nations Unies conform6-
ment aux Statut et Röglement de cette Caisse ainsi
que les indemnit6s de chert6 de vie ä accorder aux
beneficiaires de la Caisse d'assurance du oersonnel de
l 'Union, selon la prat ique de cel le-ci;

1

73 (7) examine et arröte le budget biennal de I'Union
PP-98 et examine le budget pr6visionnel pour le cycle de deux

ans suivant le budget consid6r6, compte tenu des d6ci-
sions de la Confdrence de pl6nipotentiaires concernant

, le num6ro 50 de la Consti tut ion et des l imites f inahciöres
fixees par ladite Conf6rence conform6ment aux dis-
posit ions du num6ro 51 de la Consti tut ion; i l  r6al ise
toutes les 6conomies possibles, mais garde ä I'esprit
l 'obl igation faite ä l 'Union d'obtenir des r6sultats satis-
faisants aussi rapidement que possible. Ce faisant, le
Conseil  t ient compte des vues du Comit6 de coordina-
tion expos6es dans le rapport du Secr6taire g6n6ral
dont il est question au num6ro 86 de la pr6sente
Convention, et du rapport de gestion financiöre men-
t ionn6 au num6ro 101 de la pr6sente Convention;

74 (B) prend tous les arrangements n6cessaires en
vue de la v6ri f icat ion annuelle des comptes de I 'Union
6tablis par le Secr6taire gön6ral et approuve ces
comptes, s' i ly a l ieu, pour les soumettre ä la Conf6rence
de pl6nipotentiaires suivante;

75 (9) prend les dispositions n6cessaires pour la
PP-98 convocation des conf6rences ou assembl6es de l'Union

et fournit au Secr6tariat g6n6ral et aux Secteurs de
l'Union, avec l'accord de la majorit6 des Etats Membres
s' i l  s 'agit  d'une conf6rence ou assembl6e mondiale, ou
de la majorit6 des Etats Membres appartenant ä la
rögion interess6e s' i l  s 'agit  d'une conf6rence rögionale,
d a e  d i r a n + i r r a c  o n n r n n r i Ä e e  a n  n o  n r  r i  . ^ n C e f n e  j e U f

v r r  v v  9 e r  v v l

assistance technique et autre ä la pr6paration et ä
l 'organisation des conf6rences ou assembl6es;

76 (1 O) prend les decisions n6cessaires en ce qui
concerne le num6ro 28 de la pr6sente Convention;

77 (1 1) statue sur la mise en ceuvre des d6cisions
qui sont prises par les conf6rences et qui ont des reper-
cussions f inanciöres;

. (4) er entscheidet über die Vorschläge zu wichti-  70
gen organisatorlschen Anderungen des Generalsekre-
tariats und der Büros der Sektoren der Union, die mit
der Konsti tut ion und dieser Konvention in Einklang
stehen müssen; die Vorschläge werden ihm nach Prü-
funQ durch den Koordinierungsausschuss vom General-
< a k ( a l ä r  r r n r n e l a n t '

(5) er prüft und genehmigt die mittelfr ist igen 71
Pläne für die Arbeitsplätze und das Personal sowie für
die Programme zur Entwicklung der personellen Res-
sourcen der Union und gibt Leit l inien für die Personal-
ausstattung der Union, und zwar sowohl für die Ein-
stufung des Personals als auch für die Personalstruktur,
wobei er die von der Konferenz der Regierungs-
bevol lmächtigten gegebenen al lgemeinen Richtl inien
und die einschlägigen Bestimmungen des Arl ikels 27
der Konsti tut ion berücksichtigt;

(6) er berichtigt,  wenn nötig, die Beiträge der 72
Union und des Personals für die Gemeinsame Pen-
sionskasse des Personals der Vereinten Nationen, in
Übereinstimmung mit dem Statut und den Vorschriften
dieser Kasse, sowie die Teuerungszulagen, die den
Empfängern von Zahlungen aus der Versicherungskas-
se für das Personal der Union zu gewähren sind, wobei
entsprechend der von dieser Kasse geübten Praxis ver-
fahren wird;

(7) er prüft und beschlleßt das Zweijatiresbudgei 73
der Union und prüft das voraussichtl iche Budget für die PP-98
beiden darauf folgenden Jahre, wobei er die in Bezug
auf Nummer 50 der Konstitution gefassten Beschlüsse
der Konferenz der Regierungsbevollmächtigten und den
von dieser Konferenz nach Nummer 51 der Konstitution
festgesetzten finanziellen Rahmen berücksichtigt; er
beachtet alle Einsparmöglichkeiten, trägt jedoch immer
der Verpfl ichtung der Union Rechnung, so schnell  wie
möglich zufr ieden stel lende Ergebnisse zu erzielen.
Dabei berücksichtigt der Rat die Ansichten des Koordi-
nierungsausschusses, die in dem in Nummer 86 dieser
Konvention genannten Berjcht des Generalsekretärs
dargelegt sind, sowie den in Nummer 10'1 dieser Kon-
vention genannten Finanzbericht;

(B) er trifft alle notwendigen Anordnungen für die 74
jährliche Prüfung der vom Generalsekretär aufgestellten
Rechnungen der Union und genehmigt diese Rechnun-
gen gegebenenfai ls, um sie der nächsten Konferenz der
Regierungsbevollmächtigten vorzulegen ;

(9) er trifft die für die Einberufung der Konferen- 75
zen oder Versammlungen der Union er'forderlichen Vor- PP-98
kehrungen und gibt dem Generalsekretariat und den
Sektoren der Union geeignete Fichtl inien in Bezug auf
ihre fachl iche und sonstige Unterstützung bei der
Vorbereitung und Durchführung der Konferenzen oder
Versammlungen, und zwar mit Zustimmung der Mehr-
hejt der Mitgl iedstaaten, wenn es sich um eine weltweite
Konferenz oder Versammlüng handelt,  und mit Zu-
stimmung der Mehrheit der zu der betreffenden Region
gehörenden Mitgl iedstaaten, wenn es sich um eine
regionale Konferenz handeit;

(10) er fasst die in Bezug auf Nummer 28 dieser
Konvention edorderl ichen Beschlüsse;

(11) er entscheidet über die Durchführung der
Beschlüsse der Konferenzen, die f inanziel le Auswir-
kungen haben;

79
PP.(

80
PP.!

81
PP-

83

84

86
PP

86
PP
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79
PP.98

80
PP-94

(12) dans les l imites prescri tes par la Consti-

tution, la pr6sente Convention et les Röglements ad-

ministratifs, prend toutes les autres mesures Jugees
n6cessaires au bon fonctionnement de l 'Union;

(13) prend toutes les disposit ions n6cessaires,

aprÖs accord de la majorit6 des Etats Membres, pour

r6soudre ä titre provisoire ies cas non pr6vus dans la

Constitution, dans la pr6sente Convention, dans les

Röglements administratifs et leurs annexes, pour la

solLt ion desquels i l  n'est plus possible d'attendre la

conf6rence comP6tente suivante;

(14) est charg6 d'assurer la coordination avec

toutes les organisations internationales vis6es aux

articles 49 et 50 de la Constitution' A cet effet, il conclut

au nom de l'Union des accords provisoires avec les

organisations internationales vis6es ä I'article 50 de la
.CJnstitution et aux num6ros 260 et 261 de la Con-

vention et avec les Nations Unies en application 'de

I'Accord entre l'Organisation des Nations Unies et

l 'Ünion internationale des tÖlöcommunications; ces

accords provisoires doivent 6tre soumis ä la ConfÖrence

de pl6nipotentiaires suivante conform6ment ä la dis-
position pertinente de l'arlicle B de la Constitution;

81 (15) envoie aux Etats Membres, le plus töt pos-

PP-g8 sible'aprÖs chacune de ses sessions, des comptes ren-

dus succincts de ses travaux, ainsi que tous documents
qu' i l  juge ut i les;

82 (16) soumet ä la Conf6rence de pl6nipotentiaires

un rappod sur les activi t6s de l 'Union depuis la derniÖre

Conf6rence de plÖnipotentiaires ainsi que les recom-

mandations qu' i l  juge appropriees.

Section 3

. Article 5

Secr6tariat $6n6ral

1. Le Secr6taire g6n6ral '

a) est responsable de la gestion globale des res-

sources de l 'Union; i l  peut d6l6guer la gestion

d'une parlie de Qes ressources au Vice-Secr6taire
g6n6ral ainsi qu'aux directeurs des Bureaux,

aprös consultation, au besoin, du Comit6 de co-

ordination;

b) coordonne'les activit6s du Secr6tariat g6n6ral et

des Secteurs de l'Union en tenant compte des vues

du ComitÖ de coordination, af in d'assurer une uti l i -

sation aussi efficace et 6conomique que possible

des. ressources de I 'Union;

c) pr6pare, avec l'assistance du Comit6 de coordi-

nation, et soumet au Conseil un rappod faisant

6tat de l '6volut ion de I 'environnement des t6l6-

communications depuis la derniöre Conf6rence de
pl6nipotentiaires et contenant des recomman-
dations relatives ä la politique et ä la sirat6gie

futures de l 'Union, ainsi qu'une 6valuation de leurs

16oercussions f inanciÖres;

BGA cbis) coordonne la mise en @uvre du plan strat6gique

PP-98 ädopt6 par la Conf6rence de plönipotentiaires et
pr6pare un rapport annuel sur cette mise en @uvre

Pour examen Par le Conseil ;

87 d) organise le travail du Secr6tariat g6n6ral et nomme

le personnel de ce SecrÖtariat, en se conformant
aux direct ives donn6es par la Conf6rence de
pl6nipotentiaires et aux rÖglements 6tabl is par le

Conseil ;

(12) er ir i f t  im Rahmen der Bestimmungen der 78

Konstitution, dieser Konvention und der Voilzugsord-
nungen äl le anderen für das reibungslose Arbeiten der

Union notwendig erscheinenden Maßnahmen;

(13) er tr i f f i  nach Zustimmung der Mehrheit der 79

Mitgl iedstaaten al le notwendigen Vorkehrungen zur PP-98

vorläufigen Regelung der Fäl le, die in der Konsti tut ion, in

dieser Konvention, in den Voilzugsordnungen und in

ihren Anhängen nicht vorgesehen sind und mit deren

Regelung nicht bis zur nächsten zuständigen Konferenz
gewartet werden kann;

(14) er sorgt für die Koordinierung mit al len inter- 80

nationalen Organisationen, die in den Adikeln 49 und 50 PP-94

der Konstitution erwähnt sind; zu diesem Zweck

schl ießt er im Namen der Union vorläufige Abkommen

mit den in Arl ikel 50 der Konsti tut ion und in den Num-

mern 260 und 26 1 der Konvention erwähnten inter-

nationalen Organisationen und mit den Vereinien Natio-

nen in Anwendung des Abkommens zwischen der Orga-

nisation der Vereinten Nationen und der Internationalen
Fernmeldeunion; diese vorläufigen Abkommen müssen

nach der einschlägigen Bestimmung des Art ikels B der

Konstitution der nächsten Konferenz der Regierungs-

bevollmächtigten vorgelegt weroen;

(15) er schickt den Mitgliedstaaten nabh jeder 81

Tagung so bald wie möglich Kurzberichte über seine PP-98

Arbeiten sowie al le Dokumente, die ihm nützl ich er-

scheinen;

(16) er legt der Konferenz der Regierungsbevoll- 82

mächtigten einen Bericht über die Tätigkeit der Union

seit der letzten Konferenz der Regierungsbevollmäch-'
t igten vor sowie die Empfehlungen, die er für geeignei

hätt.

Abschnitt 3

Artikel 5

Generalsekretariat

1. Der Generalsekretär 83

a) ist verantworltich für die allge,meine Verwaltung der 84

Mittel der Union; er kann die Verwaltung eines Teils

dieser Mittel dem Vizegeneralsekretär sowie den

Direktoren der Büros übertragen, gögeberienfalls

nach Beratung mit dem Koordinierungsausschuss;

b) koordiniert die Tätigkeiten des Generalsekretariats 85

und der Sektoren der Union unter Berücksich-
i igung der Ansichten des Koordinierungsaus-
söhusset, um eine möglichst wirksame und wirt-

schaft l iche Verwendung der Mittel der Union zu
gewährleisten;

c) erstel l t ,  mit UnterstÜtzung des Koordinierungs- 86

ausschusses, elnen Bericht über die Entwicklung PP-98

des Telekommunikationsumfeldes seit der letzten

Konferenz der Regierungsbevollmächtigten, in dem

er auch Empfehlungen zur zukünft igen Poli t ik und

Strategie der Union sowie eine Einschätzung ihrer

f inanziel len Auswirkungen gibt, und legt diesen

Bericht dem Rat vor;

6ois; koordiniert die Umsetzung des von der Konfbrenz 86A

der Regierungsbevollmächtigten angenommenen PP-98

strategischen Planes und erstel l t  jährl ich über diese

Umsetzung einen Bericht, den er dem Rat zur Prü-

fung vorlegt;

d) organisierl die Arbeit des Generalsekretariats und 87

ernennt das Personal dieses Sekretariats, wobei

. er die von der Konferenz der Regierungsbevoll-
mächtigten gegebenen Richtl inien und die vom Rat

ei'arbeiteten Vorschriften beachtet;

86
PP-98
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874 6ois) 6tabl i t  chaque ann6e, pour examen par le Conseil ,
PP-98 un plan. op6rationnel et un plan f inancier des

activi tes que doit entreprendre le personnel du
Secrötariat gdn6ral pour facilrter lä mrse en ceuvre
du plan strat6gique;

88 e) prend les mesures administratives relatives aux
Bureaux des Secteurs de l ,Union et nomme le
personnel de ces Bureaux sur la base du choix et
des proposit ions du directeur du Bureau concern6,
la d6cision f inale de nomination ou de l icenciement
appartenant cependant au Secretaire g6n6ral;

89 f) porte ä la connaissance du Conseil  ioute d6cision
prise par l 'Organisation des Nations Unies et les

. institutions spöcialisöes qui affecte les conditions' 
de service, d' indemnit6s et de pensions du r6gime
ommun;

90 S) vei l le ä I 'appl icat ion de toui röglement adopte par
le Conseil ;

91 h) fournit  des avis jur idiques ä I 'Union;

92 i)  supervise, pour les besoins de la gestion adminis-
trat ive, le personnel de l ,Union, af in d,assurer une
utilisation aussi efficace que po'ssible de ce per-
sonnel et de lui appl iquer les condit ions d,emploi
du r6gime commun. Le personnel d6sign6 pour
assister directement les directeurs des Bureaux est
place sous I 'autori t6 administrat ive du Secr6taire
g6n6ral et travai l le sous les ordres directs des
directeurs int6ress6s, mais conform6ment aux
direct ives admjnistrat ives g6n6rales du Conseil ;

93 j)  dans l ' intdröt g6n6ral de I 'Union et en consultat ion
avec les directeurs des Bureaux concern6s, affecte
temporairement des fonctionnaires ä d,autres em-
plois que ceux auxquels i ls oni 6t6 nomm6s en
fonction des f luctuations du travai l  au siöqe de
I 'Un ion ;

94 k) prend, en accord avec le directeur du Bureau
concern6, les disposit ions administrat ives et

. financiöres ndcessaires en vue des conf6rences
et r6unions de chaque Secteur:

95 l)  assure le travai l  de secr6tariat appropri6 qui
precöde et qui suit  les conf6rences de l ,Union,
en tenant compte des responsabil i t6s de chaque
Secteur;

96 m) pr6pare des recommandattons pour la premiöre
. reunion des chefs de d6l6gation mentionnöe au
num6ro 342 dela pr6sente Convention-), en tenant
compte des r6sultats des consultat ions r6qionales
6ventuel les;

97 n) assure, s'il y a lieu en coop6ration avec le gouver-
. nement invitant, Ie secrdtariat des conf6rences de

I 'Union et, le cas 6ch6ant, en col laboration avec le
directeur concern6, fournit les services n6cessaires
ä la tenue des reunions de l 'Union, en recourant,
dans la mesure oü i l  l ,est ime nöcessatre. au Der_
sonnel de I 'Union, conform6ment au num6ro 93
ci-dessus. Le Secretaire g6n6ral peut aussi, sur
demande et sur la base d,un contrat, assurer te
secr6tariat de toute autre 16union relative aux
tel6com mu nications;

98 o) prend les disposit ions n6cessaires pour assurer la
publication et la distr jbution en temps oppodun

' ) Note du Secretariat gdn6ral: pour .Num6ro 342 de la presente
Convent ion . ,  i i re  "numöro  4  du  Fög lement  in te r ieur  des  "on i6 ren" " "
et autres röunions de l,Union internationa e des tdldcommunications".
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6ois; stel l t  jährl ich einen Arbeits- und einen Finanzplan g7A
für die Tätigkeiten auf, die das Personal des Ge- pp-98
neralsekretariats zur Erleichterung der Umsetzung
des strategischen Plans ausführen muss, und legt
diese PIäne dem Rat zur Prüfung vor;

e) tr i f t  die administrat iven Maßnahmen für die Büros 88
der Sektoren der Union und ernennt das personar
dieser Büros auf der Grundlage der vom Direktor
des betreffenden Büros getroffenen Auswahl uno
seiner Vorschläge; die endgült ige Entscheidung
über Ernennung oder Entlassung l iegt jedoch beim
Generalsekretär;

f) gibt dem Rat jeden Beschluss der Organisation der 89
Vereinten Nätionen und der Sonderorganisationen
bekannt, der die Bedingungen des gemeinsamen
Systems für den Dienst, die Zülagen und die pen-
sionen berühd;

S) sorgt für die Anwendung al ler vom. Rat angenom- 90
rnenen Vorschriften;

h) berät die Union in Rechtsfragen; 91

i) beaufsichtigt,  für die Zwecke der Verwaltungs- 92
führung, däs Personäl der Union, um einen möq-
l ichst wirksamen Einsatz dieses personals iu
geurährleisten und um ciie Arbeitsbedingungen des
gemeinsamen Systems auf dieses personal an-

. zuwenden. Das für die unmittelbare Unterstützung
der Direktoren der Büros ernannte personal unter-
steht verwaltungsmäßig dem Generalsekretär uno
arbeitet unmittelbar nach den Weisungen der
betreffenden Direktoren, hat sich aber immer an die
al lgemeinen Verwaltungsrichtl inien des Rates zu
halten;

j)  welst im al lgemeinen Interesse d,er Union und nach g3
Beratung mit den Direktoren der betreffenden
Büros den Bediensteten vorübergehend andere
Tätigkeiten zu, um dem unterschiedl ichen Arberrs-
anfall am Sitz der Union gerecht zu werden;

k) trifft im Einvernehmen mit dem Direktor des be- 94
treffenden Büros alle für die Konferenzen und
Tagungen der Sektoren erJorderlichen administra-
t iven und f inanziel len Vorkehrungen;

l) überhimmt die entsprechenden Sekretariats- 95
arbeiten vor und nach den Konferenzen der Union,
wobei er die Zuständigkeiten jedes einzelnen Sek-
tors berücksichtigt;

m) bereitet Empfehlungen für die in Nummer 942 96
dieser Konvention") genannte erste Sitzung der
Delegationschefs vor, wobei er die Ergebnisse
etwaiger regionaler Befragungen berücksichtigt;

n) übernimmt, gegebenenfal ls in Zusammenarbeit mit 97
der einladenden Regierung, das Sekretariat für die
Konferenzen der Union und stel l t ,  gegebenenfal ls
in Zusammenarbeit mit dem betreffenden Direktor,"  d ie  fü r  d ie  Tagungen der  Un ion  no twend igen
Dienste zur Verfügung, wobei er, soweit er es für
notwendig hält,  nach Nummer g3 auf das personal
der Union zurückgreift. Der Generalsekretär kann
ferner auf Antrag und auf vertraglicher Grundlage
das Sekretariat für alle anderen Tagungen auf dem
Gebiet des Fernmeldewesens übernehmen;

o) tr i f t  die notwendigen Maßnahmen für die recht- 98
zeit ige Veröffentl ichung und Vertei lung der Dienst-

' ) Anmerkung des Generalsekretariats: Statt,,Nummer 342 djeser Konven-
tion" muss es ,,Nummer 4 der Geschäftsordnuno der Konferenzen und
der alderen Tagungen der Jnterlaliorater Fe.nrieldeunion" he.ßen.

100
PP-9{

102
PP-(

102
PP-!

101
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874
PP-98

avec l'aide du Comit6 de coordination, 6tablit un
rapport annuel de gestion financiöre conform6ment
aux dispositions du Röglement financier et le prÖ-

sente au Conseil. Un rapport de gestion financiöre
et un compte r6capitulatif sont Ötablis et soumis ä
la Conf6rence de pl6nipotentiaires suivante aux
fins d'examen et d'approbatlon d6finitive;

1o2 s) avec l'aide du Comit6 de coordination, 6tablit un
PP-98 rapport annuel sur l'activit6 de I'Union transmis,

aprÖs approbation du Conseil, ä tous les Etats
Membres;

des documents de service, des bul let ins d' informa-
tion ainsi que des autres documents et dossiers
qui ont 6t6 6tablis par le Secr6tariat g6nÖral et les
Secteurs ou qui ont 6t6 communiquÖs ä I 'Union,
ou .dont la publ icat ion est demandÖe par les
conf6rences ou le Conseil. Le Conseil tient ä jour la
liste des documents ä publier, aprös avoir consult6
la conf6rence conöern6e au sujet des documents
de service et des autres documents dont la
publication est demand6e par les conf6rences;

publie p6riodiquement, ä l 'aide des renseigne-
ments r6unis ou mis ä sa disposit ion, y compris
ceux qu' i l  peut recueil l i r  auprös d'autres organi-
sations internationales, un journal d'information
et de documentation g6n6rales sur les t6l6com-
munications;

aprös consultation du Comit6 de coordination et
aorös avoir r6alis6 toutes les 6conomies possibles,
pr6pare et soumet au Conseil un projet de budget
biennal couvrant les d6penses de l'Union en tenant
compte des limiies financiöres fix6es par la Con-
f6rence de pl6nipotentiaires. Ce projet de budget
se compose d'un budget global regroupant les
budgets fond6s sur les coüts de chacun des trois
Secteurs, 6tablis . conformÖment aux directives
budg6taires 6manant du Secr6taire g6n6ral et
comprenant deux versions. Une version corres-
oond ä une croissance z6ro de I 'unit6 contr ibutive,
l'autre ä une croissance inf6rieure ou 6gale ä toute
limite fix6e par la ConfÖrence de pl6nipotentiaires,
aprös pr6lövement 6ventuel sur le compte de
provibion. La r6solution relative au budget, aprös
approbation par le Conseil, est transmisd ä titre
d'information ä tous les Etats Membres;

"uis; göre les arrangements sp6ciaux mentionn6s au
numöro 764 de la Constitution, le coüt de cette
geqtion devant ötre supportd par les signataires de
ces arrangements d'une maniÖre 6tablie par

accord entre eux et le Secr6taire g6n6ral;

t) accomolit toutes les autres fonctions de secr6tariat
de  I 'Un ion ;

unterlagen, Informationsbullet ins und anderen
Unterlagen und Dokumente, die vom General-
sekretariat und von den Sektoren erstellt oder der
Union bekannt gegeben wurden oder deren Ver-
öffentlichung von den Konferenzen oder vom Rat
verlangt wird. Der Rat bringt die Liste der für die
Veröffentlichung vorgesehenen Unterlagen laufend

' auf den neuesten Stand, wobei er sich mit den
betreffenden Konferenzen hinsichtlich der Dienst-
unterlagen und anderen Dokumente berät, deren
Veröffentlichung von diesen Konferenzen verlangt
wird;

p) gibt regelmäßig anhand von gesammelten oder ihm 99

zur Verfügung gestellten lnformationen, einschließ-
l ich solcher. die er etwa von anderen internatio-
nalen Organisationen erhält,  eine Zeitschri f t  mit
al lgemeinen Nachrichten und Veröffentl ichungen
über das Fernmeldewesen heraus;

bereitet nach Beratung mit dem Koordihierungs- 100

ausschuss und unter Beachtung aller Einsparmög- PP-98

lichkeiten den Entwur-f für das Zweijahresbudget
vor, den er dem Rat vorlegt und der die Ausgaben
der Union unter Berücksichtigung des von der Kon-
ferenz der Regierungsbevollmächtigten festgel'eg-
ten finanziellen Rahmens deckt. Der Budgetentwurf
besteht aus einem zusammengefassten Budget,
das die auf den Kosten beruhenden und nach den
Budgetrichtlinien des Generalsekretärs aufgestell-
ten Budgets aller drei Sektoren enthält; er wird in
zwei Fassungen erstellt. Eine Fassung basiert auf
dem Nullwachstum der Beitragseinheit, die andere
- eveniuell nach Entnahmen aus dem Reserve-
fonds - auf dem Wachstum des Budgets, das unter
der von der Konferenz der Regiärungsbeüoll-
mächtigten festgelegten Höchstgrenze l iegt oder
ihr gleich ist.  Dle das Budget betreffende Ent-
schl ießung wird al len Mitgl iedstaaten nach Ge-
nehmigung durch den Rat zur Kenntnisnahme
zugeleitet;

erstel l t  mit Unterstützung des Koordinierungs- 
'101

ausschusses, in Übereinstimmung mit den Finanz-
vorschriften, jährlich einen Finanzbericht und legt
ihn dem Rat vor. Ein zusammenfassender Finanz-
bericht und ein zusammenfassender Rechen-
schaftsbericht werden erstel l t  und der nächsten
Konferenz der Regierungsbevollmächtigten zur
Prüfung und endgült igen Genehmigung vor-
gelegt;

s) erstellt mit Unterstützung des Koordinierungsaus- 102

schusses jährlich einen Bericht Über die Tätigkeit PP-98

der Union, den er nach Genehmigung durch den
Rat allen Mitgliedstaaten zuleitet;

sbis) verwaltet die in Nummer 76A der Konstitution ge- 1024

nannten besonderen Vereinbarungen; die Kosten PP-98

für diese Verwaltung sind von den Unterzeichnern
dieser Vereinbarungen nach den zwischen ihnen
und dem Generalsekretär abgesprochenen Moda-
l l t a L E l  I  z u  L l  d g E l  I ,

t) übernimmt alle übrigen Sekretariatsgeschäfte 6s1 .103
Union ;

u) übt al le sonstigen Tätigkeiten aus, die ihm der p31 104

übedrägt.

2. Der Generalsekretär oder der VizegeneralsekssiSl 105

darf atr den Konferenzen der Union in beratender
Elgenschaft teilriehmen; der Generalsekretär oder sein
Vedreter darf an al len anderen Tagungen der Union in
beratender Eigenschaft tei lnehmen.

p)

90
'100 q)
PP-98

1024
PP.98

q)

91

92

103

104 u) toute autre fonction que lui confie le

105 2. Le Secr6taire g6n6ral ou le Vice-SecrÖtaire gÖn6ral
peut assister, ä titre consultatif, aux conf6rences de
l 'Union; le Secr6taire g6n6ral ou son reprÖsentant peut
participer, ä titre consultatif, ä toutes Ies autres r6unions

.  de  l 'Un ion .
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Section 4

Article 6

Comit6 de coordination

106 1. (1) Le Comit6 de coordination assiste et consei l le
le Secr6taire g6n6ral sur toutes les questions men-
t ionn6es aux disposit ions pedinentes de l 'art icle 26
de la Consti tut ion ainsi qu'aux art icles pedinents de la
pr6sente Convention.

1O7 (2) Le Comit6 est charge d'assurer la coordination
avec toutes les organisations internationales men-
t ionn6es aux art icles 49 et 50 de la Consti tut ion, en
ce qui concerne la repr6sentation de I 'Union aux
conf6rences de ces organisations.

108 (3) Le Comit6 examine les r6sultats des activit6s
de l'Union et assiste le Secr6taire g6n6ral dans la pr6-
paration du rapport, vis6 au num6ro 86 de [a pr6sente
Convention, qui est soumis au Conseil . '

109 2. Le Comit6 doit s'efforcer de formuler ses con-
PP-98 clusions par accord unanime. S' i l  n'est pas appuy6

par la majorit6 du Comit6, Ie pr6sident peut, dans des
circonstances exceptionnelles, prendre des d6cisions
sous sa propre responsabii i t6, s ' i l  est ime que le
röglement des questions en cause est urgent et ne
peut attendre la session suivante du Conseil. Dans ces
circonstances, il fait rapport promptement et par 6crit
aux Etats Membres du Conseil sur ces questions, en
indiquant les raisons qui I 'ont,amen6 .ä prendre ces
d6cisions, et en leur communiquant les vues, exposöes
par 6crit, dös autres membres du Comit6. Si les

, questions 6tudi6es dans de tel lescirconstances ne sont
pas urgentes mais n6anmoins importantes, elles doivent
ötre soumises ä l 'examen du Conseil  ä sa session
suivante.

110 3. Le pr6sident convoque le Comit6 au moins une
fois par mois; le Comit6 peut 6galement se r6unir en oas
de.besoin, ä la demande de deux de ses membres.

11 1 4., Un rappod sur les travaux du Comit6 de coordina-
t ion est etabi i  et communiqu6 sur demande aux
Membres du Conseil .) .

Section 5

Secteur des radiocommunications

Article 7

Conf6rences mondiales des radiocommunications

1. Conform6ment au num6ro 90 de la Consti tut ion,
une conf6rence mondiale des radiocommunications esi
convoqu6e pour examiner des questions de radiocom-
munication parl icul iöres. Une conference mondiale des
radiocommunications traite des ooints inscrits ä l'ordre
du jour adopt6 conform6ment aux disposit ions perl i-
nentes du present article.

2. (1) L'ordre du jour d'une conf6rence mondiale des
radiocommunications peut comporter:

a) la r6vision partielle ou, exceptionnellement, totale
du Röglement des radiocommunications mentionn6
ä l 'art icle 4 de la Consti tut ion;

b) toute autre question de caractöre mondial relevant
de la comp6tence de la conf6rence;

Abschnitt 4

Aftikel 6

Koordin ierun gsausschuss

1. (1) Der Koordinierungsausschuss unterstützt und
berät den Generalsekretär bei al len in den einschlägigen
Bestimmungen des Artikels 26 der Konstitution sowie in
den einschlägigen Bestimmungen dieser Konvention
erwähnten Fragen.

(2) Der Ausschuss hat für die Koordinierung mit
allen in den Artikeln 49 und 50 der Konstitution er-
wähnten internationalen Organisationen hinsichtl ich der
Vertretung der Union bei den Konferenzen dieser Orga-
nisationen zu sorgen.

(3) Der Ausschuss prüft die Ergebnisse der Tätig-
keit der Union und unterstützt den Generalsekretär bei
der Erstel lung des in Nummer 86 dieser Konvention
genannten Berichts, der dann dem Rat vorgelegt wird.

2. Der Ausschuss muss bestrebt sein, seine Be-
schlüsse einstimmig zu fassen. Falls der Vorsitzende
nicht von der Mehrheit des Ausschusses unterstützt
wird, kann er unter außergewöhnlichen Umständen
Entscheidungen in eigener Verantwortung treffen, wenn
er der Ansicht ist, dass die Regelung der betreffenden
Fragen dringend ist und dass darnit  nicht bis zur
nächsten Tagung des Rates gewartet werden kann.
Unter diesen Umständen erstattet er den Mitgliedstaa-
ten des Rates umgehend schriftlich Bericht über diese
Fragen, wobei er die Gründe angibt, die ihn veranlasst
haben, diese Entscheidungen zu treffen; gleichzeitig teilt
er ihnen die schriftlich dargelegten Standpunkte der
anderen Mitgl ieder des Ausschusses mit.  Wenn die
unter solchen Umständen untersuchten Fragön nicht
vordringl ich, aber dennoch wichtig sind, müssen sie
dem Rat während seiner nächsten Tagung zur Prüfung
vorgelegt werden.

3. DerVorsitzende beruft den Ausschuss mindestens
einmal im Monat ein; im Bedarfsfal l  kann derAusschuss
auch auf Verlangen zweier seiner Mitgl ieder zusammen-
treten.

4. Über die Arbeit des Koordinierungsausschusses
wird ein Bericht erstellt, der auf Verlangen den Mit-
gliedern des Rates-) übermittelt wird.

, Abschnitt 5

Sektor für das Funkwesen

Artikel 7

Weltweite Funkkonferenzen

1. Eine weltweite Funkkonferenz wird nach Num-
mer 90 der Konsti tut ion zur Behandlung besonderer
Fragen des Funkwesens einberufen. Eine weltweite
Funkkonferenz befasst sich mit den Punkten, die auf der
nach den einschlägigen Bestiminungen dieses Arl ikels
angenommenen Tagesordnung stehen.

2. (1) Die Tagesordnung einer weltweiten Funk-
konferenz kann folgende Punkte enthalten:

a) die tei lweise oder, im Ausnahmefal l ,  die vol lständige
Revision der in Adikel 4 der Konsti tut ion genannten
Vollzugsordnung für den Funkdienst;

b) jede andere Frage von weltweitem Interesse, für
welche die Konferenz zuständio ist:

106

107

1 1 0

1 ' t 1

117
PP-98

1 1 8
PP-94
PP-98

108

109
PP-98

112112

1 1 9

120

121
PP-98

122
't23

PP-98

124

125

126

129

13C

131
PP-

1 1 3

114

1 1 3

114

) Note du Secrötariat g6nöral: Pour "Membres du Conseil", l ire "Etats
Membres du Conseil".

J Anmerkung des Generalsekretariats: Statt,, l\4itgliedern des Rates"
mLrss es,,Mitgliedstaaten des Rates" heißen.

1 1 5 1 1 5
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1 1 6

117
PP.98

130

131
PP-98

116 c) un point concernant des instruct ions ä donner au
Comit6 du Röglement des radiocommunications et
au Bureau des radiocommunications touchant ä

leurs activit6s et l'examen de celles-ci;

117 d) la d6termination des thömes que l 'assembl6e des

PP-98 radiocommunications et les commissions d'6tudes
des radiocommunications doiveni 6tudier, ainsi que

les questions que cette assembl6e devra examiner
concernant les futures conf6rences des radib-

. communications.

118 (2) Le cadre gänlral de cet ordre du jour devrait

PP-94 Ötre fix6 quatre ä six ans ä I'ayance et I'ordre du jour
PP-98 d6finit i f  est f ix6 par le Conseil  de pr6fÖrence. deux

. ans avant la conförence, avec l'accord de la mäjorit6

des Etats Membres, sous r6serve des disposit ions
du num6ro 47 de la pr6sente Convention. Ces deux

versions de I'ordre du jour sont fond6es sur les re-

commandations de la conf6rence mondiale des radio-

communications, en application des disposit ions du
' num6ro 126 de la pr6sente Convention.

119 (3) Cet ordre du jour comprend toute question

dont I'inclusion a 6t6 d6cid6e par une Conf6renöe de
pl6nipotentiaires.

12O 3. (1) Cet ordre du jour peut 6tre changÖ:

121 a) ä la demande d'au moins un quart des Etats

PP-98 Membres, adress6e individuellement au Secr6taire
g6n6ral qui en saisit le Conseil ai-rx fins d'appro-
bation; ou

122 b) sur proPosition du Conseil.

123 (2) Les projets de modification de l'ordre du jour

PP-98 d'une conference mondiale des radiocommunications
ne sont d6finitivement adopt6s qu'avec l'accord de

la majorit6 des Etats Membres, sous r6serve des dis-
positions du num6ro 47 dela pr6sente Convention'

124 4. En outre, la conf6rence:

125 (1) examine ei approuve le rapport du directeur du
' Bureau sur les activit6s du Secteur depuis la derniÖre

conf6rence;

126 (2) adresse des recommandations au Conseil en

ce qui concerne les points ä inscrire ä l'ordre dü jour

' d'une future conf6rence, expose ses vues sur I'ordre du
jour des conf6rences pour un cycle d'au moins quatre

ans et 6value leurs r6percussions financiöres;

127 (3) inclut dans ses d6cisions des instruciions ou

des demandes, selon le cas, au Secr6taire g6neral et

aux Secteurs de l 'Union.

.12A 5. Le prÖsident et les vice-pr6sidents de l'assemblÖe
des radiocommunications, de la ou des commission(s)
d'6tudes perlinente(s) peuvent parliciper ä la confÖren-
ce mondiale des radiocommunications associÖe'

Article I

Assennbl6e des radiocommunications

129 1. Une assembl6e des radiocommunications exa-

mine les recommandations relatives aux questions

. qu'elle a adopt6es conform6ment ä ses propres pro-

c6dures ou qui lui sont soumises par la Conf6rence de
pl6nipotentiaires, par une autre conf6rence, par le

Conseil  ou par le Comit6 du Röglement des radio-

communicai ions et, suivant le cas, formule des re-

commandations ä ce suiet.

130 2. -En ce qui concerne le num6ro 129 ci-dessus, I 'as-

semblöe des radiocommunications:

131 (1) examine les rappods des commissions

PP-98 d'6tucles 6tabl is conform6ment aux disposit ions du

num6ro 157 de la pr6sente Convention et approuve,

o)

einen Punkt, der sich auf Anweisungen bezieht, die
dem Funkregulierungsausschuss und dem BÜro {ür
das Funkwesen in Bezug auf ihre Tätigkeit zu geben

sind, und die Prüfung dieser Tätigkeit;

die Festlegung der Themen, welche die Funkver-
sammlung und die Studienkommissionen für das
Funkwesen behandeln sollen, sowie die Fragen,
welche die Versammlung in Bezug auf die zukünfti-
gen Funkkonferenzen untersuchen soll.

(2) Der allgemeine Rahmen dieser Tagesordnung
sollte vier bis sechs Jahre im Voraus festgesetzt wer-
den; die endgültige Tagesordnung wird vorzugsweise
zwei Jahre vor der Konferenz vom Rat, mit Zustimmung
dei Mehrheit der Mitgliedstaaten, festgesetzt, vorbe-
haltlich der Nummer 47 dieser Konvention' Diese beiden
Fassungen der Tagesordnung werden auf der Grund-
lage der Empfehlungen der weltweiten Funkkonferenz
in Anwendung der Nummer 126 dieser Konvention
erstel l t .

(3) Diese Tageso;dnung enthält alle Fragen, deren
Aufnahme von einer Konferenz der Regierungsbevoll:
mächtigten beschlossen worden ist.

3. (1) Diese Tagesordnung kann geänderl werden

a) auf Antrag von mindestens einem Viertel der Mit-
gliedstaaten; diese Anträge sind einzeln an den
Generalsekretär zu richten, der sie dem Rat zur

1 1 8
PP.94
PP.98

1 1 9

120 ,

121
PP.98

Genehmigung vorlegi;

b) aufVorschlag des Rates. 122

(2) Die zur Tagesordnung einer weltweiten Funk- 123

konferenz vorgeschlagenen Anderungen werden nur mit PP-98

Zustimmung der Mehrheit der Mitgliedstaaten endgültig
angenommen, vorbehalt l ich der Nummer 47 dieser Kon-
vention.

4. Die Konferenz hat außerdem folgende Aufgaben: 124

(1) Sie prüft und genehmigt den Bericht des 125
Direktors des BÜros über die Tätigkeit des Sektors seit
der letzten Konferenz;

, (2) sie empfiehlt dem Rat Punkte zur Aufnahme in 126

die Tagesordnung einer zukünftigen Konferenz, äußert
ihre Ansichten zu den Tagesordnungen der Konferenzen
für einen Zeitraum von mindestens vier Jahren und
schätzt die finanziellen Auswirkungen dieser Konferen-
zen a6:

'(3) sie nimmt in ihre Beschlüsse je nach Fal l  127

Anweisungen oder.Anfragen an den Generalsekretär
und an die SeKoren der Union auf-

5. Der Vorsitzende und die Vizevorsitzenden der 128

Funkversammlung und der einschlägigen Studienkom-
mission(en) dürfen an der zugehörigen weltweiten Funk-
konferenz teilnehmen.

Artikel I

Funkversarnmlung
'1 . Eine Funkversamnrlung behandelt Empfehlungen

zu Fragen, die sie nach ihren eigenen Ver{ahren ange-
nommen hat oder die ihr von der Konferenz der Regie-
rungsbevollmächtigten, einer anderen Konferenz, vom
Rat oder vom Funkregulierungsausschuss vorgelegt
werdön, und gibt gegebenenfalls zu diesen Fragen
Empfehlungen heraus.

2. In Bezug auf Nummer 129 hai die Funkversamm-
lung folgende Aufgaben:

(1) Sie prüft die nach Nummer 1 57 dieser Konven-
t ion erstel l ten Berichte der Studienkommissionen und
genehmigt, änder1 oder verwirf t  dle in diesen Berichten

129
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modifie ou rejette les projets de recommandation que
. contiennent ces rappods, et examlne les rapports du

Groupe consultat i f  des radiocommunications 6tabl is
conform6ment aux disposit ions du num6ro 160H de la
presente Convention;

132 (2) en lenant compte de Ia n6cessitö de limiter ä
un minimum les charges pesant sur l 'Union, approuve' le programme de travai l  d6coulant de I 'examen des

' questions existantes et des nouvelles questions, 6value
le degr6 de priori td et d'urgence de ces questions ainsi
que l ' incidence f inanciöre de leur mise ä l '6tude et f ixe le
delai pour les mener ä bien;

133 (3) d6cide, au vu du programme de travai l  
'ap-

prouve dont i l  est question au num6ro 132 ci-dessus, s' i l
y a l ieu de maintenir ou de dissoudre les commissions
d'6tudes ou d'en cr6er de nouvelles, et attr ibue ä
^ L ^ ^ . . ^ ^  r ^ ^  ^ . . ^ q i i ö n q  ä  6 t r  r d i a r .u r  r a v u t t s  t E >  v u E s L r u t  t -  d  u t u u t c t ,

134 (4) regroupe, autant que possible, les qüestions
qui int6ressent les pays en d6veloppement, afin de
faciliter la participation de ces derniers ä leur 6tude;

135 (5) donne des avis sur les questions relevant de sa
comp6tence, en r6ponse aux demandes formul6es par
une conf6rence mondiale des radiocommunications;

136 (6) fait rapporl ä la conf6rence mondiale des
PP-98 radiocommunications suivante sur l 'avancement des

travaux concernant des points qui peuvent 6tre
insir i ts ä l 'ordre du jour de futures conf6rences oes
rad iocom m un ications.

137 3. L'assembl6e des radiocommunications est prö-
sid6e par une personne d6sign6e par le gouvernement
du pays oü la r6union a l ieu ou, lorsque cette r6union
se t ient au siöge de l 'Union, par une personne 6lue
par l'assembl6e elle-möme; le pr6sident est assist6 de
v i c p - n r 6 e i d a n t q  6 l r  r c  n a r  l ' a c c o m h l Ä o

1374 4. Une assembl6e des radiocommunications oeut
PP-98 adresser au Groupe consultatif des radiocommunica,
. tions, pour avis, des questions sp6cifiques relevant de

son domaine de comp6tence.

Article 9

Conf6rences rdgionales des radiocommunications

138 L'ordre du jour d'une conf6rence r6gionale des radio-
PP-98 communications ne peut porter que sur des questions

de radiocommunication particuliöres de caractöre 16gio-
nal, y compris des direct ives destin6es au Comit6 du
Röglement des radiocommunications et au Bureau des
radiocommunications en ce qui concerne leurs activi t6s
intöressant la region dont i l  s 'agit ,  ä condit ion que ces
directives ne soieni pas contraires aux int6röts d'autres
r6gions. Seules les questions inscri tes ä son ordre du
jour peuvent y ötre d6battues. Les dispositions des
num6ros 118 ä 123 de Ia pr6sente Convention s'appl i-
quent aux conf6rences 169ionales des radiocommuni-
cations, mais uniquement en ce qui concerne les Etats
Membres de la 169ion concern6e.

Art icle 10

Comit6 du Röglement des radiocommunications
139 (SUP)
PP-98

140 2. Outre les fonctions 6nonc6es ä l 'art icle 14 de la
Consti tut ion, le Comit6 examine les raooorts du direc-
teur du Bureau des radiocommunications concernant

enthaltenen Empfehlungsentwürfe, und sie prüft die
nach Nummer  160H d ieser  Konvent ion  ers te l l ten
Berichte der beratenden Gruppe für das Funkwesen;

(2) sie genehmigt das aufgrund der Prüfung der in 132
Untersuchung befindl ichen und der 'neuen 

Fragen
erstel l te Arbeitsprogramm, bestimmt die Reihenfolge
und die Dringl ichkeit dieser Fragen, schätzt die f inan-
ziel len Auswirkungen ihrer Untersuchung ab und legt
die Frist fest, binnen deren die Studien abgeschlossen
sein müssen, wobei sie darauf achten muss, dass die
Anforderungen an die Ressourcen der Union auf ein
Mindestmaß begrenzt werden;

(3) sie entscheidet aufgrund des in Nummer 1g2 ßä
erwähnten genehmigten Arbeitsprogramms, ob die Stu-
dienkommissionen weiter bestehen oder aufgelöst oder
aber ob neue Studienkommissionen geQildet werden
sollen, und weist ihnen die zu untersuchenden Fragen
zu;

(4). sie fasst so weit wie möglich die Fragen 134
zusammen, die für die Entwicklungsländer von Interesse
sind,. um ihre Betei l igung an der Untersuchung dieser
Fragen zu erleichtern;

(5) sie berät in Angelegenheiten, die in ihre Zu- 135
ständigkeit fal len und zu denen eine weltweite Funk-
konferenz sie befragt hat;

(6) sie erstattet der nächsten weltweiten. Funk- 136
konferenz Bericht über den Fortgang der Arbeiten in pp-98
Bezug auf Punkte, die in die Tagesordnung zukünft iger
Funkkonferenzen aufgenommen werden können.

3. Die Funkversammlung wird von einer Person 137
geleitet,  die von der Regierung des Larrdes, in dem die
Tagung stattfindet, benannt wurde, oder, wenn die
Tagung am Sitz der Union stattfindet, von einer Person,
welche die Versammlung selbst gewählt hat; der Vorsit-
zende wird von Vizevorsitzenden unterstützt, welche die
Versammlung gewählt hat.

4. Eine Funkversammlung kann speziel leAngelegen- 137A .

heiten, die in ihre Zuständigkeit fallen, der beratenden pp-98
Gruppe für das Funkwesen zur Stel lungnahme vorlegen.

Artikel 9

Regionale Funkkonferenzen

Die Tagesordnung einer regionalen Funkkonferenz
darf nur besondere Fragen des Funkwesens von regio-
nalem Interesse enthalten, einschl ießl ich der Richtl inien,
die dem Funkregulierungsausschuss und dem Büro für
das Funkwesen für ihre Tätigkeit in Bezug auf die betref-
fende Region gegeben werden sollen, vorausgesetzt,
dass diese Richtl inien den Interessen anderer Regionen
nicht zuwiderlaufen. Von einer solchen Konferenz dürJen
nur die Fragen eröftert werden, die auf ihrer Tages-
ordnung stehen. Die Bestimmungen der Nummern 1lB
bis 123 dieser Konvention gelten auch für die regionalen
Funkkonferenzen, aber nur in Bezug auf die Mitgl ied-
staaten der betreffenden Reoion.

Art ikel 10

Fun kregu l ierungsaussch uss
(SUP)

2. Zueätzl ich zu den in Art ikel 14 der Konsti tut ion
genannten Aufgaben prüft der Ausschuss die Berichte
des Direktors des Bl iros für das Funkwesen über die

138
PP.98

139
PP.98

140

143.

14 t

1 4

1 4
PF

1 4
PF
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141

l 'ö tude,  ä  la  demande d 'une ou  de  p lus ieurs  des

administrat ions int6ress6es, des cas de broui l lages

prÖjudiciables et 6labore les recommandations nÖ-

cessalres.

3. Les membres du Comit6 ont pour obl igation de

participer, ä titre consultatif, aux conf6rences des radio-

communications et aux assembl6es des radiocommu-

nications. Le pr6sident et le vice-prÖsident' ou leurs

repr6sentants d6sign6s, ont pour obligation de par-

t icioer. ä t i tre consultat i f ,  aux Conf6rences de pl6ni-

ootentiaires. Dans tous ces cas, les membres astreints ä

äes obligations tle sont pas autoris6s ä participer ä ces

conTrärences en tant que membres de leur d6l6gation

nationale.

4. Seuls les frais de voyage, de subsistance et

d'assurances engag6s par les membres du Comit6

dans l 'exercice.de leurs fonctions au service de l 'Union

sont ä lä charge de t 'Union.
'5. 

Les m6thodes de travai l  du Comit6 sont les

suivantes:

(1) Les membres du Comit6 6l isent parmi eux un
pr6sident et un vice-prösident, lesquels remplissent

ieurs fonctions pendant une dur6e d'une ann6e Par la

suite, le vice-pr6sident succöde chaque ann6e au presl-

dent, et un nouveau vice-pr6sident est 6lu' Dans le cas

d'une absence du pr6sident et du vice-pr6sidqnt, Ies

membres du Comit6 6l isent, pour la circonstance, un
pr6sident temporaire choisi parmi eux'

(2) Le Comitd tient normalement quatre r6uniÖns

par an au plus, g6n6ralement au siöge de l 'Union, au

cours desquelles au moins les deux tiers de ses

membres doivent Ötre pr6sents. ll peut s'acquitter de

ses täches ä l 'aide de moyens modernes de commu-

nication.

(3) Le Comit6 doit s'efforcer de prendre ses

d6cisions ä l 'unanimit6. S' i l  n'y parvient pas, une döci-

sion n'bst consid6r6e comme valable que si au moins

deux tiers des membres du Comit6 se prononcent par

vote en sa faveur. Chaque membre du Comit6 dispose

d'une voix; le vote par procuration est interdit'

(4) Le Comit6 peut adopter les dispositions

internes qu'il juge n6cessaires, conformes aux dis-

oositions de la Constitution, de la pr6sente Convention

et du Röglement des radiocommunications' Ces dis-

positions iont publi6es en tant que partie des RÖgles de

oroc6dure.

Untersuchungen von Fäl len schädlicher Störungen' dle

auf Antrag-einer oder mehrerer der betei l igten Ver-

waltungen durchgeführt werden, und arbeitet die

notwend igen EmPfeh lungen aus .

3. Die Mitgl ieder des Ausschusses sind verpfl ichtet, 141

an den Funkkonferenzen und den Funkversammlungen

in beratender Eigenschaft teilzunehmen. Der Vorsitzen-

de und der Vizevorsitzende oder ihre benannten Ver-

treter sind verpflichtet, an den Konferenzen der Regie-

rungsbevollmächtigten in beratender Eigenschaft tei l-

rrnäht"n. In al len diesen Fäl len dürfen die in dieser

Weise gebundenen Mitgl ieder an den genannten Kon-

ferenzen nicht als Mitglied ihrer nationalen Delegation

tei lnehmen.

4. Nur die Kosten für Reise, Aufenthalt und Versiche- 'l.42

rungen, die für die Mitgl ieder des Ausschusses in Aus-

übung ihrer Tätigkeit im Dienst der Union entstehen'

gehen zu Lasien der Union.

5. Die Arbeitsweise des Ausschusses ist folgende: 143

(1) Die Mitgl ieder des Ausschusses wählen aus 144

ihrer Mitte einen Vorsitzenden und einen Vizevorsitzen-

den, die ihr Amt ein Jahr lang ausüben Danach folgt der

Vizevorsitzende jedes Jahr dem Vorsitzenden im Amt;

der Vizevorsitzende wird neu gewählt. Bei Abwesenheit

des Vorsitzenden und des Vizevorsitzenden wählen die

Mitgl ieder des Ausschusses aus ihrer Mitte einen zeit-

weil igen Vorsitzenden.

(2) Der Ausschuss tritt normalerweise höchstens 145

viermat im Jahr zusammen, und zwar im Allgemeinen

am Sitz der Union; bei den Tagungen mÜssen mln-

destens zwei Drittel der Mitglieder des Ausschusses

anwesend sein. Der AusschuSs darf seine Aufgaben

auch mit Hi l fe moderner Kommunikationsmittel er-

ledigen.

(3) Der Ausschuss muss bestrebt sein, seine 146'

Beschlüsse einst immig zu fassen. Wenn er dies nicht

erreicht, wird ein Beschluss nur dann als gült ig an-

gesehen, wenn mindestens zwei Drit tel der Mitgl ieder

äes Ausschusses für ihn st immen. Jedes Mitgl ied des

Ausschusses verfügt über eine Stimme; die Abstim-

mung durch Stimmübertragung ist untersagt '

(4) Der Ausschuss darf in Übereinstimmung mit 147

der Konsti tut ion, dieser Konvention und der Vol lzugs-

ordnung für den Funkdienst al le internen Regelungen

festlegen, die er fÜr notwendig hält '  Diese Regelungen

werden in den Verfahrensregeln verÖffentlicht'

Artikel 11

' Studienkommissionen für das Funkwesen

1. Die Studienkommissionen für das Funkwesen 148

werden von einer Funkversammlung eingesetzt '

2. (1) Die Studienkommissionen für das Funkwesen 149

behandeln Fragen, die nach einem von der Funk- PP-98

versammlung festgelegten Verfahren angenommen

wurden, und arbeiten diesbezügliche Empfehlungs-

entwürfe aus, die nach dem in den Nummern 2464

ttis 247 dieser Konvention dargelegten VerJahren an-

genommen werden müssen.

11urs) Die Studienkommissionen für das Funk- 1494

wesen behandeln auch Themen, die in den Ent- PP-98

schl ießungen und Empfehlungen der weltWeiten Funk-

konferenzen genannt sind. Die Ergebnisse dieser

Stud ien  werden in  Empfeh lungen oder  in  d ie  nach

. Nummer 156 erstel l ten Berichte aufgenommen'

142

143

'l'44

145

147

Art icle 11

Commissions d'6tudes des radiocommunications

148 1. Les commissions d'6tudes des radiocommu-

nications sont 6tablies par une assembl6e des radio-

communications.

149 2. (1) Les commissions d'6tudes des radiocommu-

PP-98 nications 6tudient des Questions adopt6es conform6-

ment ä une proc6dure 6tablie par l'assembl6e des

radiocommunications et r6digent des projets de re-

commandation qul doivent Ötre adopt6s conformOment

ä Ia oroc6dure 6nonc6e aux num6ros 246A ä 247 de la

pr6sente Convention. ;
1494 (1bis) Les commissions d'6tudes des radiocom-

PP-98 munications 6iudient 69alement des thÖmes dÖtermin6s

dans les r6solut ions et recommandations des con-

f6rences mondiates des radlocommunications' Les

r6sultats de ces 6tudes figurent dans des recomman-

dations ou dans les rapports 6labor6s conform6ment

au numero 156 ci-aPrös.
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150 (2) Sous r6serve des disposit ions du numöro 158
PP-98 ci-dessous, l '6tude des questions et übs thömes

susmentionnes pode qssentiel lement sur:

151 a) I 'ut i l isat ion du spectre des fr6quences radio6lec-
PP-98 tr iques dans les radiocommunications de Terre

et les radiocommunicaiions spatiales et celle de
l'orbite des satellites g6ostationnaires et d'autres
orbites;

152 b) les caract6ristiques et la qualit6 de fonctionnement
des systömes radio6lectriques;

153 c) le fonctionnement des stat ions de radiocornmuni-
cation;

154 d) les aspects "radiocommunicatior:" des questrons
relatives ä la d6tresse et ä la s6curit6.

155 (3) En rögle g6n6rale, ces 6tudes ne portent pas
PP-98 sur des questions d'ordre 6conomique, mais dans

les cas oü elles supposent des comparaisons entre- plusieurs solut ions techniques ou opdrationnelles, les
facteurs 6conomiques peuvent ötre pris en consid6-
ration.

156 3. Les commissions d'6tudes des radiocommunica-
tions eflectuent aussi les travaux pr6paratoires relatifs
aux questions techniques, d'exploitation et de proc6-
dure qui seront soumises ä I'examen des conf6rences
mondiales et r6gionales des radiocommunications et
6laborent des rapports sur ce su.jet conform6ment au
programme de travail adopt6 ä cet 6gard par une
assembl6e des radiocommunications ou suivant les
directives formul6es par le Conseil.

158 5. Compte tenu des disposit ions du num6ro 79 de la
. Constitution, le Secteur des radiocommunications et le

Secteur de la normalisation des t6l6communications
revoient en permanence les täches 6nonc6es aux
numeros 151 ä 154 ci-dessus et au num6ro 193 de la
pr6sente Convention en ce qui concerne le Secteur
de Ia normalisatidn des t6l6communications, en vue

i d'arröter d'un commün accord les modifications ä
appbrter ä la r6partition des questions 6tudi6es par les
deux Secteurs. Ces Secteurs travaillent en 6troite colla-
boration et adoptent des proc6dures qui permettent
d'effectuer cette r6vision et de conclure ces accords en
temps voulu et de maniöre efficace. Si un accord n'a pu
ötre obtenu, la question peut ötre soumise pour d6cision
ä la Conf6rence de pl6nipotentiaires, par l'intermediaire

. du Conseil .

159 6. Dans l 'accomplissement de leurs täches, les com-
missions d'6tudes des radiocommunications doivent
porter dümeht attention ä l'6tude des questions et ä
l'6laboration des recommandations directement li6es ä
la cröation, au developpement et ä l 'amöliorat ion des
t6l6communications dans les pays en d6veloppement,' 
aux niveaux r6gional et international. Elles mönent leurs
travaux en tenant düment compte du travail des organi-
sations nationales et r6gionales et des autres organisa-
t ions internationales s'occupant de radiocommunica-

. tions et coopörent avec elles, eu ögard ä la n6cessit6
pour l 'Union, de garder sa posit ion pr66minente en
matiöre de t6löcommunications.

160 7. Afin de faciliter I'examen des activit6s du Secteur
des radiocornmunications, i l  convient de prenore oes

(2) Vorbehalt l ich der Nummer 158 ersireckt sich
d ie  Behand lung der  oben erwähnten  Fragen und
Themen im Wesentl ichen auf

a) die Nutzung des Funkfrequenzspektrums im ter-
restr ischen Funkverkehr und im Weltraumfunk-
verkehr und die Nutzung der Umlaufbahn der geo-
stat ionären Satel l i ten sowie anderer Umlaufbahnen;

b) die Merkmale und Cie Leistungsfähigkeit von Funk-
systemen;

c) das Betreiben von Funkstellen;

d) die funktechnischen Aspekte bei Not- und Sicher-
h e i tsan g e leg en h ei ien.

(3) In der Regel werden bei diesen Studien wirt-
schaft l iche Fragen nicht behandelt,  jedoch können in
den Fäl len, in denen die Studien Vergleiche zwischen
mehreren technischen oder betrieblichen Lösungen vor-
aussetzen, wirlschaftliche Faktoren in Betracht gezogen
werden.

3. Die Studienkommissionen für das Funkwesen
übernehmen auch die vorbereitenderr Studien zu tecn-
nischen, betrieblichen und vedahrensmäßigen Fragen,
die von den v,/eltweiten und den regionalen Funkkon-
ferenzen behandelt werden sollen, und sie erstellen
diesbezügliche Berichte entsprechend dem hierfür von
einer Funkversammlung angenommenen Arbeitspro-
gramm oder nach den vom Rat gegebenen Richtl inien.
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157 4. Chaque commission d'6tudes 6labore, ä l ' inten- 4. Jede Studienkommission erstel l t  für die Funk- 157
tion de l'assembl6e des radiocommunications, un rap- versammlung einen Bericht über den Fortgang der
pod indiquant l'6tat d'avancement des travaux, les Arbeiten, über die in Übereinstimmung mit däm Be-
recommandations adopt6es conform6ment ä la pro- fragungsver{ahren nach Nummer 14g angenommenen ,
c6dure de consultation pr6vue au num6ro 149 ci-dessus Empfehlungen und über die Entwürfe füt neue oder revi-
et les projets de recommandations nouvelles ou r6vi- dierte Empfehlungen, die von der Versammlung geprüft
s6es que doit examiner I'assembl6e. weiden müssen.

5. Der Sektor für das Funkwesen urrd der Sektor für 158
die Siandardisierung im Fernmeldewesen überprüfen
ständig, unter Berücksichtigung der Nummer 79 der
Konsti tut ion, die Arbeiten, die in den Nummern 151
bis 154 und, was den Sektor für die Standardisierung im -

Fernmeldewesen angeht, in Nummer 193 dieser Kon-
vention aufgeführt sind, um Anderungen, die bei der
Aufteilung der von den beiden Sektoren behandelten
Fragen vorzunehmen sind, einvernehmlich festzulegen.
Die beiden Sektoren arbeiten eng zusammen und
nehmen geeignete Verfahren an, dämit sie rechtzeitig
und wirkungsvol l  die Arbeiten überprüfen und eine Eini-
gung über die Auftei lung erzielen können. Kann keine
Einigung erzielt  werden, so kann die Angelegenheit
durch Vermittlung des Rates cjer Konferenz der Regie-
rungsbevollmächtigten zur Beschlussfassung vorgelegt
weroen.

6. Die Studienkommissionen für das Funkwesen 159
müssen bei ihrer Arbeit sowohl im regionalen als auch
im internationalen Bereich der Untersuchung der Fragen
und der Ausarbeitung der Empfehlungen, die mit dem
Aufbau, der Entwicklung und der Verbesserung des
Fernmeldewesens in den Entwicklungsländern unmittel-
bar zusammenhängen, gebührende Aufmerksamkeit
schenken. Unter Berücksichtigung dessen, dass die
Union ihre Vorrangstellung auf dem Gebiet des Fern-
meldewesens behaupten muss, tragen sie bei ihrer
Arbeit der Arbeit der nationalen und regionalen sowie
der anderen internationalen Organisationen, die sich mit
dem Funkwesen befassen, gebührend Rechnung und
arbeiten mit ihnen zusammen.

7. Um die Überprüfung der Tätigkeit cjes Sektors für 160
das Funkwesen zu erleichtern. sol l ten oeeionete Maß-



mesures propres ä encourager la coopÖration et la co-
ordination avec d'autres organisations s'occupant de
radiocommunications, avec le Secteur de la norma-
l isat ion des t6l6communications et le Secteur du d6ve-
lonnemcnf cles t6l6communications. Une assembl6e
des radiocommunications arrÖte les obl igations sp6-
cifiques, les conditions de padicipation et les rögles
d'appl icat ion de ces mesures.

PP-98 Article 1 1A

Groupe consultatif des radiocommunications

160A 1. Le Groupe consultat i f  des radiocommunications
PP-98 est ouvert ä la participation des repr6sentants des

administrations des Etats Membres et des repr6sen-
tants des Membres du Secteur ainsi que des pr6sidents
des commissions d'6tudes; i l  agit  par I ' interm6diaire du
directeur.

160C (1) examine les priorit6s, les programmes, les
PP-98 op6rations, les questions financiöres et les strat6gies

concernant les assembl6es des radiocommunications,
les commissions d'6tudes et la pr6paration des conf6-
rences des radiocommunications ainsi que toute ques-
tion parliculiöre que lui confie une conf6rence de
l 'Union, une assembl6e des radiocommunications ou le
Conseil ;

160D (2) examine les progrös accomplis dans I'ex6cu-
PP-98 , tion du programme de travail 6tabli conform6ment aux

dispositions du num6ro 132 de la pr6sente Convention;

160E (3) fournit  des l ignes directr ices relat ives aux
PP-98 travaux des commissions d'6tudes;

160F (4) recommande des mesures visant notamment
PP-98 ä encourager la coop6ration et la coordination avec

d'autres organes de normalisation, avec le Secteur de la
normalisation des t6l6communications, avec le Secteur
du d6veloppement des t6l6communications et avec le
Secr6tariat g6n6ral;

160G (5) adopte ses propres m6thodes de travail com-
PP-98 patibles avec celles adopt6es par l'assembl6e des

. radiocommunications;

160H (6) 6labore un rapport ä l'intention du directeur du
PP-98 Bureau des radiocommunications, en indiquant les

. mesures prises concernant les points ci-dessus. -

Article 12

Bureau des radiocommunications

161 1. Le directeur du Bureau des radiocommunications
organise et coordonne les travaux du Secteur des radio-
communications. Les fonctions du Bureau sont compl6-
t6es par les fonctions sp6cifi6es dans des dispositions
du Röglement des radiocommunications.

162 2. En particulier, le directeur,

163 (1) s'agissant des conf6rences des radiocommu-
nications:

164 a) coordonne les travaux pr6paratoires des commis-
PP-98 sions d'6tudes et du Bureau, communique aux Etats

Membres et aux Membres du Secteur les r6sultats
de ces travaux, recueille leurs commentaires et
soumet un.rappod de synthöse ä la conf6rence, qui
peut inclure des proposit ions d'ördre 169lementaire;

165 b) participe de droit mais, ä titre consultatif, aux d6lib6-
rat ions de l 'assembl6e des radiocommunications et
des commissions d'6tudes des radioccmmunica-
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nahmen zur Förderung der Zusammenarbeit und der
Koordinierung mit anderen Organisationen, die sich
mit dem Funkwesen befassen, mit dem Sektor für die
Standardisierung im Fernmeldewesen und dem Sektor
für die Entwicklung des Fernmeldewesens getroffen
werden. Eine Funkversammlung legt die besonderen
Verpfl ichtungen, die Bedingungen für die Mitwirkung
und die Verfahrensgrundsätze für die Durchführung
solcher !laßnahmen fest.

Art ikel 11A PP-98

Beratende Gruppe für das Funkwesen

1. An den Arbeiten der beratenden Gruppe für das 160A
Funkwesen können sich die Vedreter der Verwaltungen PP-98
der Mitgliedstaaten und die Vedreter der Sektormitglie-
der sowie die Vorsitzenden der Studienkommissionen
betei l igen; die beratende Gruppe handelt durch den
Direktor.

1608
PP.98

(1) prüft die Prioritäten, Programme, Abläufe, 160C
finanziellen Fragen und Strategien, die mit den Funk- pp-gg

versammlungen, den Studienkommissionen und der
Vorbereitung der Funkkonferenzen zusammenhängen,
sowie alle besonderen Fragen, die ihr von einer Konfe-
renz der Union, einer Funkversammlung oder vom Rat
zugewiesen werden;

(2) prüft die Fodschritte bei der Durchführung des 160D
nach Nummer 132 dieser Konvention aufoestellten PP-98
Arbeitsprogram ms;

(3) stellt Leitlinien für die Arbeiten der Studien- 160E
PP-98kommissionen auf:

(4) empfiehlt Maßnahmen, die insbesondere darauf 160F
abzielen, die Zusammenarbeit und die Koordinierung ee-se
mit anderen Standardisierungsgremien, mit dem Sektor
für die Standardisierung im Fernmeldewesen, dem
Sektor für die Entwicklung des Fernmeldewesens und
mit dem Generalsekretariat zu fördern;

(5) nimmt ihre eigehen Arbeitsverfahren an, die 160G
mit den von der Funkversammlung angenommenen PP-98
vereinbar sein müssen;

(6) erstelli für den Direktor des Büros für das 160H
Funkwesen einen Bericht über die hinsichtl ich der PP-98
genannten Punkte ergriffenen Maßnahmen.

. Artikel 12 "

Büro für das Funkwesen

'1 . Der Direktor des Büros für das Funkwesen organi- 161
siert und koordiniert die Arbeiten des Sektors für das
Funkwesen. Die Aufgaben des Büros werden ergänzt
durch diejenigen, die in der Vol lzugsordnung für den
Funkdienst aufgeführt sind.

2. Der Direktor hat insbesondere folgende Aufgaben: 162

(1) in Bezug auf die Funkkonferenzen: 163

a) Er koordiniert die vorbereitenden Arbeiten der Studi- 164
' enkommissionen und des Büros, tei l t  den Mitgl ied- PP-98

staaten und den Sektormitgliedern die Ergebnisse
dieser Arbeiten mit,  sammelt ihre Stel lungnahmen
dazu und legt der Konferenz einen zusammenfas-
senden Bericht vor, der auch Vorschläge mit Rege-
lungscharakter enthalten kann;

b) er ist kraft seines Amtes berechtigt, an den Debatten 165
der Funkversammlung und der Studienkommissio-
nen für das Funkwesen tei lzunehmen. iedoch nur in

Bundesgesetzblatt Jahrgang 200'1 Teil l l  Nr. 33, ausgegeben zu Bonn am 19. November 2001

1608
PP-98

2. Le Grouoe consultatif des radiocommunications: 2. Die beratende Gruppe für das Funkwesen
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t ions. Le directeur prend toutes les mesures qui
s'imposent pour la pr6paration des conf6rences des
radiocommunications et des r6unions du Secteur
des radiocommunrcations en'consultant le Secr6-
tariat g6n6ral conform6ment aux disposit ions du
numdro g4 de la pr6sente Convention et, si  neces-
saire, Ies autres Secteurs de l'Union, et en tenant
düment compte des directives du Conseil relatives ä
I'ex6cution de cette preparation;

166 c) apporte son assistance aux pays en d6veloppement
dans les travaux pr6paratoires des conf6rences des

. radiocommunications;

167 (2) s'agissant du Comit6 du Röglement des radio-
communications:

168 a) 6tablit des projets de rögles de proc6dure et les sou-
met pour approbation au Comit6 du Röglement des
radiocommunications; ces projets de rögles de pro-
c6dure comportent, entre autres, les m6thodes de
calcul et les donn6es ndcessaires ä l 'appl icat ion des
disposit ions du Röglement des radiocommunica-
t ions;

169 b) communique ä tous |es Etats Membres les rögles de
PP-98 proc6dure du Comitd et recueille les observations

pr6sent6es palles arlministrations ä ce sujet;

17O c) traite les renseignements communiqu6s par les
administrat ions en application des disposit ions
pertinentes du Röglement des radiocommunications
et des accords r6gionaux et les pr6pare, le cas
6ch6ant, aux f ins de publication sous une forme
appropri6e;

171 d) applique les rögles de proc6dure approuv6es par le
Comit6, pr6pare et publ ie des conclusions sur Ia
base de ces rögles, et soumet au Comit6 tout 16-
examen d'une conclusiorl qui est demand6 par une
administration et qui ne peut ötre men6 ä bien en
vertu de ces rögles de proc6dure;

172 e) effectue, conform6ment aux dispbsit ions pert i-
nentes du Röglement des radiocommunications,
l ' inscript ion et l 'enregistrement m6thodiques des
assignations de fr6quence et, le cas 6ch6ant, des
caracteristiques orbitales associ6es et tient ä jour le
Fichier de r6f6rence international des frqquences;
r6vise les inscriptions contenues dans ce Fichier,
en vue de modif ier ou d'6l iminer, selon le cas, les
inscriptions qui ne reflötent pas l'utilisation 16elle
du spectre des fr6quences, en accord avec I'ad-
ministrat ion concern6e:

173 f) aide la ou les administrations intöress6es qui en
font la demande ä r6soudre les cas de brouillages
prejudiciables et, au besoin, procöde ä des 6tudes
et 6tablit un rapport, pour examen par le Comit6,
dans lequel il formule des projets de recommanoa-
t ions ä l ' intention des administrat ions concern6es;

174 g) assure les fonctions de secr6taire ex6cutif du Comit6;

175 (3) coordonne les travaux des commissions
d'6tudes des radiocommunications et est responsable

. de l'organisation de ces travaux;

1754 (3bis) fournit l'appui n6cessaire au Groupe consul-
PP-98 tatif des radiocommunications et rend compte chaque

annöe aux Etats Membres et aux Membres du Secteur
des radiocommunications ainsi qu,au Conseil  des rösul-
tats des travaux du groupe consultatif;

1758 (3te,) prend des mesures concrötes pour faciliter la
PP-98 parlicipation des pays en döveloppement aux travaux

des commissions d'6tudes des radioconimunications;

beratender Eigenschaft. Der Direktor trift alle für die
Vorbereitung der Funkkonferenzen und der Tagun-
gen des Sektors für das Funkwesen notwendigen
Maßnahmen, ivobei er das Generalsekretariat nach
Nummer g4 dieser Konvention sowie erforderlichen-
fal ls die anderen Sektoren der Union befragt und die
Richtl inien des Rates für die Durchführung dieser
Vorbereitung gebührend berücksichtigt;

c) er unterstützt die Entwicklungsländer bei den Vor- 166
bereitungsarbeiten zu den Funkkonferenzen;

(2) in Bezug auf den Funkregulierungsausschuss: 167

a) Er arbeitet Entwürfe für Verfahrensregeln aus und 168
legt sie dem Funkregulierungsausschuss zur Geneh-
migung vor; diese Entwürfe müssen unter anderem
die für die Anwendung der Bestimmungen der Vol l-
zugsordnung für den Funkdienst notwendigen Be-
rechnungsverfahren und Daten enthalten;

b) er übermittelt allen Mitgliedstaaten die Verfahrens- 169
regeln des Ausschusses und sammelt die dazu von pp-98
den Verwaltungen eingegangenen Stellungnahmen;

c) er bearbeitet die von den Verwaltungen in An- 170
wendung der einschlägigen Bestimmungen dei Vol l-
zugsordnung für den Funkdienst und der regionalen
Vereinbarungen mttgeteilten Angaben und bereitet
sie gegebenenfalls in geeigneter Form zur Veröffent-
l ichung vor;

d) er wendet die vom Ausschuss genehmigten Ver- 171
fahrensregeln an, erarbeitet und veröffentlicht Be-
schlüsse auf der Grundlage dieser Verfahrensregeln
und, falls eine Verwaltung eine überprüfung eines
Beschlusses beantragt, die nach den genannten
Verlahrensregeln nicht durchgeführt werden kann,
befasst er den Ausschuss mit dieser überprüfung;

e) er nimmt die systematische Eintragung und Re- 172
gistr ierung der Frequenzzutei lungen und gegebenen-
fal ls der zugehörigen Merkmale der Umlaufbahnen
nach den einschlägigen Bestimmungen der Vol l-
zugsordnung für den Funkdienst vor und bringt die
Internationale Frequenzhauptkartei laufend auf den
neuesten Stand; er überprüft die Eintragungen in
dieser Frequenzhauptkartei,  um diejenigen Ein-
tragungen, die nicht die tatsächl iche Benutzung
des Funkfrequenzspektrums wiedergeben, im Ein-
vernehmen mit der betreffenden Verwaltung je nach
Fall zu berichtigen oder zu streichen;

f) er hilft auf Antrag einer oder mehrerer beteiligter Ver- '173

waltungen bei der Lösung von Fällen schädlicher
Störungen, führt erforderlichenfalls Untersuchungen
durch und erstellt einen Bericht mit Empfehlungs-
entwürfen für die betreffenden Verwaltungen, den er
dem Ausschuss zur Prüfung vorlegt;

g) er handelt als leitender Sekretär des Ausschusses; 174

(3) er koordiniert die Arbeiten der Studienkommis- 175
sionen für das Funkwesen und ist für die Organisation
dieser Arbeiten verantwortlich:

(3bi.) er lässt der beratenden Gruppe für das Funk- 1754
wesen die erforderliche Unterstützung zukommen und PP-98
erstattet den Mitgliedstaaten und den Sektormitgliedern
sowie dem Rat jährl ich Bericht über die Ergebnisse der
Arbeiten der beratenden Gruppe;

(Sre,) er ergreift konkrete Maßnahmen, um die Teil- 1758
nahme der Entwicklungsländer an den Arbeiten der PP-98
Studienkommissjonen für das Funkrruesen zu erleichtern;

176

177
PP.98

179

180
PP-98

1814
PP-98

PP.9I

184
PP-9
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176 (4) en outre, le directeur:

177 a) effectue des 6tudes afin de foumir des avis en vue
PP-98 de I 'exploitat ion d'un nombre aussi grand que

possible de voies radio6lectr iques dans les rÖgions
du spectre des fr6quences oü des broui l lages
pr6judiciables peuvent se produire, ainsi qu'en
vue de I 'ut i l isat ion 6quitable, eff icace et 6cono-
mique de I'orbite des satellites g6ostationnaires
et d'autres orbites, compte tenu des besoins des
Etats Membres qui requiörent une assistance, des
besoins particuliers des pays en d6veloppement,
ainsi que de la sitr-mtion g6ographique part icul iöre
de certalns pays;

fiA b) 6change avec les Etats Membres et les Membres du
PP-98 Secteur des donnöes sous une forme accessible en

lecture automatique et sous d'autres formes, 6tablit
et tient ä jour les documents et les bases de don-
n6es du Secteur des radiocommunications et prend

. toutes mesures utiles avec le Secr6taire g6n6ral,
selon qu' i l  est h6cessaire, pour qu' i ls soient publ i6s
r^^- r^- r--^,,as de travai l  de I 'Union conform6mentu d l  l -  I E J  l a l  l v u r

au num6ro 172 de la Consti tut ion;

179 c) tient ä jour les dossiers n6cessaires;

180 d) rend compte, dans un rapport prösente ä la
PP-98 conf6rence mondiale des radiocommunications, de

l'activit6 du Secteur depuis la derniöre conf6rence;
si aucune conf6rence mondiale des radiocommuni-
cations n'est pr6vue, un rappod sur l'activit6 du
Secteur pendant la p6riode de deux ans suivant la
derniÖre conf6rence est soumis au Conseil et, pour
information, aux Etats Membres et aux Membres du
Secteur;

181 e) 6tabl i t  un budget est imati f  fond6 sur les coüts
correspondant aux besoins du Secteur des radio-
communications et le transmet au Secr6taire

. g6n6ral,  af in qu' i l  soit  examin6 par le ComitÖ de
coordination et incorpor6 dans le budget de I 'Union;

181A f) 6tablit chaque ann6e, pour examen par le Groupe
PP-98 consultat i fdesradiocommunicationsconformement

ä l 'art icle 114 de la pr6sente Convention et pour
communication au Conseil ,  un plan op6rationnel et
un plan financier des activit6s que doit entreprendre
le Bureau pour aider le Secteur dans son ensemble'

1A2 3. Le directeur choisit  le personnel technique et
administrat i f  du Bureau dans le cadre du budget
approuv6 par le Conseil .  La nomination de ce personnel
technique et administratif est arrÖt6e par le Secr6taire
g6n6ral, en accord avec le directeur. La d6cision d6-
f ini t ive de nomination ou de l icenciement appadient
au Secr6taire g6n6ral.

183 4. Le directeur fournit  I 'appui technique necessaire
au Secteur du d6veloppement des t6l6communications
dans le cadre des disposit ions de la Consti tut ion et de la

. pr6sente Convention.

Section 6

' Secteur de la normalisation des t6l6communications

Art icle 13

PP-98 Assembl6e mondiale de normalisation
des t6l6communications

184 1 . Conform6ment au num6ro 104 de la Consti tut ion,
PP-98 une assembl6e mondiale de normalisation des t6l6com-

municatioris est convoqu6e pour examiner des ques-
t ions sp6cif iques relat ives ä la normalisation des t6l6-
communications.

(4) der Direktor hat außerdem folgende Aufgaben: 176

a) Er führt Untersuchungen durch, um unter Berück- 177
Sichtigung der Bedüdnisse der um Hil fe ersuchen- PP-98
den Mitgliedstaaten, der besonderen Bedürfnisse
der Entwicklungsländer sowie der besonderen geo-
graphischen Lage bestimmter Länder Ratschläge
zu edeilen, die darauf abzielen, dass der Betr ieb
einer möglichst großen Anzahl von Funkkanälen in
denjenigen Tei len des Funkfrequenzspektrums, in
denen schädliche Störungen auftreten können,
sowie die gerechte, wirksame und wirlschaftliche
Nutzung der Umlaufbahn der geostationären Satel-
l i ten und anderer Umlaufbahnen gewährleistet sind;

b) er tauscht mit den Mitgl iedstaaten und den Sektor- 178
mitgl iedern Daten in maschinenlesbarer Form und in PP-98
anderen Formen aus, erstellt und aktualisiert laufend
die Dokumente und Datenbanken des Sektors für
das Funkwesen und sorgt erJorderlichenfalls im Ein-

. vernehmen mit dem Generalsekretär für ihre Ver-
öffentl ichung in den Arbeitssprachen der Union nach
Nummer 172 der Konsti tut ion;

c) er bringt die er{orderl ichen Unterlagen laufend auf 179
den neuesten Stand;

d) er gibt in einem der weltweiten Funkkonferenz vor- 180
gelegten Bericht Rechenschaft über die Tätigkeit PP-98
des Sektors seit der letzten Konferenz; ist keine
weltweite Funkkonferenz geplant, so wird dem Rat
und - zur Information - auch den Mitgl iedstaaten
und den Sektormitgl iedern ein Bericht über die
Tätigkeit des Sektors während der zwei Jahre nach
der letzten Konferenz vorgelegt;

e) 
'er 

ersteilt einen auf den Kosten beruhenden Budget- 181
-ansatz, der dem Bedarf des Sektors für dad Funk-
wesen entspricht, und übermittelt ihn dem General-
sekretär, damit er vom Koordinierungsausschuss
geprüft und in das Budget der Union übernommen
wrrd ;

f) er stel l t  jährl ich einen Arbeits- und einen Finanzplan lBlA
für die Tätigkeiten äuf, die das Büro zur Unter- PP-98
stützung des Sektors insgesamt ausführen muss,
legt diese Pläne der beratenden Gruppe für das
Funkwesen nach Artikel 1 1A dieser Konvention zur
Prüfung vor und leitet sie an den Rat weiter.

3. Der Direktor wählt das-technische Personal und 182
das Verwaltungspersonal des Büros im Rahmen des
vom Rat genehmigten Budgets aus. Der General-
sekretär ernennt dieses Personal im Einvernehmen mit
dem Direktor. Die endgült ige Entscheidung über die
Ernennung oder Entlassung l iegt beim Generalsekretär.

' 4. Der Direktor leistet dem Sektor fÜr die Entwicklung 183
des Fernmeldewesens im Rahmen der Bestimmungen
der Konsti tut ion und dieser Konvention die notwendige
technisch€ Hil fe.

Abschnitt  6

Sektor für die Standardisierung im Fernmeldewesen

Artikel 13

Weltweite Versammlung für die PP-98

Standardisierung im Fernmeldewesen

1. Eine weltweite Versammlung für die Standardisie- 184'
rung im Fernmeldewesen wird nach Nummer '104 der PP-98
Konsti tut ion zur Behandlung besonderer Fragen der
Standardisierung im Fernmeldewesen einberufen.
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185 2. Les questions que doit 6tudier une assembl6e
PP-98 mondiale de normalisation des t6l6communications, sur

lesquelles des recommandations sont foi.mul6es, sont
narloc nrra ̂ ö+rÄ ?ssembl6e a adopt6es conformement
ä ses propres proiedures ou qui lui  sont pcs6es par
la Conf6rence de pl6nipotentiaires, par une autre
conförence ou par le Conseil .

186 3. Conform6ment aux disposit ions du numöro i04
PP-98 de la Consti tut ion, l 'assembl6e:

1a7 a) examine les rapports 6tabl is par les commissions
PP-98 d'6tudes conform6ment aux disposit ions du nu-

m6ro 194 de la pr6sente Convention et approuve,
modifie ou rejette les projets de recommandation
que contiennent ces rappons, et examine les rap-
ports 6tablis par le Groupe consultatif de la nor-
malisation des t6l6communications conform6ment
aux disposit ions des num6ros 197J et 197K de la
pr6sente Convention;

188 b) en tenant compte de la n6cessit6 de ,maintenir
au minimum les exigences quant aux ressources
de l 'Union, approuve le programme de travai l
d6coulant de I'examen des quesiions existantes et
des nouvelles questions, d6termine leur degrö de
priori t6 et d'urgence et 6value l ' incidence f inanciöre
et le calendrier nöcessaire pour les mener ä bien;

1Bg c) decide, au vu du programme de travail approuv6
dont i l  est question au num6ro 188 ci-dessus, s, i l  y a
l ieu de maintenir ou de dissoudre les commissions
d'6tudes existantes ou d'en cr6er de nouvelles, et
attribue ä chacune d'elles les questions ä 6tudier;

190 d) regroupe, autant que possible, les questions qui
PP-98 int6ressent les pays en d6veloppement, afin de

faciliter Ia parlicipation de ces derniers ä leur 6tude;

]
191 e) examine et approuve le rapport du directeur sur les

activit6s du Secteur depuis la derniöre conference.

191A 4. Une assembl6e mondiale de normalisation des
PP-98 t6l6communications peut confier des questions sp6ci-

fiques relevant de son domaine de comp6tence au
. Groupe consultatif de la normalisation des t6l6com-

munications en indiquant les mesures ä prendre con-
cernant ces questions.

Adicle 14

Commissions d'6tudes de lä normalisation
des t6l6communications

192 1 . (1) Les commissions d,6tudes de la normalisation
PP-98 des t6l6communications 6tudient des euestions adop-

t6es conform6ment ä une proc6dure 6tabl ie par
l 'assembl6e mondiale de normalisation des t6l6com-
munications et r6digent des projets de recommandation
qui doivent ötre adoptds conform6ment ä la proc6dure
enonc6e aux num6ros 246A ä 247 de la oresente
Convention.

2. Die Fragen, die eine weltweite Versammlung für
die Standardisierung im Fernmeldewesen zu unter-
suchen hat und über die Empfehlungen herausgegeben
werden, sind diejenigen, die sie nach ihren eigenen Ver-
fahren angenommen hat oder die ihr von der Konferenz
der Regierung'sbevollmächtigten, einer anderen Konfe-
renz oder vom Rat vorgelegt werden.

3. Nach Nummer 104 der Konsti tut ion hat die Ver-
sammlung folgende Aufgaben:

a) Sie prüft die nach Nummer 194 dieser Konvention
erstel l ten Berichte der Studienkommissionen und
genehmigt, ändertbder verwirf t  die in diesen Berich-
ten enthaltenen Empfehlungsentwüde, und sie prüft
die nach den Nummern 197J und 197K dieser Kon-
vention erstellten Berichte der beratenden Gruppe
für die Standardisierung im Fernmeldewesen;

,Adikel 14

Studienkommissionen für die
Standardisierung im Fernmeldewesen

1. (1) Die Studienkommissionen für die Standar-
disierung im Fernmeldewesen behandeln Fragen, die
nach einem von der weltweiten Versammlung für die
Standardisierung rm Fernmeidewesen festgelegten
Verfahren angenommen wurden, und arbeiten dies-
bezügliche Empfehlungsentwürfe aus, die nach dem
in den Nummern 246A bis 247 dieser Konvention dar-
gelegten VerJahren angenommen werden müssen.

185
PP-98

186
PP-98

197
PP-98

194
PP-9

b) sie genehmigt das aufgrund der Prüfung der in 188
Untersuchung befindl ichen und der neuen Fragen
erstel l te Arbeitsprogramm, bestimmt die Reihen-
folge und die Dringl ichkeit dieser Fragen, schätzt
die f inanziel len Auswirkungen ihrer Untersuchung ab
und legt die Frist fest, binnen deren die Studren
abgeschlossen sein müssen, wobei sie darauf
achten muss, dass die Anforderungen an die Res-
sourcen der Union auf ein Mindestmaß beorenzt
werden;

c) sie entscheidet aufgrund des in Nummer 1BB 189
erwähnten genehmigten Arb.eitsprogramms, ob die
Studienkommissionen weiier bestehen oder auf-
gelöst oder aber ob neue Studienkommissionen
gebildet werden sol len, und weist ihnen die zu unter-
suchenden Fragen zu;

d) sie fasst so weit wie möglich die Fragen zusammen, 190
die für die Entwicklungsländer von Interesse sind, pp-98
um ihre Betei l igung an der Untersuchung dieser
Fragen zu erleichtern;

e) sie prüft und genehmigt den Bericht des Direktors 191
über die Tätigkeit des Sektors seit der letzten Kon-
ferenz.

4. Eine weltweite Versammlung für die Standardi- 191A
sierung im Fernmeldewesen kann spezielle Angelegen- pP-98
heiten, die in rhre Zuständigkeit fal len, der beratenden
Gruppe für die Standardisierung im Fernmeldewesen
zuweisen, wobei sie angibt, welche Maßnahmen im Zu-
sammenhang mit diesen Angelegenheiten zu ergreifen
sind.

1918 5. L'assembl6e mondiale de normalisation des t6t6- 5, Die weltweite Versammlung für die Standardisie- 191B
PP-98 communications est pr6sid6e par une personne d6- rung im Fernmeldewesen wird von einer person geleitet, pp-98

. sign6e par le gouvernement du pays oü la r6union a l ieu die von der Regierung des Landes, in dem die Tagung
ou, Iorsque cette r6union se tient au siöge de l'Union, stattfindet, benannt wurde, oder, wenn die Tagung am
par une personne 6lue par l 'assembl6e el le-möme; Sitz der Union stattf indet, von einer Person, welche die' le pr6sident est assist6 de vice-pr6sidents 6lus par Versammlung selbst gewählt hat; der Vorsitzende wird' l'assembl6e. von Vizevorsitzenden unterstützt, welche die Versamm-

lung gewählt hat.

19'
PP

192
PP.98
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193 (2) Sous r6serve des disposit ions du num6ro 195
ci-dessous, les commisslons d'6tudes Ötudient les
questions techniques, d'exploitat ion et de tari f icat ion
et r6digent des recommandations ä ce sujet en vue de
la normalisation universel le des tölÖcommunications,
notamment des recommandations sur I ' interconnexion
des systömes radio6lectriques dans les rÖseaux de t6l6-
communication publics et sur la qual i t6 requise de
ces interconnexions. Les questions techniques ou d'ex-
pbitation qui se rapportent sp6cifiquement aux radio-
communications et qui sont 6nonc6es aux num6ros 151
ä 154 de Ia pr6sente Convention relövent du Secteur
des radiocommunications.

1g4 (3) Chaque commission d'6tudes 6labore, ä l ' in-
pP-98 tention de I 'assembl6e mondiale de normalisation des

t6l6communications, un rapport indiquant l '6tat d'avan-
cement de ses travaux, les recommandations adopt6es
conform6ment ä la proc6dure de consultation prövue au
num6ro 192 ci-dessus et les projets de recommanda-
t ion nouvelle ou rövis6e oue doit examiner I 'assembl6e.

195 2. Compte tenu des disposit ions du num6ro 105 de
la Constitution, le Secteur de la normalisation des t6l6-
communications et le Secteur des radiocommunica-
tions revoient en permanence les täches 6nonc6es au
num6ro 193 et aux num6ros 151 ä 154 de la pr6sente
Convention en ce oui concerne le Secteur des radio-
communications, en vue d'arr6ter d'un commun ac-
cord les modifications ä apporter ä la r6partition des
questions ötudiöes par les deux Secteurs. Ces Secteurs
travaillent en 6troite collaboration et adoptent des pro-
c6dures qui permettent d'effectuer cette r6vision et de
conclure ces accords en temos voulu et de maniöre
efficace. Si un accord n'a pu ötre obtenu, cette question
peut ötre soumise pour d6cision ä la Conf6rence de
pl6nipotentiaires par l'intermödiaire du Conseil.

196 3. Dans l 'accomplissement de leurs täches, les
commissions d'6tudes de la normalisation des t6l6com-
munications doivent porter düment attention ä l'6tude
des questions et ä l'6laboration des recommandations
dirbctement li6es ä la cr6ation, au dÖveloppement et au
perfectionnement des t6l6communications dans les
pays en ddveloppement, aux niveaux r6gional et inter-
national. Elles mönent leurs travaux en tenant düment

. compte du travail des organisations nationales et r6gio-
nales et des autres organisations internationales de
normalisation et coopörent avec elles, eu 6gard ä la
n6cessit6 pour I'Union de garder sa position pr6-
6minente en matiöre de normalisation mondiale des

. t6l6communications.

197 4. Afin de faciliter l'examen des activit6s du Secteur
PP-98 de la normalisation des t6l6communications, i l  convient

de prendre des mesures propres ä encourager la
coop6ration et la coordination avec d'autres organisa-
t lons s'occupant de normalisation, avec le Secteur
des radiocommunications et avec le Secteur du d6ve-
lonncment des t6l6communications. Une assembl6e
mondiale de normalisation des t6l6communications
arröte les obl igations sp6cif iques, Ies condii ions de
padicipation et les rögles d'appl icat ion de ces mesures.

PP-98 Art icle 14A

Groupe consultatif
.  de la normalisation des t6l6communications

197A 1. Le Groupe consultat i f  de la normalisation des
PP-98 t6l6communications est ouverl ä la part icipation des

reorösentants des administrations des Etats Membres

(2) Vorbehalt l ich der Nummer 195 behandeln 193
die Studienkommissionen technische, betr iebl iche und
tari f l iche Fragen und geben im Hinbl ick auf die weltweite
Standardisierung im Fernmeldewesen Empfehlungdn zu
diesen Fragen heraus, insbesondere Empfehlungen
über die Verbindung von Funksystemen in den öffent-

' 
lichen Fernmeldenetzen und über die Leistungsanforde-
rungen an solche Verbindungen. Für die technischen
oder betr iebl ichen Fragen, die speziel l  das Funkwesen
betreffen und die in den Nummern 151 bis 154 dieser
Konvention aufgeführt sind, isi der Sektor für das Funk-
wesen zuständig.

(3) Jede Studienkommission erstel l t  für die welt- 194
weite Versammlung für die Standardisierung im Fern- PP-98
meldewesen einen Bericht über den Fortgang der Arbei-
ten, über die in Übereinstimmung mit dem Befragungs-
verfahren nach Nummer 192 angenommenen Empfeh-
lungen und über die Entwüde für neue oder revidierte
Empfehlungen, die von der Versammlung geprüft wer-
den müssen. ,

2. Der Sektor für die Standardisierung im Fernmelde- 195
wesen und der Sektor für das Funkwesen überprüfen
ständig, unter Berücksichtigung der Nummer 105 der
Konsti tut ion, die Arbeiten, die in Nummer 193 und,
was den Sektorfürdas Funkwesen angeht, in den Num-
mern 151 bis 154 dieser Konventlon aufgeführt sind, um
Anderungen, die bei der Auftei lung der von den beiden
Sektoren behandelten Fragen vorzunehmen sind, ein-
vernehmlich festzulegen. Die beiden Sektoren arbeiten
eng zusammen und nehmen geeignete Verfahren an,
damit sie rechtzeit ig und wirkungsvol l  die Arbeiten über-
prüfen und eine Einigung über die Auftei lung erzielen
können. Kann keine Einigung erzielt  werden, so kann die
Angelegenheit durch Vermittlung des Rates der Kon-
ferenz der Regierungsbevollmächtigten zur Beschluss-
fassung vorgelegt werden.

3. Die Studienkommissionen Jür die Standardisie- 196
rung im Fernmeldewesen müssen bei ihrer Arbeit

' sowohl im regionalen als auch im internationalen
. Bereich der Untersuchung der Fragen und der Aus-
arbeitung der Empfehlungen, die mit dem Aufbau, der
Entwicklung und der Verbesserung des Fernmelde-
wesens in den Entwicklungsländern unmittelbar zu-
sammenhängen, gebührende Aufmerksamkeit schen-
ken. Unter Berücksichtigung dessen, dass'die Union
ihre Vorrangstellung auf dem Gebiet der weltweiten
Standardisierung im Fernmeldewesen behaupten muss,
tragen sie bei ihrer Arbeit der Arbeit der nationalen und
regionalen sowie der anderen internationalen Stan-
dardisierungsorganisationen gebührend Rechnung und
arbeiten mit ihnen zusarhmen.

4. Um die Überprüfung der Tätigkeit des Sektors für 197
die Siandardisierung im Fernmeldewesen zu erleichtern, PP-98
soll ten geeignete Maßnahmen a)r Förderung der
Zusammenarbeit und der Koordinierung mit anderen
Organisationen, die sich mit Standardisierung befassen,
mit dem Sektor für das Funkwesen und dem Sektor für
die Entwicklung des Fernmeldewesens getroffen wer-
den. Eine weltweite Versammlung für die Standardi-
sierung im Fernmeldewesen legt die besonderen Ver-
pf l ichtungen, die Bedingungen für die Mitwirkung und
die Vedahrensgrundsätze für die Durchführung solcher
Maßnahmen fest.

Artikel 14A PP-98

Beratende Gruppe für die
Standardisierung im Fernmeldewesen

1. An den Arbeiten der beratenden Gruppe für die 197A
Standardisierung im Fernmeldewesen können sich die PP-98
Vedretei-der Verwaltungen der Mitgl iedstaaten und die
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et des repr6sentants_ des Membres du Secteur ainsi
que des presidents des commissions d,ötudes.

1978 2. Le Groupe consultat i f  de la normalisation des
PP-98 t6l6communicationsi

197C (1) 6tudie les priori t6s, les programmes, tes
PP-98 op6rations, les questions financiöres et les strat6gies

applicables aux activi tes du Secteur de la normalisation
des tel6communicai ions;

197D (2) examine les progrös accomplis dans I'ex6cu-
PP-98 tion du programme de travail 6tabli conform6ment aux

disposit ions du num6ro 188 de la pr6sente Convention j

197E (3) fournit  des l ignes directr ices relat ives aux
PP-98 travaux des commissions d'6tudes;

197F (4) recommande des mesures visant notamment
PP-98 ä encourager la coop6ration et Ia coordination avec

d'autres organismes comp6tents ainsi qu,avec le
Secteur des radiocommunications, Ie Secteur du d6ve-
loppement des t6l6communications et Ie Secr6tariat
g6n6ral;

'197G (5) adopte des m6thodes de travail compatibles
PP-98 avec celles adopt6es par I'assembl6e mondiale de

normalisation des tel6communications;

197H (6) 6labore un rapport ä l'intention du directeur du
PP-98 Bureau de la normalisation des t6l6communications en

indiquant les mesures prises concernant les points ci-
dessus;

197f (7) 6labore un rapport ä l , intention de I 'assembl6e
PP-98 mondiale de normalisation des t6l6communications sur

les questions qui lui ont 6te confi6es conform6ment
au num6ro 1914 et le transmet au directeur pour
soumission ä l 'assembl6e.

Article 15

Bureau de la normalisation des t6l6communications

198 '1. Le directeur du Bureau de la normalisation des
telecommunications organise et coordonne les travaux
du Secteur de la normalisation des t6l6communications.

199 2. En particulier, le directeur:

2OO a) met ä jour chaque ann6e, en concertation avec les
PP-98 pr6sidents des commissions d,6tudes de la nor-

malisation des t6l6communications, le programme
de travai l  approuv6 par l 'assemblde mondiale de
normalisation des t6l6communications;

2O1 b) participe de droit mais ä titre consultatif aux d6-
PP-98 lib6rations des assembl6es mondiales de normalisa-

t ion des t6l6communications et des commissions
d.letudes de la normalisation des t6lecommuni-
cations. Le directeur prend toutes les mesures qui
s'imposent pour Ia pr6paration des assembl6es et
des reunions du Secteur de la normalisation des
t6l6communications en consultant le Secr6tariat
general conformement aux disposit ions du num6ro
94 de la pr6sente Convention et, si n6cessaire, Ies

, autres Secteurs de l'Union, et en tenant düment
compte des directives du Conseil relaiives ä I'ex6-
cution de cette pr6paration.;

2O2 c) traite les informations communlqu6es par res
PP-98 administrat ions en application des disposit ions

pedinentes du Röglement des t6l6communications
. internatronales ou des d6cisions de l ,assembl6e

mondiale de normalisation des t6l6communications
et les pr6pare, le cas 6ch6ant, aux fjns de publi-
cation sous une forme appropli6e;

Vertreter der Sektormitglieder sowie die Vorsitzbnden
der Studienkommissionen betei l igen.

2. Die beratende Gruppe für die Standardisierung rm
Fernmeldewesen

(1) prüft die Prioritäten, Programme, Abtäufe,
finanziellen Fragen und Strategien für dle Tätigkeiten
des Sektors für die Standardisierung im Fernmeloe-
WESEN;

(2) prüft die Fortschritte bei der Durchführung des
nach Nummer 188 dieser Konvention aufqestel l ten
Arbeitsprogramms;

(3) stellt Leitlinien für die Arbeiten der Studien-
kommissronen auf;

(4) empfiehlt Maßnahmen, die insbesondere darauf
abzielen, die Zusammenarbeit und die Koordinieruno
mit anderen zuständigen Einrichtungen sowie mit deri
Sektor für das Funkwesen, dem Sektor für die Enr-
wicklung des Fernmeldewesens und mit dem General-
sekretariat zu fördern;

(5) nimmt ihre eigenen ArbeitsverJahren an, die
mit den von der weltweiten Versammlung für die
Standardisierung im Fernmeldewesen angenommenen
vereinbar sein müssen;

(6) erstellt für den Direktor des Büros für die Stan-
dardisierung im Fernmeldewesen einen Bericht über die
hinsichtlich der genannten Punkte ergriffenen Maßnah-
men;

(7) erstellt für die weltweite,Versammlung für die
Standardisierung im Fernmeldewesen einen Bericht
über die Angelegenheiten, die ihr nach Nummer 191A
zugewiesen wurden, und übermittelt  ihn dann dem
Direktor, der ihn der Versammlung vorlegt.

Artikel 15

, Büro für die Standardisierung im Fernmeldewesen

1. Der Direktor des Büros für die Standardisierung
lm Fernmeldewesen organisiert und koordinied die
Arbeiten des Sektors für die Standardisierung im Fern-
meldewesen.

2. Der Direktor hat insbesondere folgende Aufgaben:

a) Er aktualisiert jedes Jahr, im Einvernehmen mit oen
Vorsitzenden der Studienkommissionen für die
Standardisierung im Fernmeldewesen, das von der
weltweiten Versammlung für die Standardisierung
im Fernmeldewesen genehmigte Arbeitsprogramm;

b) er ist kraft seines Amtes berechtigt, an den Debatten
der weltweiten Versammlungen für die Standardisie-
rung im Fernmeldewesen und der Studienkommrs-
sionen für die Standardisierung im Fernmeldewesen
tei lzunehmen, jedoch nur in beratender Eigenschaft.
Der Direktor trifft alle für die Vorbereitung der Ver-
sammlungen und Tagungen des Sektors für die
Standardisierung im Fernmeldewesen notwendigen
Maßnahmen, wobei er das Generalsekreiariat nacn
Nummer 94 dieser Konvention sowie erforderlichen-
falls die anderen Sektoren der Union befragt und die
Richtl inien des Rates für die Durchführung dieser
Vorbereitung gebührend berücksichtigt;

c) er bearbeitet die von den Verwaltungen jn Anwen-
dung der einschlägigen Bestimmungen der Voi l-

_ zugsordnung für internationale Fernmeldediensie
oder der Beschlüsse der weltweiten Versammlung
für die Standardisierung im Fernmeldewesen mit-
getei l ten Angaben und bereitet sie gegebenenfal ls
in geeigneter Form zur Veröffentl ichung vor;
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203 d) 6change avec les Etats Membres et les Membres du
PP'98 Secteur des donn6es sous une forme accessible en

lecture automatique et sous d'autres formes, 6tablit
et au besoin tient ä jour les documents et les bases
de donn6es du Secteur de la normalisation des tö16-
communications et prend les mesures voulues avec
le Secr6taire g6n6ral,  selon qu' i l  est n6cessaire, pour
qu' i ls soient publ i6s dans les langues de travai l
de l 'Union conform6ment au num6ro 172 de la
Consti tut ion;

2O4 e) rend compte, dans un rappod pr6sent6 ä l'assem-
PP-98 bl6e mondiale de normalisation des t6l6communi-

cations, de l'activit6 du Secteur depuis la derniöre
aäsembl6e et soumet au Conseil ainsi qu'aux Etats
Membres et aux Membres du Secteur un rapport su,r
l'activit6 de ce Secteur pendant la p6riode de deux
ans suivant la derniöre assembl6e, sauf si une
deuxiöme assembl6e est convoqu6e;

2O5 f) 6tablit un budget estimatif fond6 sur les coüts
correspondant aux besoins du Secteur de la nor-
malisation des t6l6communications et le transmet

. au Secr6taire g6n6ral, afin qu'il soit examin6 par le
Comit6 de coordination et incorpor6 dans le budget
de  l 'Un ion ;

205A g) 6tablit chaque ann6e, pour examen par le Groupe
PP-98 consultatif de la normalisation des t6l6communi-

cations et pour communication au Conseil, un plan

op6rationnel et un plan financier des activit6s que
doit entreprendre le Bureau pour aider le S-ecteur
dans son ensemble;

2O5B h) fournit I'appui n6cessaire au Groupe consultatif de
PP-98 la normalisation des t6l6communications et rend

compte chaque ann6e aux Etats Membres et aux
' Membres du Secteur de la normalisation des t6l6-

communications ainsi qu'au Conseil des r6sultats de
ses travaux;

2O5C i) apporte son assistance aux pays en developpe-
PP-98 ment dans les travaux pr6paratoires des assem-

' bl6es mondiales de normalisation, notamment pour
l'6tude de questions revÖtant un caractöre prioritaire
pour ces pays.

206

207

1 183

er tauscht mit den Miigliedstaäten und den Sektor- 203
mitgl iedern Daten in maschinenlesbarer Form und in PP-98
anderön Formen aus, erstel l t  die Dokumente und
Datenbanken des Sektors für die Standardisierung
im Fernmeldewesen, aktual isied sie bei Bedad und
sorgt er{orderlichenfalls im Einvernehmen mit dem
Generalsekretär für ihre Veröffentlichung in den
Arbeitssprachen der Union nach Nummer 172 der
Konsti tut ion;

er gibt in einem der weltweiten Versammlung für die 204
Standardisierung im Fernmeldewesen vorgelegten PP-98
Bericht Rechenschaft über die Tätigkeit des Sektors
seit 'der letzten Versammlung und legi dem Rai
sowie den Mitgliedstaaten und den Sektormitglie-
dern einen Bericht über die Tätigkeit des Sektors
während der zwei Jahre nach der letzten Versamm-
lung vor, es sei denn, es wird eine zweite Versamm-
lung einberufen;

er erstellt einen auf den Kosten beruhenden Budget- 205
ansatz, der dem Bedarf des Sektors für die Standar-
disierung im Fernmeldewesen entspricht, und über-
mittelt ihn dem Generalsekretär, damit er vom Ko-
ordinierungsausschuss geprÜft und in das Budget
der Union übernommen Wird;

er stellt jährlich einen Arbeits- und einen Finanzplan 205A
für die Tätigkeiten auf, die'das Büro zur Unterstüt- PP-98
zung des Sektors insgesamt ausführen muss, .legt
diese Pläne der beratenden Gruppe fÜr die Standar-
disierung im Fernmeldewesen zur Prüfung vor und
leitet sie an den Rat weiter;

er lässt der beratenden Gruppe für die Standardisie- 2058
rung im Fernmeldewesen die erforderliche Unter- pp-sg

stützung zukommen und erstattet den Mitgl ied-
staaten und den Sektormitgliedern sowie dem Rat
jährlich Bericht über die Ergebnisse ihrer Arbeiten;

er unierstützt die Entwicklungsländer bei den Vor- 205C
bereitungsarbeiten zu den weltweiten Versammlun- pp-98

gen für die Standardisierung im Fernmeldewesen,
insbesondere bei den Fragen, die für diese Länder
von vorrangiger Bedeutung sind.

206

207
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d)

s)

3. Le directeur choisit le personnel technique irt 3. Der Direktor wählt das technische Personal und

administratif du Bureau de la normalisation des t6l6- das Verwaltungspersonal des Büros für die Standardi-

communications dans le cadre du budget approuv6 par sierung im Fernmeldewesen im Rahmen des vom Rat

Ie Conseil .  La nomination de ce personnel technique genehmigtenBudgetsaus'DerGeneralsekretärernennt

et administratif est arröt$e par le Secr6taire g6n6ral, dieses Personal im Einvernehmen mit dem Direktor'

en accord avec le directeur. La d6cision d6finitive de Die endgültige Entscheidung über die Ernennung oder

nomination ou de licenciement appartient au Secr6taire Entlassung liegt beim Generalsekretär.
g6n6ral.

4. Le directeur fournit l'appui technique n6cessaire 4. Der Diiekior leistet dem Sektor für die Entwicklung

au Secteur du d6veloppement des tlt6communications des Fernmeldewesens im Rahmen der Bestimmungen

dans le cadre des dispositions de la Constitution et de ta der Konstitution und dieser Konvention die notwendige

or6sente Convention. technische Hil fe'

208

Section 7

Secteur du d6veloppement des töl6communications

Article 16

GonfrSrences de d6veloPPement
des t6l6co mmr."ln icati ons

1. Conform6rnent aüx disposit ions du num6ro .1 18
de la Constitution, le röle des conf6rences de d6ve-
loppement des t6l6communicatiohs est le suivant:

a) les conf6rences mondiales de d6veloppement des
t6l6communications 6tabl issent des programmes de
travail ei des directives afin de d6finir les questions
et priorit6s relatives au d6veloppement des t6l6-

Abschnitt 7

Sekior für die Entwicklung des Fernmeldewesens

Artikel 16

Konferenzen für die Entwicklung
. des Fernmeldewesens

1. Die Konferenzen für die Entwicklung des Fern-
meldewesens haben nach Nummer '1 1B der Konsti tut ion
folgende Aufgaben:

a) Die weltweiten Konferenzen für die Entwicklung des
Fernmeldewesens erstellen Arbeitsprogramme und
Richtl inien für die Erarbeitung von Fragen und.Prio-
r i täten in Zusammenhang mit der Entwicklung des

208

209 209
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210

communications et donnent des orientat ions au
Secteur du d6veloppement des t6l6communications
pour son programme de travai l .  Selon les besoins,
el les peuvent consti tuer des commissions d'6tudes;

b)' les conf6rences r6gionales de d6veloppement des
töl6communications peuvent fournir des avis au
Bureau de d6veloppement des t6l6communications
sur les besoins et les caract6ristiques sp6cifiques
en matiöre de t6löcommunications de la r6gion
concern6e; el les peuvent aussi soumettre oes
recommandations aux conf6rences mondiales de
d6veloppement des t616communicai ions;

c) les conf6rences de dövelopipement des t6l6com-
munications devraient f ixer des objecti fs et des
strat6gies pour le ddveloppement 6qui l ibr6 des
t6l6communications mondiales et 169ionales, en
accordant une attention particuliöre ä I'expansion er
ä la modernisation des r6seaux et des services oes
pays en developpement ainsi qu'ä la mobil isat ion
des ressources necessaires ä cet effet. Elles con-
st i tuent un cadre pour l 'examen des questions de
poli t ique g6n6rale, d'organisation, d'exploitat ion,
169lementaires, techniques, f inanciöres et des
asBects connexes, y compris la'recherche oe
nouvelles sources de f inancement et leur mise en
@uvre;

d) les conf6rences mondiales et 169ionales de d6velop-
pement des t6l6communications, dans leur domaine
de comp6tence respectif, examin-ent les rapports
qui leur sont soumis et 6valuent les activit6s du
Secteur; elles peuvent aussi examiner les questions
de d6veloppement des t6lecommunications rela-
tives aux activit6s des autres Secteurs de l'Union.

211.

212

213 2. Le projet d'ordre du jour des conf6rences de
PP-98 d6veloppement des t6löcommunications est 6tabli par

le directeur du Bureau de d6veloppement des t6l6-
communications; il est soumis par le Secr6taire g6neral
ä l 'approbation du Conseil  avec l 'assentiment d'une
meinritÄ rroc tr+afg MembreS danS le cas d,Une COn-
f6rence mondiale ou d'une majorit6 des Etats Membres
appartenant ä la r6gion int6ress6e dans le cas d'une
conf6rence r6gionale, sous r6serve des dispositions
du num6ro 47 dela pr6sente Convention.

21gA 3. Une conference mondiale de developpement
PP-98 des t6l6communications peut adresser au Groupe

consultat i f ,  pour avis, pour le d6veloppement des
t6l6communications des questions sp6cifiques relevant
de son domaine de como6tence.

Art icle 17

Commissions d'6tudes du d6veloppement
des t6l6communications

214 1. Les commissions d'ötudes du d6velopoement des
t6l6communications 6tudient des questibns de t6l6-
communication sp6cif iques, y compris les questions
mentionn6es au num6ro 21 1 de la pr6sente Convention,
qui int6ressent les pays en d6veloppement. Ces com-

. missions d'6tudes sont en'nombre restreint et sont
cr66es pour une p6riode l imit6e compte tenu des res-
sources disponibles. El les ont des mandats sp6cif iques,
traitent de questions et de problömes pr6sentant un
int6röt prioritaire pour les pays en d6veloppement et
el les sont ax6es sur les täches.

215 2. Compte tenu des disposi i ions du num6ro 119 de
la Consti tut ion, le Secteur des radiocommunications, le
Secteur de la normalisation des töl6communications et
le Secteur du d6veloppement des t6l6communications
revoient en permanence les questions 6tudi6es en

Fernmeldewesens und geben dem Sektor für die
Ent\/ icklung des Fernmeldev,/esens Leit l inien für
sein Arbeitsprogramm. Sie können je nach Bedarf
Studienkommissionen bi lden;

b) die regionalen Konferenzen für die Entwicklung des 210
Fernmeldewesens dürfen das Büro für die Ent-
wicklung des Fernmelde*"s'ens in Bezug auf die
speziel len Erfordernisse und Besonderheiten des
Fernmeldewesens der betreffenden Region beraten;
sie dürJen auch den weltweiten Konferenzen für die'  
Entwicklung des Fernmeldewesens Empfehlungen
vorlegen;

c) die Konferenzen für die Entwicklung des Fernmelde- 211
wesens sollten Ziele und Strategien für eine aus-
gewogene Entwicklung des weltweiten und des
regionalen Fernmeldewesens festlegen und dabei
dem Ausbau und der Modernisierung der Netze
und Dienste in den Entwicklungsländern sowie der
MobiliSierung der hierfür erforderlichen Ressourcen
besondere Aufmerksamkeit schenken. Auf diesen
Konferenzen sol len al lgemeinpoli t ische, organisato-
r ische, betr iebl iche, ordnungspoli t ische, technische
und f inanziel le Fragen und damit verbundene. ,
Aspekte behandelt werden, einschl ießl ich oer
Erschl ießung neuer Finanzierungsquellen und ihrer
Nutzung;

d) die weltweiten und die regionalen Konferenzen für 212
die Entwicklung des Fernmeldewesens prüfen in
ihrem jeweil igen Zuständigkeitsbereibh die Berichte,
die ihnen vorgelegt werden, und beweden die Tätig-
keit des Sektors; sie können auch Fragen der
Entwicklung des Fernmeldewesens behandeln, die
mit der Tätigkeit der anderen Sektoren der Union
zusammenhängen.

2. Der Entwurf der Tagesordnung für die Konferen- 213
zen für die Entwicklung des Fernmeldewesens wird vom pp-98
Direktor des Büros für die Entwicklung des Fernmelde-
wesens erstellt; der Generalsekretär legt ihn für eine
weltweite Konferenz mit Zustimmung der Mehrheit
der Mitgliedstaaten, für eine regionale Konferenz mit
Zustimmung der Mehrheit der zu der betreffendep
Region gehörenden Mitgl iedstaaten dem Rat zur Ge-
nehmigung vor, vorbehalt l ich der Nummer 47 dieser
Konvention.

3. Eine weltweite Konferenz für die Entwicklung des 213A
Fernmeldewesens kann speziel le Fiagen, die in ihre pp-98
Zuständigkeit fal len, der beratenden Gruppe für,die
Entwicklung des Fernrneldewesens zur Stel lungnahme
vonegen.

Artikel 17

Studienkommissionen für die
Entwicklung des Fernmeldewesens

1. Die Studienkommissionen für die Entwickluno 214
des Fernmeldewesens behandeln besondere Fragen
des Fernmeldewesens, die für die Entwicklungsländer
von Bedeutung sind, einschl ießl ich der in Nummer 211
dieser Konvention erwähnten. Die Zahl der Studien-
kommissionen ist begrenzt; sie werden nur für einen
bestimmten Zeitraum eingesetzt, in Abhängigkeit von
den verfügbaren Ressourcen. Die Studienkommissio-
nen haben spezif ische Mandate, behandeln Fragen
und Propleme von vorrangigem Interesse für die Ent-
wicklungsländer und arbeiten aufgabenorientierl .

2. Der Sektor für das Funkwesen, der Sektor für die 215
Standardisierung im Fernmeldewesen und der Sektor
für die Entwicklung des Fernmeldewesens überprüfen
ständig, unter Berücksichtigung der Nummer 119 der
Konsti tut ion, die behandelten Fragen, um die Arbeit

2'l59
PP-98

2t5D
PP:98

2158
PP-98

215F
PP-e8

215G
PP.98

215H
PP-98

2151
PP-98

215J
PP-97

21sK
PP-9{

PP-9,

216



vue de se mettre d'accord sur la r6padit ion du travai l ,
d'harmoniser les efforts et d'am6liorer la coordination.
Ces Secteurs adoptent des procÖdures qui permettent
de proc6der ä cette r6vision et de conclure ces accords
en temps voulu et de maniöre eff icace

215A 3. Chaque commission d'6tudes du dÖveloppement
pP-98 des t6l6communications pr6pare pour la conf6rence

mondiale de d6veloppement des t6l6communications
un rappod indiquant l '6tat d'avancement des travaux
ainsi que d'6ventuels projets de recommandation
nouvelle ou r6vis6e, en vue de leur examen par la con-
f6rence.

2158 4. Les commissions d'6tudes du d6veloppernent des
pP-98 t6l6communications 6tudient des Questions et 6labo-

rent des projets de recommandation qui doivent Ötre
adopt6s conform6ment aux proc6dures 6noncÖes aux
num6ros 246A ä 247 de la'pr6sente Convention'

PP-98 Article 17A

. Groupe consultatif Pour le
d6veloppement des t6l6cÖmmunications

215C 1. Le Groupe consultat i f  pour le.d6veloppement des
PP-98 t6l6communications est ouvert ä la participation des

repr6sentants des administrations des Etats Membres
et des representants des Membres du Secteur ainsi que

des pr6sidents et vice-presidents des commissions
d'6tudes.

215D 2. Le Groupe consultatif pour le dÖveloppement des
PP:98 t6lÖcommunications:

215E (1) 6tudie les priori t6s, les programmes, les opö-
PP-98 rations, les questions financiöres et les stratÖgies

applicables aux activit6s du Secteur Qu d6veloppement
des t6l6communications;

215F (2) examine les progrÖs accomplis dans l'ex6-

PP-9s cution du programme de traüail 6tabli conform6ment
aux dispositions du num6ro 209 de la pr6sente Con-
vention;

215G (3) fournit des lignes directrices relatives 3ux
PP-98 travaux des iommissions d'etudes;

215H (4) recommande des mesures visant notamment
PP-98 ä encourager la coop6ration et la coordination avec le

Secteur des radiocommunications, le Secteur de la
normalisation des t6l6communications et Ie Secr6tariat
g6n6ral ainsi qu'avec d'autres institutions de d6velop-
pement et de financement comp6tentes;

2151 (5) adopte ses propres mÖthodes de travail
PP-98 compatibles avec celles adopt6es par la confdrence

' 
mondiale de d6veloppement des t6l6communications;

215J (6) 6labore un rappod ä l'intention du directeur
PP-98 du Bureau de d6veloppement des t6l6communications,

' en indiquant les mesures prises concernant les points
ci-dessus.

215K 3. Des repr6sentants d'organismes bilat6raux de
PP-98 coop6ration et d'aide au d6veloppement ainsi que

.d' inst i tut ions mult i lat6rales de developpement peuvent
6tre invit6s par le directeur ä part iciper aux r6unions du
groupe consultat i f .

Adicle 18

PP-98 Bureau de d6veloppement des t6l6communications

216 1. Le directeur du Bureau de d6veloppement des
t6l6communications organise et coordonne les travaux
du Secteur du döveloopement des tÖl6communications.

1 1 8 5

einvernehmlich aufzutei len, die Bemühungen zu har-
monisieren und die Koordinierung zu verbessern. Die
Sektoren nehmen geeignete VerJahren an, damit sie
rechtzeit ig und wirkungsvol l  die Arbeiten überprüfen
und eine Einigung über die Auftei lung erzielen können.

3. Jede Studienkommission für die Entwicklung des 2154
Fernmeldewesens erstellt für die weltwe;te Konferenz PP-98
für die Entwicklung des Fernmeldewesens einen Bericht
über den Fortgang der Arbelten sowie über die Entwürfe
für neue oder revidierte Empfehlungen, die von der
Konferenz geprüft werden müssen.

4. Die Studienkommissionen für die Entwicklung des 2159
Fernmeldewesens behandeln Fragen und arbeiten PP-98
Empfehlungsentwür' fe aus, die nach den in den Num-
mern 2464 bis 247 dieser Konvention dargelegten Ver-
fahren angenommen werden müssen.

Artikel 17A PP-98

Beratende Gruppe für die
Entwicklung des Fernmeldewesens

1. An den Arbeiten der beratenden Gruppe für die 215C
Entwicklung des Fernmeldewesens können sich die PP-98
Vedreter der Verwaltungen der Mitgliedstaaten und die
Vertreter der Sektormitglieder sowie die Vorsitzenden
und die Vizevorsitzenden der Studienkommissionen
betei l igen.

2. Die beratende Gruppe fÜr die Entwicklung des 215D
Fernmeldewesens , PP-98

(1) prüft die Priori täten, Programme, Abläufe, 215E
finanziellen Fragen und Strategien für dle Tätigkeiten PP-98
des Sektors für die Entwicklung des Fernmeldewesens;

(2) prüft die Fortschritte bei der Durchführung des 215F
nach Nummer 209 dieser Konvention aufgestellten PP-98
Arbeitsprogramms;

(3) stellt Leitlinien für die Arbeiten der Studien- 215G
kommissionen auf; PP-98

(4) empfiehlt Maßnahmen, die insbesondere darauf 215H
abzielen, die Zusammenarbeit und die Koordinierung PP-98
mit dem Sektor für das Funkwesen, dem Sektor für die
Standardisierung im Fernmeldewesen und mit dem
Generalsekretariat sowie mit anderen zuständigen Ent-
wicklungs- und Finanzierungseinrichtungen zu fördern;

(5) nimmt ihre eigenen Arbeitsverfahren an, die 2151
mit den von der weltweiten Konferenz für die Entwick- PP-98
lung des Fernmeldewesens angenommenen vereinbar
sein müssen;

(6) erstellt für den Direktor des Büros für die 215J
Entwicklung des Fernmeldewesens einen Bericht über PP-98
die hinsichtl ich der genannten Punkte ergri f fenen Maß-
nahmen.

3. Der Direktor kann Vertreter bi lateraler Einrich- 215K
tungen der Zusammenarbeit und der Entwicklungs-. PP-98
hil fe sowie mult i lateraler Entwicklungseinrichtungen zur
Teilnahme an den Tagungen der beratenden Gruppe
einladen.

Artikel 18

Büro für die Entwicklung des Fernmeldewesens PP-98

1. Der Direktor des BÜros fÜr die Entwicklung des 216
Fernmeldewesens organisied und koordinierl  die Arbei-
ten des Sektors für die Entwicklung des Fernmelde-
W C S E N S .
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2. En parl icul ier, le directeur:

a) participe de droit, mais ä titre consultatif, aux d6-
lib6rations des conf6rences de d6völoppement oes
t6l6communications et des commissions d,6tudes
du d6veloppement des t6l6communications. re
diröcteur prend toutes mesures concernant la
preparation des conftirences et des r6unions ou
Secteur du d6veloppement des t6l6communicatrons
en consultant le Secr6tariat g6n6ral conform6ment
aux dispositions du num6ro g4 de la pr6senre
Convention et, si ndcessaire, les autres Secteurs oe
l'Union, et en tenant düment compte des directives
du Conseil  relat ives ä I 'execution de cette pr6-
paration;

b) traite les informaiions communiqu6es par les.ad-
ministrations en application des r6solutions et des
decisions pedinentes de la Conf6rence de pl6ni-
potentiaires et des. conf6rences de d6veloppement
des tel6communications et les pr6pare, le cas
6ch6ant, aux fins de publication sous une forme
appropri6e;

c) 6change avec les membres des donn6es sous une
forme accessible en lecture automatique et sous
d'autres,formes, 6tablit et, au besoin, tient ä jour les
documents et les bases de donn6es du Secteur ou
ddveloppement des t6l6communications et prend
les mesures voulues avec le Secr6taire g6n6ral, le
cas 6ch6ant, pour qu' i ls soient publ i6s dans les
langues de travail de I'Union, conform6ment au
numero 172 de la Consti tut ion;

d) recueille et pr6pare aux fins de publication, en cot-
.laboration avec le Secr6tariat g6n6ral et les autres
secteurs de l'Union, les informations de caractöre
technique ou administratif qui pourraient ötre par-
ticuliörement utlles pour les pays en d6veloppe-
ment afin de les aider ä am6liorer leurs rdseaux de
t6l6communication. L'attention de ces pays est
6galement att ir6e sur les possibi l i t6s offertes par
les programmes internationaux plac6s sous les
auspices de I 'Organisation des Nations Unies;

e) rend compte, dans un rapport pr6sent6 ä la con-
f6rence mondiale de d6veloppement des t6l6-
communications, de I 'act ivi t6 du Secteur depuis ra
conf6rence pr6ö6dente et soumet au Conseil ainsr
qu'aux Etats Membres et aux Membres du Secteur
un rappod sur l 'act ivi t6 de ce Secteur pendant
la p6riode de deux ans suivant la pr6c6denre
conf6rence;

f) 6tablit un budget estimatif fond6 sur les coüts cor-
respondant aux besoins du Secteur du d6veloppe-
ment des t6l6communications et lei transmet au
Secr6taire g6n6ral, afin qu'il soit examin6 par le
Comit6 de coordination et incorpor6 dans le budget
de  I 'Un ion ;

g) 6tabl i t  chaque ann6e, pour examen par le Groupe
consultatif pour le d6veloppement des t6lecom-
munications et pour communication au Conseil ,  un
plan op6rationnel et un plan financier des activitäs

. que doit entreprendre le Bureau pour aider le
Secteur dans son ensemble:

h) fournit l'appui n6cessaire au groupe consultatif pour
le d6veloppement des t6l6communications et rend
compte chaque ann6e aux Etats Membres et aux
Membres du Secteur du d6veloppement des tö16-
communications ainsi qu'au Conseil  des r6sultats de .
SES tTAVAUX.

2. Der Direktor hat insbesondere folgende Aufgaben: 217

a) Er ist kraft seines Amtes berechtigt, an den Debat- 218
ten der Konferenzen für die Entwicklung des Fern-
meldewesens und der Studienkommissionen für die
Entwicklung des Fernmeldewesens tei lzunehmen,
jedoch nur in beratender Eigenschaft. Der Direktor
trift alle für die Vorbereitung der Konferenzen und
Tagungen des Sektors für die Entwicklung des Fern-
meldewesens notwendigen Maßnahmen, wobei er
das Generalsekretariat nach Nummer 94 dieser
Konvention sowie erforderlichenfalls die anderen
Sektoren der Union befragt und die Richtlinien des
Rates für die Durchführung dieser Vorbereitung
gebührend berücksichtigt;

b) er bearbeitet die von den Verwaltungen in An- 219
wendung der einschlägigen Entschl ießungen und
Entscheidungen der Konferenz der Regierungs-
bevollmächtigten und der Konferenzen für die Ent-
wicklung des Fernmeldewesens mitgetei l ten An-
gaben und bereitet sie gegebenenfalls in geeigneter
Form zur Veröffentlichung vor;

c) er tauscht mit den Mitgliedern.) Daten in maschinen- 220
lesbarer Form und in anderen Formen aus, erstellt
die Dokumente und Datenbarrken des Sektors für
die Entwicklung des Fernmeldewesens, aktualisiert'
sie bei Bedad und sorgt gegebenenfal ls jm Ein-
vernehmen mit dem Generalsekretär für ihre Ver-
öffentlichung in den Arbeitssprachen der Union nach
Nummer 172 der Konsti tut ion;

d) er sammelt die Nachrichten technischer und ad- 22i
ministrat iver Art;  die besonders für die Entwick-
lungsländer nützlich sein könnten, um ihnen bei cler
Verbesserung ihrer Fernmeldenelze zu helfen, uno
bereitet sie zur Veröffentlichung vor, wobei er mit
dem Generalsekretariat uhd den anderen Sektoren
der Union zusammenarbeitet.  Die Entwicklunos-
länder werden auch auf die Möglichkeiten h]n-
gewiesen, welche sich durch die unter der Schirm-
herrschaft der Organisation der Vereinten Nationen
stehenden internatiönalen Programme bieten;

e) er gibt in einem der weltweiten Konferenz für die 222
Entwicklung des Fernmeldewesens vorgelegten pp-98
Bericht Rechenschaft über die Tätigkeit des Sektors
seit der letzten Konferenz und legt dem Rat sowie
den Mitgliedstaaten und den Sektormitgliedern
einen Bericht über die Tätigkeit des Sektors
während der zwei Jahre nach der letzten Konferenz
vor;

f) er erstellt einen auf den Kosten beruhenden Budget-
ansatz, der dem Bedarf des Sdktors für die Enr-
wicklung des Fernmeldewesens entspricht, und
übermittelt  ihn dem Generalsekretär, damit er
vom Koordinierungsausschuss geprüft und in das
Budget der Union übernommen wird;

er stellt jährlich einen Arbeits- und einen Finanzplan 2234
fur die Tätigkeiten auf, die das Büro zur Unter- PP-98
stützung des Sektors insgesamt ausführen muss,
legt diese Pläne der beratenden Gruppe für die Ent-
wicklung des Fernmeldewesens zur Prüfung vor und'
leitet sie an den Rat weiter;

er lässt der beratenden Gruppe für die Entwicklung 2238
des Fernmeldewesehs die erJorderliche Unterstüt- PP-98
zung zukommen und erstattet den Mitgl iedstaaten
und den Sektormitgl iedern sowie dem Rat jährl ich
Bericht über die Ergebnisse ihrer Arbelten.

) Anmerkung des Herausgebers: Statt,. lvl itgiiedern" muss es,,l\,4itglied-
staaten und den Sektormitgliedern" heißen.
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224 3. Le directeur travaille en collaboration avec les
pP-98 autres fonctionnaires 6lus et s'emploie ä renforcer

le röle de catalyseur de l 'Union en vue de st imuler le
d6veloppement des t6l6communications; i l  prend les
disposit ions n6cessaires, en col laboration avec le
directeur du Bureau concerne, pour entreprendre des
actions appropri6es, par exemple en convoquant des
r6unions d'information relatives aux activit6s du Secteur
correspondant

225 4. A la demande des Etats Membres intÖress6s, le

PP-98 directeur, avec le concours des directeurs des autres
Bureaux et, le cas 6ch6ant, du Secr6taire g6n6ral,
fait  des 6tudes et donne des conseils sur des
ouestions relatives aux t6l6communications nationales
de ces Etats. Dens les cas oü cette 6tude implique
la comparaison de plusieurs solut ions techniques

. possibles, des facteurs 6conomiques peuvent 6tre pris

en consideration.

226 5. Le directeur choisit le personnel technique et
administratif du Bureau de d6veloppement des t6l6-
communications dans le cadre du budget approuv6 par
le Conseil. La nomination de ce personnel est arröt6e
par le Secr6taire g6n6ral, en accord avec le directeur. La
d6cision d6finitive de nomination ou de licenciement
appartient au Secr6taire gön6ral.

227 (sUP)
PP-98

Section B

Disoosit ions communes
aux trois Secteurs

Art icle 19

Participation d'entit6s et organisations
autres que les administrations

aux activit6s de l'Union

228 l. Le Secr6taire g6ndral et les directeurs des
Bureaux encouragent les entit6s et organisations ci-
aprös ä participer plus largement aux activit6s de

. l 'Union:

229 a) exploitations reconnues, organismes scientifiques
PP-98 ou industriels et organismes de financement ou

de d6veloppement approuv6s par l'Etat Membre
intöress6;

23O b) autres entit6s s'occupant de questions de t6l6-
PP-98 communication approuv6es par I 'Eiat Membre

int6ress6;

2g1 c) organisations r6gionales et autres organisations
internationales de t6l6communication, de normali-
sation, de financement ou de dÖveloppement.

232 2. Les directeurs des Bureaux travaillent en 6troite
collaboration avec les entit6s et les organisations qui

sont admises ä participer aux travaux de l'un ou de
plusieurs des Secteurs de l'Union.

233 3. Toute demande de participation aux travaux
PP-oB d'un Secteur formul6e par une entit6 mentionn6e au

numdro 229 ci-dessus conform6ment aux dispositions
perlinentes de la Constitution et de la pr6sente Con-
vention et approuv6e par l'Etat Membre int6ress6 est
adress6e par celui-ci au Secr6taire g6n6ral.

234 4. Toute demande d'une entit6 mentionn6e au
PP-98 num6ro 230 ci-dessus pr6sent6e par I'Etat Membre

int6ress6 est trait6e suivant une proc6dure 6tablie par le
Conseil .  La conformit6 d'une demande de ce type avec
cette proc6dure fait I'objet d'un examen de Ia part du
Conseil .

3. Der Direktor arbeitet mit den anderen gewählten 224
Beamten zusammen und ist bestrebt, die Rolle der PP-98
Union als treibenöe Kraft bei der Förderung der Ent-
wicklung des Fernmeldewesens zu stärken; er trifft in
Zusammenarbeit mit dem Direktor des betreffenden
Büros die edorderl ichen Vorkehrungen für geeignete
Maßnahmen, indem er zum Beispiel Tagungen ein-
beruft, die über die Tätigkeit des betreffenden Sektors
informieren sol len.

4. Auf Antrag der interessierlen Mltgliedstaaten führt 225
der Direktor, mit Unterstützung der Direktoren der ande- PP-98
ren Büros und gegebenenfalls des Generalsekrelärs,
über Fragen des nationalen Fernmeldewesens dieser
Staaten Studien durch und gibt Ratschläge zu diesen
Fragen. Fal ls die Untersuchung dieser Fragen den
Vergleich mehrerer technischer Lösungsmöglichkeiten
einschließt, können wirtschaftliche Faktoren in Betracht
gezogen werden.

5. Der Direktor wählt das technische Personal und 226
das Verwaltungspersonal des Büros fÜr die Entwicklung
des Fernmeldewesens im Rahmen des vom Rat ge-
nehmigten Budgets aus. Der Generalsekretär ernennt
dieses Pdrsonal im Einvernehmen mit dem Direktor '
Die endgült ige Entscheidung über die Ernennung oder
Entlassung liegt beim Generalsekretär.

(SUP) 227
PP-98

Abschnitt B

Gemeinsame Bestimmungen
' für alle drei Sektoren

Artikel 19

Teilnahme von anderen Rechtsträgern und
Organisationen als den Verwaltungen

an den Arbeiten der Union

1. Der Generalsekretär und die Direktoren der Büros 228
laden die nachstehend genannten Rechtsträger und
Organisationen zu einer verstärkten Teilnahme an den
Arbeiten der Union ein:

a) anerkannte Betriebsunternehmen, wissenschaftliche 229
Insti tut ionen oder industr iel le Unlernehmen und PP-98
Finanzierungs- oder Entwicklungseinrichtungen, die
von dem betreffenden Mitgliedstaat genehmigt sind;

b) andere von dem betreffenden Mitgliedstaat ge- 230
nehmigte Rechtsträger, die sich mit Fragen des PP-98
Fernmeldewesens befassen ;

c) regionale und andere internationale Fernmelde-, 231
Standardisierungs-, Finanzierungs- oder Entwick-
lungsorganisationen.

2. Die Direktoren der BÜros arbeiten eng mit den 232
Rechtsträgern und Organisationen zusammen, die zur
Teilnahme an den Arbeiten eines oder mehrerer Sek-
toren der Union zugelassen sind.

3. Jeder nach den einschlägigen Bestimmungen der 233
Konstitution und dieser Konvention gestellte Anträg PP-98
eines der in Nummer 229 genannten Rechtsträger auf
Teilnahme an den Arbeiten eines Sektors muss, nach-
dem er von dem betreffenden Mitgliedstaat genehmigt
ist,  von diesem an den Generalsekretär gerichtet
werden.

4. Jeder Antrag eines der in Nummer 230 genannten 234
Rechtsträger, der von dem betreffenden Mitgliedstaat PP-98
vorgelegt wird, wird nach einem vom Rat festgelegten
VerJahren behandelt. Ein solcher Antrag wird vom Rat
auf seine Übereinstimmung mit diesem Verfahren hin
geprüft.



1 188 Bundesgesetzblatt Jahrgang 2001 Teil l l  Nr. 33, ausgegeben zu Bonn am 1 9. November 2001

234A 4bis Une demande d'admission comme Membre
PP-98 d'un Secteur 6manant d'une des enti i6s vis6es au

numtiro 229 ou 230 ci-dessus peut 6galement 6tre
envoy6e directement au Secr6taire g6n6ral. Les Etats
Membres qui autorisent ces entit6s ä envoyer direc_
tement une demande au Secrdtaire g6n6ral doivent en
informer ce dernier. Les enti t6s dont l ,Etat Membre n,a
pas inform6 le Secr6taire g6n6ral n,ont pas Ia possibilit6
de s'adresser directement ä celui-ci .  Le Secr6taire
g6n6ral doit  p6riodiquement mettre ä jour et publ ier la
Iiste des Etats Membres qui ont autorisd des entit6s
relevant de leur compötence ou de leur souverainet6
ä s'adresser directement ä lui.

2348 4ter Lorsqu'il reqoit directement d'une entit6 une
PP-98 demande conforme au num6ro 2344 ci-dessus, le

Secr6taire g6n6ral vei l le, compte tenu des cri töres
d6finis par le Conseil, ä ce que la fonction et les objectifs
du candidat soient conformes ä I 'objet de I 'Union. Le
Secr6taire g6n6ral informe ensuite sans d6lai l,Etat
Membre de cette demande en I ' invitant ä I 'approuver. Si
le Secr6taire g6ndral ne reqoit pas d,objection de I'Etat
Membre. dans un d6lai de 4 mois, i l  lui  adresse un
t6l6gramme de rappel. Si, dans un d6lai d'e 4 mois aprös
la date d'envoi du t6l6gramme de rappel, le Secr6taire
g6n6ral ne reQoit pas d'objection, la demande est con-
sider6e comrTte approuv6e. S'il regoit une objection de
l'Etat Membre, le Secrdtaire g6n6ral invite le requ6rant
ä se mettre en rapport avec l ,Etat Membre concern6.

234C 4ouater 1or"Ou'il autorise que I'on adresse direc-
PP-98 tement une demande au Secr6taire g6n6ral, un Etat

Membre peut informer ce dernier qu' i l  lui  donne pouvoir
d'approuver toute demande 6manant d,une enti t6
relevant de sa comp6tence ou de sa souverainetö.

235 5. Toute demande cje participation aux travaux
d'un Secteur formul6e par une entit6 ou organisation
mentionnee au num6ro f31 ci-dessus (ä l ,exception des
organisations vis6es aux num6ros 260 eI 261 de la o16_
sente Convention) est transmise au Secr6taire g6neral
et traitöe conform6ment aux proc6di.rres 6tablies par le
Conseil .

236 6. Toute demande de part icipation aux travaux
d'un Secteur formulräe par une organisation mentionn6e
aux num6ros 260 ä 262 de la pr6sente Convention
est transmise au Secr6taire g6n6ral, et I'organisation
i h + ^ . ^ ^ ^ Ä ^  ^ ^ +  i - ^ ^ - : r ^rrrcressee esr rnscri te sur les l istes mentionn6es au
num6ro 237 ci-dessous.

4bis Ein Antrag eines der in Nummer 22g oder 2SO
genannten Rechtsträger auf Aufnahme als Sektor-
mitgl ied darf auch unmittelbar an den Generalsekretär
gesandt werden. Mitgl iedstaaten, die diese Rechts-
träger ermächtigen, einen Antrag unmittelbar an den
Generalsekretär zu senden, müssen Letzteren darüoer
unterrichten. Rechtsträger aus einem Mitgliedstaat, der
den Generalsekretär nicht entsprechend unterrichtet
hat, haben nicht die Möglichkeit,  sich unmittelbar an ihn
zu wenden. Der Generalsekretär muss die Liste der Mit-
gliedstaaten, die ihier Zuständigkeit oder ihrer Souverä-
nität unterliegende Rechtsträger ermächtigt haben, sich
unmittelbar an ihn zu wenden, regelmäßig aktual isieren
und veröffentlichen.

4ter f ; l i l l  der Generalsekretär unmittelbar von
einem Rechtsträger einen Antrag nach"Nummer 2344,
so ächtet er unter Berücksichtigung der vom Rat
definieden Kriterien darauf, dass Funktion und Ziel-
setzungen des Bewerbers mit dem Zweck der Union rn
Einklang stehen. Der Generalsekretär unterrichtet dann
unverzüglich den Mitgl iedstaat über diesen Antrag und
forderl ihn auf, ihn zu genehmigen. Geht dem General-
sekretär binnen vier Monaten kein Einspruch des Mit-
gliedstaates zu, so schickt er ihm ein Erinnerungstele-
gramm. Geht dem Generalsekretär binnen vier Monaten
nach Absendung des Erinnerungstelegramms kein Ein-
spruch zu, so gi l t  der Antrag als genehmigt. Geht dem
Generalsekretär ein Einspruch des Mitgliedstaates zu,
so forded der Generalsekretär den Antragsteller auf,
sich mit dem betreffenden Mitglieclstaat in Verbindung
zu setzen.

234A
PP-98

239
PP-94
PP-98

240
PP.98

2348
PP-98

4cuater Er1"|;1 ein Mitgl iedstaat die Ermächtigung 234C
zur unmittelbaren Zusendung von Anträgen an den pp-98
Generalsekretär, so kann er diesen darüber'unterrich-
ten, dass er ihm die Vollmacht überr;rägt, jeden Antrag
zu genehmigen, den ein seiner Zuständigkeit oder
seiner Souveränität unterliegender Rechtsträger gestellt
hat.

5. Jeder Antrag einer der in Nummer 231 genannten 23S
Organisationen (mit Ausnahme der in den Nummern 260
und 261 dieser Konvention erwähnten) auf Tei lnahme an
den Arbeiten eines Sektors wird dem Generalsekretär
übermittelt und nach den vom Rat festgelegten Ver-
fahren behandelt.

6. Jeder Antrag einer der in den Nummern 260 236
bis 262 dieser Konvention genannten Organisationen
auf Teilnahme an den Arbeiten eines Sektors wird dem
Generalsekretär übermittelt, und die betreffende Orga-
nisation wird in die in Nummer 237 erwähnten Listen
eingetragen.

2414
PP-98

2418
PP-98

241C
PP-98

241D
PP-98

2418
PP-98

242
PP.98

243
,PP-97

244

237 7. Le Secr6taire gdn6ral 6tabl i t  et t ient ä jour, pour 7. DerGeneralsekretärerstel l t für jedenSektorListen 237
PP-98 chaque Secteur, des listes de toutes les entit6s et mit allen in den Nummern 229 bis 23i sowte 260 bis 262 pp-sg

organisations vis6es aux num6ros 229 ä 231 ainsi dieser Konvention erwähnten Rechtsträgern und Orga-
qu'aux num6rcs 260 ä 262 de la pr6sente Convention nisatibnen, die zur Tei lnahme an den Arbeiten der Sek-
qui sont admises ä participer aux travaux des Secteurs. toren zugelassen sind, und bringt diese Listen laufend
l l  pub l ie  chacune de  ces  l i s tes  ä  des  in te rva l les  au fdenÄeuestenStand.Erverö f fen i l i ch td ie iseL is ten in
appropriÖs, et les pofte ä la connaissance de tous les angemessenen Zeitabständen und übermittelt  sie al len
Etats Membres et Membres des Secteurs concern6s Mitgliedstaaten und den betreffenden Sektormitgliedern
et du directeur du Bureau int6ress6. Ce directeur fait sowie dem Direktor des betreffenden Büros. Der jewei-
connaitre aux entit6s et organisations concern6es la lige Direktor teilt den betreffenden Rechtsträgern und
suite qui a 6t6 donn6e ä leur demande et en informe Organisationen mit;  wie über ihren Antrag entschieden
les Etats Membres int6ressds' worden ist, und unterrichtet die betroffenen Mitglied-

staaten entsprechend.
238 8. Les condit ions de part icipation aux travaux des B. Die Bedingungen für die Tej lnahme der Rechts- 238
PP-98 Secteurs des enti t6s et organisations f igurant sur les träger und Organisal ionen, die auf den in Nummer 237 pp-g}

l istes vis6es au numero 237 ci-dessus sont 6noncees . erwähnten Listen stehen, an den Arbeiten der Sektoren
dans le pr6sent art icle, dans l 'ar l icle 33 et dans d'autres sind in diesem Arl ikel,  in Art ikel 33 und in anderen ein-
disposit lons pert inentes de la pr6sente Convention. Les schlägigen Besi immungen dieser Konvention enthalten.
disposit ions des num6ros 25 ä28 de la Consti tut ion ne Dle Bestrmmungen der Nummern 25 bis 2g der Konsti-
lbur sont pas applicables. tut ion f inden keine Anwendunq auf sje.
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239 9. Un Membre de .Secteur peut agir au nom de
.pP-g| I 'Etat Membre qui l 'a approuv6, si  celui-ci  fait  savoir
PP'98 au directeur' du Bureau concern6 qu'il I'a autoris6 ä

' 
cet effei.

240 10. Tout Membre d'un Secteur a le droit de d6noncer
:. pP-ga sa padicipation par une noiification adress6e au Secr6-
', taire g6n6ral. Cette participation peut dgalement Ötre
: d6nonc6e, le cas 6ch6ant, par l'Etat Membre concerne
I ou, dans le cas du Membre de Secteur approuv6

conform6ment au numdro 234C ci-dessus, selon les
critöres et les proc6dures arrÖt6s par le Conseil. Cette

:, d6nonciation prend effet ä I'expiration d'une p6riode

, d'une ann6e ä part ir  du jour de r6ception de la noti-
f icat ion par le Secr6taire g6n6ral.

, .241 
'1 1. Le Secr6taire gön6ral supprime de la l iste des

. entit6s et organisations le nom de celles qui ne sont
plus autoiis6es ä participer aux travaux d'un Secteur, en

' se conformant aux critöres et aux proc6dures d6finis
par le Conseil .

241A 12. L'assembl6e ou la conf6rence d'un Secteur peut

PP-98 d6cider d'admettre une entit6 ou organisation ä parti-
'  

ciper comme Associ6 aux travaux d'une cpmmission
d'6tudes donn6e et de ses groupes subordonn6s, selon

, les principes indiqu6s ci-dessous:

2418 (1) Une entit6 ou organisation mentionn6e aux

PP-98 num6ros 229 ä 231 ci-dessus peut demander de par-

t iciper aux travaux d'une commission d'6tudes donn6e
en tant qu'Associ6.

241C (2) Dans les cas oü un Secteur a dÖcid6

PP-98 d'admettre des Associ6s, le Secr6taire g6n6ral applique
aux requ6rants les dispositions pertinentes du pr6sent

' ariicle, en tenant compte de la taille de I'entit6 ou orga-
' nisation et de tout autre critöre pertinent.

241D (3) Les Associ6s admis ä participer aux travaux
, PP-98 d'une commission d'6tudes donn6e ne sont pas
' indiou6s dans la l iste mentionn6e au num6ro 237

ci-dessus. .
:, 241E (4) Les conditions de participation aux travaux

PP-98 d'une commission d'6tud'es sont sp6cifi6es au numÖro
2488 et 4B3A de la pr6sente Convention.

. Article 20

. Conduite des travaux des commissions d'6tudes

2+2 1. L'assembl6e des radiocommunications, I 'assem-
PP-98 bl6e mondiale'de normalisation des t6lÖcommunica-

' 
.tions et la conf6rence mondiale de d6veloppement dÖs
t6l6communications nomment le pr6sident de chaque
commission d'6tudes et un ou plusieurs vice-pr6si-
äents. Lors de la nomination des pr6sidents et des
vice-pr6sidents, on tiendra compte tout particuliöre-

ment des critöres de comp6tence et de l'exigence d'une
r6parl i t ion g609raphique €quitable, ainsi que de la
n6cessit6 de favoriser une pariicipation plus efficace
des paYs en d6veloPPement.

*.-24g 2- Si le volume de travai l  des commissions d'rätudes
. ,PP-98 I'exige, l'assembl6e ou la conf6rence nomme autant
. de vice-pr6sidents qu'el le I 'est ime n6cessaire.

244 3. Si,  dans l ' interval le entre deux assembl6es ou

conförences du Sdcteur concern6, le pr6sident d'une
commission d'6tudes n'est pas en mesure d'exercei
ses fonctions et s' i l  n 'a 6t6 nomm6 qu'un seul vice-
pr6sident, celui-ci  prend la place du pr6sident. Dans

' 
le cas d'une commission d'6tudes oü plusieurs vice-

9. Ein Sektormitgl ied darf im Namen des Mitgl ied- 239
staates handeln, der es genehmigt hat,.vorausgesetzt PP-94
der Mitgliedstaat teilt dem Direktor des betreffenden PP-98

Büros mit, dass es von ihm hierzu ermächtigt worden
ist.

10. Al le Sektormitgl ieder haben das Rechi, ihreTeil-  240
nahme durch eine an den Generalsekretär zu richtende PP-98
Notif ikat ion zu kündigen. Die Tei lnahme kann gegebe-

nenfallS auch durch den betreffenden Mitgliedstaat
oder, im Falle einqs nach Nummer 234C genehmigten

Sektormitgl ieds, nach'den vom Rat festgelegten Kri-
teridn und Ver{ahren gekündigt werden. Die Kündigung
wird wirksam nach Ablauf eines Jahres, vom Tag
des Eingangs der Notifikation beim Generalsekretär an
gerechnet.

11. Der Generalsekretär streicht von der Liste der 241

Reohtsträger und Organisationen die Namen derjenigen
Rechtsträger uhd Organisationen, die nicht mehr zur
Teilnahme an den Arbeiten eines Sektors zugelassen
sind, wobei er die vom Rat festgelegten Kriterien und
Verfahren beachtet.

12. Die Versammlung oder die Konferenz eines 241A

Sektors kann beschließen, Rechtsträger oder Organisa- PP-98

tionen als assoziierld Teilnehmer zu den Arbeiten einer
bestimmten Studienkommission oder der ihr unter-
geordneten Gruppen zuzulassen, wobei die folgenden
Grundsätze zu beachten sind:

(1) Ein Rechtsträger oder eine Organisation nach 2418
den Nummern 229 bis 231 kann den Antrag stellen, PP-98
den Arbeiten einer bestimmten Studienkommission als
assoziierter Teilnehmer beizuwohnen.

, (2) Hat ein Sektor beschlossen, assoziiertd Teil- 241C
nehmer zuzutassen, so wendet der Genefalsekretär die PP-98
einschlägigen Bestimmungen dieses Arl ikels auf die
Ahtragsteller an, wobei er die Größe des Rechtsträgers
oder der Organisation und alle anderen sachdienlichen
Kriterien berücksichtigt.

(3) Die zu den Arbeiten einer bestimmten Stu- 241D
dienkommission zugelassenen assoziierten Teilnehmer PP-98
werden in die in Nummer 237 genannte Liste nicht auf-
genommen.

(4) Die Bedingungen für die Tei lnahme an den 241E

Arbeiten einer Studienkommission sind in den Num- PP'98
mern 24BB und 4B3A dieser Konvention aufgeführt'

Artikel 20

Arbeitsweise der Studienkommissionen

'l . Dre Funkversammlung, die weltweite Versamm- 242
lung für die Standardisierung im Fernmeldewesen und PP-98

die weltweite Konferenz für die Entwicklung des Fern-
meldewesens ernennen für jede Studienkommission
den Vorsitzenden und einen oder mehrere Vize-
vorsitzende. Bei der Ernennung der Vorsitzenden und
der Vizevorsitzenden sind ganz besonders die Sach-
kenntnis, eine ausgewogene geographische Vertei lung
sowie die Notwendigkeit zu berÜcksichtigen, eine
wirksamere Betei l igung der Entwicklungsländer zu
fördern.

2. Wenn es der Umfang der Arbeiten der Studien- 243
kommissionen erfordert, ernennt die Versammlung oder PP-98

die Konferenz so viele Vizevorsitzende, wie sie für nötig
hät t .

3. Wenn der Vorsitzende einer Studienkommission 244

zwischen zwei Versammlungen oder Konferenzen des
betreffenden Sektors nicht in der Lage ist, seine Tätig-

, keit  auszuüben, und wenn nur ein Vizevorsitzender
ernannt worden ist, tritt dieser an die Stelle des Vorsit-
zenden. Handelt es sich um eine Studienkommission,
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pr6sidents ont 6t6 nomm6s, la comrnission d'6tudes,
au cours de sa röunion suivante..6l i t  oarmi eux son
nouveau president et,  si  nöcessaire, un nouveau vice-
pr6sident. parmi ses membres. EIle 6l i t  de möme un
nouveau vice-pr6sident au cas oü l 'un de ses vice-
pr6sidents serait  empöch6 d'exercer ses fonctions au
cours de la p6riode concernee.

245 4.' Les travaux confi6s aux commissions d'6tudes
sont, dans la mesure du possible, trait6s par cor-
respondance, ä l 'aide de moyens de communication
modernes.

246 5. Apres avoir consult6 le Secr6taire gönöral et aprös
coordinätion comme prescrit dans lä Constitution et Ia
Convention, le directeur du Bureau de chaque Secteur,
compte tenu des d6cisions de la conf6rence ou de
I 'assembl6e comp6tente, 6tabl i t  le plan g6n6ral des
reunions des commissions d'6tudes.

246A- sbis (1) Les Etats Membres et les Membres des
PP-98 Secteurs adoptent des Questions qui doivent ötre

.6tudi6es conform6ment aux proc6dures 6tablies par la
conference ou I'assemblde comp6tente, selon le cas,
en indiquant notamment si une recommandation qui
en d6coule doit faire I 'objet d'une consultat ion formelle
des Etats Membres.

2468 (2) Les recommandations qui d6coulent de
PP-98 l'6tude des Questions susmentionn6es sont adoptdes

par une commission d'6tudes conform6ment aux
procddures 6iablies par la conferenee ou I'assembl6e
competente, selon le cas. Les recommandations qui
ne n6cessitent pas une consultation förmelle des Etats
Membres pour ötre approuv6es sont ionsid6r6es
comme approuvees.

246C (3) Une recommandation qui n6cessite une
PP-98 consultation formelle des Etats Membres est trait6e

conform6ment aux disposit ions du numöro 247 ci-
dessous ou est transmise ä la conf6rence ou ä
I 'assemblöe comp6tente, selon le cas.

246D (4) Les num6ros 2464 et 2468 ci-dessus ne
PP-98 doivent pas ötre utilis6s pour les Questions et re-

commandations qui ont dös incidences pol i t iques ou
169lementaires, par exemple:

246E a) Questions et.recommandations approuv6es par le
PP-98 Secteur des radiocommunications et qui concernent

les travaux des conf6rences des radiocommuni-
cations, iet autres categories de Questions et
de recommandations que l 'assemblee des radio-
communications pourra d6terminer;

246F b) Questions et recommandations approuvöes par Ie
PP-98 Secteur de la normalisation des t6l6communications

et qui ont trait ä des questions de tärification et de
comptabilit6 et ä certains plans de numerotage et
d'adressage;

246G c) Questions et recommandations approuvöes par le
PP-98 Secteur du d6veloppement des töl6communications

et qui concernent des questions r6glementaires,
pol i t iques ou f inanciöres;

246H d) Questions et recommandations pour lesquelles
PP-98 i l  existe des incert i tudes quant ä leur champ

d'application.

247 6. Les commissions d'ötudes peuvent prendre
PP-98 des mesures en vue d'obtenir de la parl  des Etats

. Membres l 'approbation des recommandations mises
au point entre deux assemblöes ou conf6rences. Les
n r n n Ä d r  r r o c  Ä  a n n- -n,n, l iquer pour obtenir cette approbation
sont cel les approuvees par I 'assembl6e ou Ia con-

. f6rence cornp6tente, selon le cas.

für die mehrere Vizevorsitzende ernannt worden sind, so
wählt die Siudienkommission bei ihrer nächsten Tagung
aus den Vizevorsitzenden ihren neuen Vorsitzenden
und, wenn nötig, einen neuen Vizevorsitzenden aus
ihren Mitgl iedern. Sie wählt auch dann einen neuen
Vizevorsitzenden, wenn einer ihrer Vizevorsitzenden
nicht in der Lage ist, seine Tätigkeit im betreffenden
Zeitraum auszuüben.

4. Die den Studienkommissionen zugewiesenen 245
Arbeiten werden so weit wie möglich auf schri f t l ichem
Wege, mit Hi l fe moderner Kommunikationsmittel,  er-
ledigt.

5. Nach Beratung mit dem Generalsekretär und ent- 246
sprechender Koordinierung, wie in der Konsti tut ion und
der Konvention vorgeschrieben, stellt der Direktor des
Büros eines jeden Sektors den al lgemeinen Plan für die
Tagungen der Studienkommissionen auf, wobei er die
Beschlüsse der zuständigen Konferenz oder Versamm-
lung berücksichtigt.

sbis (1) Die Mitgl iedstaaten und die-Sektormitgl ieder 246A
nehmen Fragen an, die nach den von der zuständigen PP-98
Konferenz oder Versammlung festgelegten Ver-fahren
untersucht werden müssen, wobei insbesondere anzu-
geben ist, ob eine daraus sich ergebende Enrpfehlung
Gegenstand einer off iziel len Befragung der Mitgl ied-
staaten werden muss.

(2) Die aus der Untersuchung der genannten 2468
Fragen sich ergebenden Empfehlungen werden von PP-98
einel Studienkommission nach den von der zuständigen
Konferenz oder Versammlung föstgelegten VerJahren
angenommen. Diejehigen Empfehlungen, bei denen
eine off iziel le Befragung der Mitgl iedstaaten im Hinbl ick
auf ihre Genehmigung nicht erforderl ich ist, .gelten als
genehmigt.

(3) Eine Empfehlung, für die eine offizielle Be- 246C
fragung der Mitgliedstaaten erforderlich ist, wird nach PP-98
Nummer 247 behandelt oder der zuständigen Konferenz
oder Versammlung zugeleitet.

(4) Die Nummerö 246A und 2468 sind nicht 246D
auf Fragen und Empfehlungen mit al lgemein- oder PP-98
ordnungspoli t ischer Tragweite anzuwenden, zum Bei-
spiel:

a) vom Sektor für das Funkwesen genehmigte Fragen
und Empfehlungen, die sich auf die Arbeiten der
Funkkonferenzen beziehen, sowie andere Kate-
gorieln von Fragen und Empfehlungen, die von der
Funkversammlung festgelegt werden können;

b) vom Sektör für die Standardisierung im Fernmelde-
wesen genehmigte Fragen und Empfehlungen, die

. mit Tari f ierungs- und Abrechnungsfragen sowie mit
bestimmten Nummerierungs- und Adressierungs-
plänen zusammenhängen;

c) vom Sektor für die Entwicklung des Ferrrmelde- 246G
wesens genehmigte Fragen und Empfehlungen, die PP-98
sich auf ordnungs- oder ai lgemeinpoli t ische oder äuf
finanzielle Fragen beziehen;

d) Fragen und Empfehlungen, bei denen hinsichtlich 246H
ihresAnwendungsbereichsZweifelbestehen. PP-98

6. Die Studienkommissionen dürfen MaBnahmen 247
einleiten, um für Empfehlungen, die in der Zeit zwischen PP-98
zwei Versammlungen oder Konferenzen erstel l t 'werden,
bei den Mitgl iedstaaten die Genehmigung einzuholen.
Die Vefahren für die Einholung einer solchen Geneh-
migung sind die von der zuständigen Versammlung oder
Konferenz genehmigten.

247A.
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6bis Die in Anwendung der Nummer 2468 oder 247 247F.

genehmigten Empfehlungen haben den gleichen Status PP-98

wie die von der Konferenz oder der Versammlung selbst
genehmigten.

7. Bei Bedarf können für die Untersuchung von 248

Fragen, welche die Beteiligung von Sachverständigen
mehrerer Studierrkommissionen erfordert,  gemischte

Arbeitsgruppen gebildet werden.

Tbis Der Direktor eines Büros kann, nach Beratung 24BA

mit dem Vorsitzenden der betreffenden Studienkommis- PP-98

sion und gemäß einem von dem betreffenden Sektor

entwickelten Ver{ahren, eine Organisation, die nicht an

den Arbeiten des Sektors teilnimmt, einladen, Vedreter

zur Teilnahme an der Untersuchung einer bestimmten

Frage in der betreffenden Studienkommission oder in

einer der ihr untergeordneten Gruppen zu entsenden'

Tter Ein assbziierter Teilnehmer im Sinne der Num- 2488

mer 241A dieser Konvention ist zu den Arbeiten einer PP-98

bestimmten Studienkommission zugelassen, wobei er

sich jedoch weder an den Entscheidungsprozessen
noch an den Verbindungstätigkeiten dieser Studien-

kommission beteiligen darf.
' 8. Der Direktor des betreffenden Büros schickt die 249

Schlussberichte der Studienkommissionen einschl ieß-

lich einer Liste der nach Nummer 247 angenommenen
Empfehlungen an die Verwaltungen, Organisationen

und Rechtsträger, die an den Arbeiten des Sektors teil-

nehmen. Diese Berichie werden so bald wie möglich,

auf jeden Fall aber so rechtzeitig versandt, dass sie den

Empfängern hrindestens einen Monat vor der nächsten

zuständigen Konferenz zugehen.

rtikel 21

EmPfehlungen einer Konferenz
an eine andere

'1. Jede Konferenz kann einer anderen Konferenz der 250

Union Empfehlungen vorlegen, die in ihre Zuständigkeit

fal len.

2. Diese Empfehlungen sind dem Generalsekretär so 251

rechtzeitig zu übermitteln, dass er sie nach Nummer 320

dieser Konvention sammeln, koordinieren und bekannt
geben kann.

Artikel 22

Beziehungen der Sektoren untereinander
und zu internationalen Organisationen

1. Die Direktoren der Büros können nach enI- 252

sprechender Beratung und Koordinierung, wie in der
(onstitution, der Konvention und in den Beschlüssen

der zuständigen Konferenzen oder Versammlungen vor-

geschrieben, .beschließen, gem.einsame Tagungen von

Studienkommissionen von zwei oder drei Sektoien zu

veranstalten, bei denen zu Fragen von gemein$amem

lnteresse Studlen durchgeführt und Entwürfe fÜr Emp-

fehlungen vorbereitet werden sollen. Diese Empfehlungs-

entwürfe werden den zuständigen Konferenzen oder

Versammlungen der betreffenden Sektoren vorgelegt '

2. An den Konferenzen oderTagungen eines Sektors 253

können der Generalsekretär' der Vizegeneialsekretär,
die Direktoren der Büros der anderen Sektoren oder ihre

Vedreter sowie die Mitgl ieder des Funkregulierungsaus-
schusses in beratender Eigenschaft tei lnehmen' Bei

Bedarf können diese Konferenzen oder Tagungen Ver-

treter des Generalsekretariats oder eines anderen Sek-

tors, der es nichi für erforderlich gehalten hat, einen Ver-

treter zu entsenden, einladen, in beratender Eigenschaft

an ihren Sitzungen tei lzunehmen.

2474
PP-98

6bis Les recommandations approuv6es en appli-

öation du num6ro 2468 ou 247 ci-dessus ont le mÖme

statut que celles approuv6es par la conf6rence ou

I'assembl6e ProPrement dite.

7. Si n6cessaire, des groupes de travail mixtes peu-

vent Ötre constitu6s pour l'6tude des questions qui

requiörent la participation d'experts de plusieurs com-

missions d'6tudes.

Tbis Selon une proc6dure 6labor6e par le Secteur

concern6, le directeur d'un Bureau peut, aprös con:

sultät ion du pr6sident de la commission d'6tudes

concern6e, inviter une organisation qui ne participe pas

aux travaux du Secteur ä envoyer des repr6sentants
pour participer ä l'6tude d'une question pr6cise dans

tel le ou tel le commission d'6tudes ou dans des groupes

relevant de celle-ci.

.  Tter Un Associ6, au sens du num6ro 241A de la
pr6sente Convention, est autoris6 ä part iciper aux

iruuur" d'une commission d'6tudes donn6e sans

prendre part au processus de d6cision ou aux activit6s

de liäison de cette commission d'6tudes.

8. Le directeur du Bureau concern6 envoie ies

rappods finals des commissions d'6tudes, y compris

une liste des recommandations approuvräes conform6-

ment au numero 247 ci-dessus, aux administrations'

organisations et entitÖs participant aux travaux ou

Secteur. Ces rapports sont envoy6s dans les meilleurs

d6lais et, en tout cas, assez töt pour qu'ils parviennent

ä leurs destinataires au moins un mo'ts avant la date de

la conf6rence comp6tente suivante.

Article 21

Recommandations adress6es par une conf6rence' 
ä une autre conf6rence

'1 . Toute conf6rence peut soumettre ä une autre

confdrence de l'Union des rgcommandations relevant

de son domaine de comP6tence'

2. Ces recommandations sont adress6es en temps

utile au Secr6taire g6n6ral en vue d'ötre rassembl6es,

coordonq6es et communiqu6es dans les conditions
pr6vues au num6ro 320 de la pr6sente Convention'

Arlicle 22

Relations des Secteurs entre eux

et avec des organisations internationales

1. Les directeurs des. Bureaux.peuvent d6cider'

aprös avoir effectu6 les consultations appropriries et

aprös coordination comme prescrit dans la Constitution,

la Convention et dans les d6cisions des conf6rences

ou assembl6es comp6tentes, d'organiser des r6unio49

mixtes de commissions d'6tudes de deux ou trois

Secteurs, en vue d'efJeciuer des 6tudes et de pr6parer

des projets de recommandations sur des questions

d'int6rÖt commun. Ces projets de recommandations

sont soumis aux conf6rences ou assemblees com-

p6tentes des Secteurs concern6s.

2. Aux conf6rences ou r6unions d'un Secteur

Deuvent assister, ä titre consultatif , le Secr6taire
g6n6ral,  le Vice-SecrÖtaire g6nöral, . les directeurs des

Brreau* des autres Secteurs, ou leurs representants,

ainsi que les membres du Comit6 du Röglement des

radiocommunications. En cas de besoin' ces conf6-

rences ou rÖunions peuvent inviter, ä titre consultatif,

des reprÖsentants du Secr6tariat g6n6ral ou de tout

autre decteur qui n'a pas jug6 n6cessaire de se faire

repr6senter.

2488
PP-98

252

253
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3. Lorsqu'un Secteur est invit6 ä part iciper ä une
r6union d'une organisation internationale, son directeur
est autoris6, en tenant compte des dispositions du
num6ro 107 de la pr6sente Convention, ä prendre des
dispositions pour assurer sa i:epr6sentation ä titre
consultat i f .

3. Wird ein Sektor eingeladen, an einer Tagung
einer internationalen Organisation tei lzunehmen, so ist
sein Direktor berechtigt, unter Berücksichtigung der
Nummer 107 dieser Konvention die Tei lnahme eines
Vedreters des Sektors in beratender Eiqenschaft sicher-
zustel len.

254

255
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257

258
PP-94

259

260
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Chapitre l l

Dispositions gen6rales concernant
les conf6rences et les assembl6es

Adicle 23

Invitation et admission
aux Confdrences de pl6nipotentiaires
lorsqu'il y a un gouvernement invitant

255 1. Le lieu pr6cis et les dates exactes de la Con-
ference sont fix6s conform6ment aux disoositions de
l'article 1 de la pr6sente Convention, aprös consultation
du gouvernement invitant.

256 2. (1) Un an avant la date d'ouverture de la Con-
PP-98 f6rerlce, le gouvernenrent invitant envoie une invitation

au gouvernement de chaque Etat Membre. .
257 ,(2) Ces invitations peuvent ötre adress6es soit

directement, soit par I'entremise du Secr6taire g6n6r4l,
soit  par I ' interm6diaire d'un autre gouvernement.

258 3. Le Secr6taire g6n6ral invite en qualit6 d'observa-
PP-94 teurs:

259 a) l'Organisation des Nations Unies;

260 b) Ies organisations r6gionales de tel6communica-
t ion dont i l  est fait  mention ä l 'art icle 43 de la
Consti tut ion;

261 c) lesorganisationsintergouvernementalesexploitanl
des systömes ä satellites;

262 d) les institutions sp6cialis6es des Nations Unies ainsi
que l 'Agence internationale de i '6nergie atomique;

2624 . e) les Membres des Secteurs vis6s aux num6ros 229
PP-94 et 231 de la pr6sente Convention et les organisa-
PP-98 tions ayant un caractöre international reprösentant

ces Membres.

263 4. (1) Les r6ponses des Etats Membres doivent par-
PP-98 venir äu gouvernement invitant au moins un mois avant

I'ouvefture de la Conf6rence; elles doivent, autant que
possible, donner toutes indications sur la composit ion
d o  l a  r 1 6 l Ä n a t i n n

264 (2) Ces r6ponses peuvent ötre adressöes au
gouvernement invitant soit  directement, soit  par
i tentremise du Secr6taire g6n6ral,  soit  par l ' inter-
m6diaire d'un autre gouvernement.

265 (3) Les r6ponses des organisations et des institu-
PP-98 tions vis6es aux num6ros 259 ä262A ci-dessus doivent

' parvenir au Secr6taire g6n6ral un mois avant la date
d'ouverture de la Conf6rence.

266 5. Le Secr6tariat g6n6ral et les trois Bureaux de
l 'Union sont .repr6sent6s ä la Conf6rence ä t i tre

. consultat i f  .

267 6. Sont admis aux Conf6rences de ol6niootentiaires:

268 a) les d6l6gations;

269 b) les observateurs des organisations et institutions
PP-94 invit6es conform6ment aux num6ros 2Sg ä262A.

Kapitel l l

Al lgemeine Bestimmungen
. über die Konferenzen und Versammlunqen

Artikel 23

Einladung und ZulassunS
zu den Konferenzen der Regierungsbevoll-
mächtigten, wenn eine Regierung einlädt

1. Der präzise Ort und der genaue Zeitpunkt der Kon-
ferenz werden im Einüernehmen mit der einladenden
Regierung nach Artikel I dieser Konvention festgesetzt.

2. (1) Ein Jahr vor Eröffnung der Konferenz sendet
die einladende Regierung eine Einladung an die Regie-
rung eines jeden Mitgliedstaaies.

(2) Diese Einladungen könn"n unmittelbar oder
durch Vermitt lung des Generalsekretärs oder aber
durch Vermitt lung einer anderen Regierung versandt
werden.
' 

3. Der Generalsekretär iädt als Beobachter ein:

a) die Organisation der Vereinten Nationen;

b) die in Artikel 43 der Konstitution erwähnten regro-
nalen Fernmeldeorganisatione0;

c) die zwischenstaatl ichen Organisationen, die Satel l i -
tbnsysteme betreiben;

d) die Sonderoiganisationen der Vereinten Nationen
sowie. die Internationale Atomenergie-Organisation;

e) 
' 
die in den Nummern 229 und 231 dieser Konvention
erwähnten Sektormitglieder und die Organisationen
mit internationalem Charakter, die diese Mitglieder
venreten.

4. (1) DieAntworten derlrrlitgliedstaaten müssen der
einladenden Regierung mindestens einen Monat vor
'Eröffnung der Konferenz zugehen; sie müssen mög-
l ichst al le Angaben über die Zusammensetzung oer
Delegation enthalten.

(2) Diese Antworten können unmittelbar oQer
durch Vermitt lung des Generalsekretärs oder aber
durch Vermitt lung einer anderen Regierung an die
einladende Regierung gesandt werden.

(3) Die Antworlen der in den Num.mern 259
bis 262,4 genannten Organisationen müssen dem
Generalsekretär einen Monat vor Eröffnung der Kon-
{ ^ - ^ ^ -  - . . ^ ^ L ^ -r E r  E r  r z  z u v v r  r v t  L

5. Das Generalsekretariat und die drei Büros oer
Union sind in beratender Eiqenschaft bei der Konferenz
venreten.

6. Zu den Konferenzen der Reoierunqsbevollmäch-
t igten sind zugelassen:

e \  d i a  l - t a l a n a t i n n a n '

b) die Beobachter der nach den Nummern 259 bis
2 62 A einaalnclenan O"ngpigg{i9pg1-1.
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272
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271
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Article 24

lnvitation et admission
aux conf6rences des radiocommunications

lorsqu'il y a un gouvernement invitant

1. Le lieu pr6cis et les dates exactes de la confÖrence

sont fix6s conform6meni aux dispositions de I'ariicle 3

de la pr6sente Convention, aprÖs consultat ion du

gouvernement invitant.

2. (1) Les disposit ions des num6ros 256 ä 265 de la

or6sente Convention s'appliqueni aux conf6rences des

rad iocomm u n ication s.

(2) Les Etats Membres devraient faire part aux

Membres du Secteur de l'invitation ä participer ä une

conf6rence des radiocommunications qui leur a 6t6

adress6e.

3. (1) Le gouvernement invitant, en accord avec le

Consäil'ou sur proposition de ce dernier, peut adresser

une notification aux organisations internationales autres

que celles vis6es aux num6ros 259 ä 262 de la pr6-

sente Convention qui pourraient souhaiter envoyer des

observateurs pour participer ä la conf6rence ä titre

consultatif .

(2) Les organisations internationales int6ress6es

dont il est question au num6ro 273 ci-dessus adressent

"u goru"rn"tent invitant une demande d'admission

dani un d6lai de deux mois ä partir de la date de la '

notification.

(3) Le gouvernement invitant rassemble les de-

manOäi, et la d6cision d'admission est prise par la

conf6rence elle-mÖme'

4. Sont admis aux conf6rehces des radiocommuni-

cations:

a) les d6l6gations;

b) les observateurs des organisations et des institu-

tions vis6es aux num6ros 259 ä262 de la pr6sente

Convention;

c) les observateurs des organisations internationa-

les admises conform6ment aux dispositions des

num6ros 273 ä275 ci-dessus;

d) les observateurs repr6sentant des Membres du Sec-

teur des radiocommuniöations düment autorises par

l'Etat Membre concern6;

e) ä t i tre consultat i f ,  les fonctionnaires 6lus' lorsque

la conf6rence traite des affaires qui relövent de

leur competence, et les membres du Comit6 du

Röglement des radiocommunications;

f) les observateurs des Etats Membres qui participent'

sans droit, de vote, ä la conf6rence r6gionale des

radiocommunications d'une r6gion autre que celle ä

laquelle appartiennent lesdits Etats Membres'

Article 25

lnvitation et admission aux assembl6es

des radiocommunications, aux assembl6es

mondiales de normalisation des tö16-

communications et aux conf6rences de

d6veloppement des t616communications
lorsqu'il y a un gouüernement invitant

1. Le lieu pr6cis ei les dates exactes de chaque

assembl6e ou conf6rence sont fix6s conform6ment aux

disoosit ions de l 'art icle 3 de la pr6sente Convention'

apiös consultation du gouvernement invitant'

2. Un an avant la date d'ouverture de l'assembl6e

ou de la conf6ience, le Secr6taire g6n6ral, aprös con-

sultation du directeur du Bureau concerne, envole une

invitation:

Artikel 24

. Einladung und Zulassung
zu den Funkkonferenzen,

wenn eine Regierung einlädt

1. Der präzise Or1 und der genaue Zeitpunkt der 27O

Konferenz werden im Einvernehmen mit der ein-

ladenden Regierung nach Artikel 3 dieser Konvention

festgesetzt.

2. (1) Die Nummern 256 bis 265 dieser Konvention 271

getten auch für die Funkkonferenzen. FF:3ä

(2) Die Mitgl iedstaaten sol l ten die Sektormit- 272

glieder'von der ihnen zugegangenen Einladung zur PP-98

iei lnahme an einer Funkkonferenz unterr ichten'

3. (1) Die einladende Regierung kann im Einver- 273

nehmen mit dem Rat oder auf dessen Vorschlag eine

Notifikation an die anderen, nicht in den Nummern 259

bis 262 dieser Konvention genannten internationalen

Organisationen richten, die ein lnteresse daran haben

köinten, Beobachter in beratender Eigenschaft zurTeil-

nahme an der Konferenz zu entsenden'

(2) Die in Nummer 273 erwähnten interessierten 274

internäi ionalen Organisationen r ichten binnen zwei

Monaten, vom Tag der Notifikation an gerechnet, einen

Zulassungsantrag an die einladende Regierung'

(3) Die einladende Regierung sammelt .die An- 275

träge; die Entscheidung über die Zulassung wird von der

Konf erenZ selbst getroffen.
' 

4. Zuden Funkkonferenzen sind zugelassen: 276

a) die Delegationen; 
' 277

b) die Beobachter der in den Nummern 259 bis 262 278

dieser Konvention genannten Organisationen;

c) die Beobachter der nach den Nummern 273 bis 275 27g

zugelassenen internationalen Organisationen;

d) die Beobachter, welche von dem betreffenden Mit- 280

gliedstaat ordnungs!emäB ermächtigte Sektormit- PP-98

l l ieder des Sektors für das Funkwesen vertreten;

e) in beratender Eigenschaft die gewählten Beamten' 281

wenn die Konferenz Angelegenheiten behandelt' die

in ihre Zuständigkeit fallen, und die Mitglieder des

Funkregulierungsausschusses;

f l  die Beobachter der l ' / l i tgl iedstaaten, die ohne 282

Stimmrecht an der regionalen Funkkonferenz einer PP-98

anderen Region äls derjenigen teilnehmen, der sie

angehören.

Artikel 25

Einladung und Zulassung zu den PP-98

Funkversammlungen, den weltweiten

Versammlungen für die Standardisierung
im Fernmeldewesen und den Konferenzen

für die Entwicklung des Fernmeldewesens'
wenn eine Regierung einlädt

1. Der präzise Ori und der genaue Zeitpunkt jeder 283

Versammlung oder Konferenz werden im Einvernehmen

mit der einlädenden Regierung nach Artikel 3 dieser

Konvention festgesetzt.

2. Ein Jahr vor Eröffnung der Versammlung oder der 284

Konferenz sendet der Generalsekretär im Einvernehmen

mit dem Direktor des betretfenden Büros eine Einladung

an
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285 a) ä l'administration de chaque Etat Membre;
PP-98

286 b) aux Membres des Secteurs concernes;
PP-98

247 c) aux organisations regionales de ttil6communication
dont i l  est fait  mention ä I 'art icle 43 de la Consti-
tut ion;

288 d) aüxorganisationsintergouvernementalesexploitant

, des systömes ä satellites;

2Bg e) ä toute autre organisation rögionale, ou autre
organisation internationale, s'occupant de questions
qui int6ressent l 'assembl6e ou la conf6rence.

290 3. En outre, le Secr6taire g6n6ral invite les or-
ganisations ou inst i tut ions ci-aprös ä envoyer des
observateurs:

291 a) I 'Organisation des Nations Unies;

292 b) les institutions sp6cialis6es des Nations Unies et
FAgence internationale de l'6nergie atomique.

293 4. Les r6ponses doivent parvenir au Secrötaire
ij6n6ral au moins un mois avant l'ouvedure de l'as-
sembl6e ou de la conf6rence; elles doivent, autant que
possible, donner toutes indications sur Ia composii ion
de la d6l6gation ou de la representation.

294 5. Le Secr6tariat g6nöral et les fonctionnaires 6lus
de l 'Union sont reor6sent6s ä l 'assemblde ou ä la
conf6rence ä t i tre consultat i f .

295 6. Sont admis ä l'assembl6e ou ä la conf6rence:

296 a) les d6lögations;

297 b) les observateurs des organisations et des institu-
tions invit6es conform6ment aux dispositions des
num6ros 287 ä289,291 el292 ci-dessus;

298 c) les repr6sentants des Membres des Secteurs
PP-98 concernös.

Article 26

PP-98 Proc6dure de convocation ou d'annulation
de conf6rences ou d'assemblöes mondiales

ä la demande d'Etats Membres
ou sur proposit ion du Conseil

299 1. Les procedures 6nonc6es dans les disposi-
PP-98 tions ci-dessous s'appliquent ä la convocation d'une

' deuxiöme assembl6e mondiale de normalisation des
t6l6colnmunications dans l'intervalle compris entre
deux Conförences de pl6nipotentiaires successives et
ä la d6termination du lieu or6cis et des dates exactes
de cette assembl6e, ou ä I 'annulat ion de la deuxiöme
conf6rence mondiale des radiocommunications ou de
la deuxiöme assembl6e des radiocommunications.

300 2. (1) Les Etats Membres qui d6sirent qu'une
PP-98 deuxiöhe assembl6e mondiale de normalisation des

t6l6communications soit  convoqu6e en informent le
Secr6taire g6nöral en indiquant le lieu et les dates de
cette assembl6e.

301 (2) Le Secr6taire genöral, au regu de requötes
PP-98 concordantes provenant d'au moins un quart des Etats

Membres, en informe immödiatement tous les Etats
Membres par les moyens de t6l6communication les plus
appropri6s en les priant de lui indiquer, dans un dölai de
six semaines, s' i ls acceptent ou non la proposit ion for-

.  mul6e.

302 (3) Si la majorit6 des Etats Membres, dötermin6e
PP-98 selon les dlsposit ions du num6ro 47 de la prösente

Convention. se prononce en faveur de l 'ensemble de la

a) die Verwaltung eines jeden Mitgl iedstaates:

b) äie betreffenden Sektormitglieder;

c) die in Artikel 43 der Konstitution erwähnten regio-
nalen Fernmeldeorganisationen;

d) dle zwischenstaatl ichen Organisationen, die Satel l i -
tensysteme betreiben;

e) jede andere regionale oder internationale Organisa-
t ion, die sich mit Angelegenheiten befasst, die für die
Versammlung oder die Konferenz von Interesse sind.

3. Außerdem lädt der Generalsekretär folgende
Organisationen ein, Beobachter zu entsenden:

a) die Organisation der Vereinten Nationen;

b) die Sonderorganisationen der Vereinten Nationen
und die Internationale Atomenergie-Organisation.

4. Die Antworten müssen dem Generalsekretär min-
destens einen Monat vor Eröffnung der Versammlung
oder der Konferenz zugehen; sie müssen möglichst alle
Angaben über die Zusammensetzung der Delegation
oder der Verlretung enthalten.

5. Das Generalsekretariat und die gewählten Be-
amten der Union sind in beratender Eigenschaft bei
der Versammlung oder der Konferenz vertreten.

6. Zu der Versammluno oder der Konferenz srno
zugelassen:

a) die Delegationen;

b) die Beobachter der nach den Nummern 287 bis 289,
291 und 292 eingeladenen Oi'ganisationen;

c) die Vedreter der betreffenden Sektormitglieder.

Artikel 26

Verfahren für die Einberufung oder Streichung
von weltweiten Konferenzen oder Versammlungen

auf Antrag von Mitgliedstaaten oder auf
Vorschlag des Rates

1. Die in den nachstehenden Bestimmungen dar-
gelegten Ver-fahren gelten für die Einberufung einer
zweiten weltweiten Versammlung für die Standardi-
sierung im Fernmeldewesen in der ZeiI zwischen zwei
aufeinander folgenden Konferenzen der Regierungs-
bevollmächtigten und für die Festsetzung des präzisen
Odes und des genauen Zeitpunkts dieser Versammlung
oder für die Streichung der zweiten weltweiten Funk-
konferenz oder der zweiten Funkversammlung.

2. (1) Die Mitgl iedstaaten, welche die Einberufung
einer zweiten weltweiten Versammlung für die Standar-
disierung im FernmeldeWesen wünschen, tei len dies
dem Generalsekretär mit, wobei sie Ort und Zeitpunkt
für diese Versammlung vorschlagen.

(2) Wenn der Generalsekretär von mindestens
einem Viertel der Mitgl iedstaaten übereinstimmende
Anträge erhalten hat, unterrichtet er alle Mitgliedstaaten
unverzüglich mit Hi l fe der geeignetsten Fernmelde-
dienste und bit tet sie, ihm binnen sechs Wochen mit-
zu te i len ,  ob  s ie  den Vorsch lag  annehmen oder  n ich t .

(3) Wenn sich die nach Nummer 47 dieser
Konvention ermittelte Mehrheit der Mitgl iedsiaaten
zugunsten des gesamien Vorschlags ausspricht, d.h.
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proposition, c'est-ä-dire accepte ä la fois le lieu et
les dates prcposds, le Secr6taire g6n6ral en infÖrnle
imm6diatement tous les Etats Membres par les moyens
de t6l6communication les plus appropri6s.

303 (4) Si la proposit ion accept6e tend ä r6unir
pP-98 I 'assembl6e ai l leurs qu'au siöge de I 'Union, le Secr6taire

g6n6ral, en accord avec le gouvernement invitant, prend

les dispositions n6cessaires pour la convocation de
I 'assembl6e.

304 (5) Si l'ensemble de la proposition (lieu et dates)

PP-98 n'est pas accept6 par la majorit6 des Etats Membres
d6termin6e selon les disposit ions du num6ro 47 de
la pr6sente Convention, le Secr6taire g6n6ral com-
muhique les r6ponses regues aux Etats Membres, en les
invitant ä se prononcer de fagon d6finitive, dans un d6lai
de six semaines ä compter de--la date de r6ception, sur
le ou les ooints controvers6s.

306
PP.98

(6) Ces points sont consid6r6s iomme adopt6s
lorsqu'ils ont 6t6 appro,r.rv6s par la majorit6 des Etats
Membres, d6termin6e selon les dispositions du num6ro
47 de la pr6sente Convention.

3. ( '1) Tout Etat Membre qui souhaite qu'une

deuxiöme conf6rence mondiale des radiocommuni-
cations ou qu'une deuxiöme assembl6e des radio-
communications soit annul6e en informe le Secrötaire
g6n6ral. Le Secr6taire g6n6ral, au requ de requÖtes
concordantes provenant d'au moins un quart des Etats
Membres, en informe imm6diatement tous les Etats
Membres par les moyens de t6l6communication les plus
appropri6s en les priant de lui indiquer, dans un d6lai
de six semaines, s'ils acceptent ou non la proposition
formul6e.

gO7 (2) Si la majorit6 des Etats Membres, d6termln6e
PP-98 selon le$ dispositions du num6ro 47 de la pr6sente

Convention, se prononce en faveur de la proposition, le. 
Secr6taire g6n6ral en informe imm6diatement tous les
Etats Membres par les moyens de töldcommunication
les plus appropri6s et la conf6rence ou l'assemblde est

. annul6e.

308 4. Les procÖdures indiqu6es aux num6ros 301 ä 307
ci-dessus, ä l 'exception du numÖro 306, sont 6galement
applicables lorsque la proposition visant ä convoquer
une deuxiöme confdrence-) mondiale de normalisation

' 
des t6l6communications ou ä annuler une deuxiÖme
conf6rence mondiale des radiocommunications ou
une deuxiöme assembl6e des radiocommunications est
pr6sent6e par le Conseil.

3Og 5. Tout Etat Membre qui souhaite qu'une conf6rence
PP-98 mondiale des t6l6communications internationales soit

convoqu6e soumet une proposition ä cet effet ä la
Conf6rence de pl6nipotentiaires; l'ordre du jour, le lieu
or6cis et les dates exactes de cette conf6rence sont
d6termin6s conform6ment aux dispositions de I'article 3
de la or6sente Convention.

Article 27

PP-98 Proc6dure de convocation de conf6rences
r6gionales ä la demande des Etats Membres

ou sur Proposit ion du Conseil

310 Dans le cas des conf6rences r6gionales, la proc6dure
PP-98 d6crite aux num6ros 300 ä 305 de la pr6sente Con-

vention s'appl ique aux seuls Etats Membres de la
r6gion int6ress6e. Si la convocation doit se faire ä
l ' ini t iat ive des Etats Membres de la r6gion, i l  suff i t  que le

. Spcrät:ire nänÄral recoive des demandes concordantes,  e v v ,  v ! s "  v  
Y v i  

r v r  q
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wenn sie zugleich Ort und Zeitpunkt wie vorgeschlagen
annimmt, teilt der Generalsekretär dies allen Mitglied-
staaten unverzüglich mit Hilfe der geeignetsten Fern-
meldedienste mit.

(4) Wenn der angenommene Vorschlag als 303
Tagungsort einen anderen Or1 als den Sitz der Union PP-98
vorsieht, trifft der Generalsekretär im Einvernehmen mit
der einladenden Regierung die für die Einberufung der
Versammlung er{orderlichen Vqrkehrungen.

(5) Wird der Vorschlag nicht in seiner Gesamtheit 304
(Ort und Zeitpunkt) von der nach Nummer 47 dieser PP-98
Konvention ermittelten Mehrheit der Mitgl iedstaaten
angenommen, so übermittelt  der Generalsekreiär die
eingegangenen Antworten den Mitgl iedstaaten und
fordert sie auf, sich binnen sechs Wochen, vom Zeit-
punkt des Eingangs an gerechnet, endgültig zu dem
oder den str i t t igen Punkten zu äußern.

(6) Diese Punkte gelten als angenommen, wenn 305
die nach Nummer 47 dieser Konvention ermittelte'Mehr- PP-98
heit der Mitgliedstaaten zugeslimmt hat.

3. (1) Jeder Mitgliedstaat, der die Streichung einer 306
zweiten weltweiten Funkkonferenz oder einer zweiten PP-98
Funkversammlung wünscht, tei l t  dies dem General-
sekretär mit. Wenn der Generalsekretär von mindestens
einem Viertel der Mitgl iedstaaten übereinstimmende
Anträge erhalten hat, unterrichiet er alle Mitgliedstaaten
unverzüglich mit Hi l fe der geeignetsten Fernmelde-
dienste und bit tet sie, ihm binnen sechs Wochen mit-
zutei len, ob sie den Vorschlag annehmen oder, nicht.

(2) Wenn sich die nach Nummer +Z Oieser gOZ

Konvention ermittelte Mehrheit der Mitgl iedstaaten PP-98
zugunsten des Vorschlags ausspricht, teilt der General-
sekretär dies al len Mitgl iedstaaten unverzügl ich mit
Hi l fe der geeignetsten Fernmeldedienste mit,  und die
Konferenz oder Versammlung wird gestr ichen,

4. Die in den Nummern 301 bis 307 - mit Ausnahme 308
der Nummer 306 - beschriebenen Vedahren werden
auch dann angewandt, wenn der Vorschlag fÜr die Ein-
berufung einer zweiten weltweiten Konferenz.) für die
Standardisierung im Fernmeldewesen oder. für die
Streichung einer zweiten weltweiten Funkkonferenz
oder einer zweiten Funkversammlung vom Rat ausgeht.

5. Jeder Mitgl iedstaat, der die Einberufung einer
weltweiten Konferenz für internationale Fernmelde-
dienste wünscht, legt der Konferenz der Regierungs-
bevollmächtigten einen diesbezüglichen Vorschlag vor;
die Tagesordnung, der präzise Ori und der genaue Zeit-
ounkt dieser Konferenz werden nach Atlikel 3 dieser
Konveniion festgelegt.

Artikel 27

Verfahren für die Einberufung PP-98

regionaler Konferenzen auf Antrag von Mitglied-
staaten oder auf Vorschlag des Rates

Bei regionalen Konferenzen gi l t  das in den Nummern 310
300 bis 305 dieser Konvention beschriebene Vedahren PP-98
nur für die Mitgliedstaaten der betreffenden Region.
Muss die Einberufung auf Anregung der Mitgl iedstaaten
der Region erfolgen, so genügt es, wenn der General-
sekretär übereinstimmende Anträge von einem Viertel
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6manant du ouart des Etats Membres de cette
169ion. La proc6dure d6cri te aux num6ros 301 ä 305
de la pr6sente Convention est 6galement appl icable
lorsque la proposit ion de convocation d'une confdrence
r Ä n i n n a l o  ö a t  n r Ä e ^ n t Ä a  n n r  I n  t ' \ n n r n ; l
' s v r w r r a ' s  s o L  P r E r c r r L v s  P a r  r s  u u r r J E i l .

Article 28

PP-98 Dispositions relatives aux conf6rences
et aux assembl6es qui se r6unissent

sans gouvernement invitant

311 Lorsqu'une conf6rence ou une assembl6e doit 6tre
PP-98 r6unie sans gouvernement invitant, Ies disposit ions des

arlicles 23, 24 et 25 de Ia pr6sente Convention sont
applicables. Le Secrdtaire g6n6ral, aprös entente avec
le Gouvernement de la Conf6d6ration suisse, prend les
disposit ions n6cessaires pour convoquer et organiser
la conf6rence ou l 'assembl6e au siöqe de l 'Union.

' Article 29

PP-98 Changement du lieu ou des dates
d'une confdrence ou d'une assembl6e

312 1. Les disposit ions des art icles 26 et 27 de la
ee-oa pr6sente Convention relatives ä la convocation d'une

conf6rence ou d'une assembl6e s'appl iquent par
analogie lorsqu' i l  s 'agit ,  ä la demande d'Etats Membres
ou sur proposit ion du Conseil ,  de changer le l ieu
or6cis ou les dates exactes d'une conf6rence ou d'une
assembl6e. Toutefois, de tels changements ne peuvent
ötre op6r6s que si. la majorit6 des Etats Membres
int6ressräs, d6termin6e selon les disposit ions du nu-
m6ro 47 de la prösente Convention, s'est prononc6e
en leur faveur.

313 2. Tout Etat Membre qui propose de changer le l ieu
PP-98 or6cis ou les dates exactes d'une conf6rence ou d'une

assembl6e est tenu d'obtenir I 'appui du nombre requis
d'autres Etats Membres.

314 3. Le cas 6ch6ant, le Secr6taire g6n6ral fait connaitre
dans la communication pr6vue au num6ro 301 de la
pr6sente Convention les cons6quences f inanciöres
probables qui r6sultent du changement de l ieu ou du
changement de dates, par exemple lorsque des
d6penses ont 6t6 engag6es pour pr6parer la r6union
de la conf6rence au l ieu or6vu init ialement.

Article 30

D6lais et modalit6s de pr6sentation des propositions
et des rapports aux conf6rences

315 '1. Les disposit ions du pr6seni adicle s'appl iquent
aux Conf6rences de pl6nipotentiaires, aux conf6rences
mondiales et 'r6gionales des radiocommunications et
aux conf6rences mondiales des t6l6communications
internationales.

316 2. lmm6diatement aprös I 'envoi des invitat ions, le
PP-98 Secr6taire g6n6ral prie les Etats Membres de lui faire

parvenir au moins quatre mois avant la date d'ouvedure
de la conf6rence leurs propositions pour les travaux
de la conf6rence.

317 3. Toute proposltion dont I'adoption entraine l'amen-
dement du texte de la Constrtution ou de Ia pr6sente
Convention, ou la r6vision des Röglemenis admi-
nistratifs, doit contenir des r6f6rences aux num6ros des
padies du texte qui requiörent un tel amendement ou
une telle r6',rision. Les motifs de la proposiiion doivent
A i r o  i n d i a r  r Ä c  d r n o  n h r n  r n  a a o  - '  ' - n i  h r i Ä . , a m a n t  n r  r au q r  r o  u r  r a q u E  u d J  d u > D t  u t  t ü v v r  i l v t  [  l j u y

possible.

der Mitgl iedstaaten dieser Region erhält.  Das in den
Nummern 301 bis 305 dieser Konvention beschriebene
VerJahren wird auch dann angewandt, wenn der Vor-
schlag für die Einberufung einer regionalen Konferenz
vom Rat ausgeht.

. Artikel 28

. Bestimmungen für Konferenzen
und Versammlungen, die zusammentreten,

ohne dass eine Regierung einlädt

Muss eine Konferenz oder eine Versammlung zu-
sammentreten, ohne dass eine Regierung einlädt, so
gelten die Bestimmungen der Art ikel 23, 24 und 25
dieser Konvention. Der Generalsekretär tr i f f t  im Ein-
vernehmen mit der Regierung der Schweizerischen
Eidgenossenschaft die für die Einberufung und Durch-
führung der Konferenz oder Versammlung am Sitz der
Union erforderl ichen Maßnahmen.

. Artikel 29

Anderung des Ortes oder des Zeitpunkts
einer Konferenz oder Versammlung

' l  .  Die Bestimmungen der Art ikel 26 und 27 dieser
Konvention über die Einberufung einer Konferenz oder
einer Versammlung gelten sinngemäß, wenn auf Antrag
von Mitgliedstaaten oder auf Vorschlag des Rates der
präzise Ort oder der genaue Zeitpunkt einer Konferenz
ocjer einer Versammlung geändert werden sol l .  Solche
Anderungen dür-fen jedoch nur dann vorgenommen
werden, wenn sich die nach Nummer 47 dieser Konven-
tion ermittelte Mehrheit der beteiliqten Mitgliedstaaten
dafür ausgesprochen hat.

2. 'Jeder Mitgl iedstaat, der eine Anderung des präzi-
sen Ortes oder des genauen Zeitpunkts einer Konferenz
oder einer Versammlung vorschlägt, ist verpflichtet, sich
die Unterstützung der edorderlichen Anzahl anderer
Mitgliedstaaten zu verschaffen.

3. ln der in Nummer 301 dieser Konvention vor-
gesehenen Mittei lung gibt der Generalsekretär ge-
gebenenfal ls die voraussichtl ichen f inanziel len Folgen
bekannt, die sich aus der Anderung des Ortes oder des
Zeitpunkts ergeben, zum Beispiel wenn für die Vor-
bereitung der Konferenz am anfänglich vorgesehenen
Orl bereits Ausgaben entstanden sind.

' 
Artikel 30

Fristen und Vedahren für die Vorlage von
Vorschlägen und Berichten für die Konferenzen

1. Die Bestimmungen dieses Art ikels gelten für die
Konferenzen der Regierungsbevollmächtigten, die welt-
weiten und die regionalen Funkkonferenzen und die
weltweiten Konferenzen für internationale Fernmelde-
dienste.

2. Unmittelbär nach der Versendung der Einladungen
bittet der Generalsekretär die Mitgl iedstaaten, ihm
mindestens vier Monate vor Eröffnung der Konferenz
ihre Vorschläge für die Arbeiten der Konferenz zu
übersenden.

3. Jeder Vorschlag, dessen Annahme zur Anderung
des Textes der Konsti tut ion oder dieser Konvention
oder aber zur Revision der Vol lzugsordnungen führt,
muss Hinweise auf die Nummern der Texttei le ent-
ha l ten ,  d ie  e ine  so lche Anderung oder  Rev is ion  er -
fordern. Der Vorschlag muss in jedem einzelnen Fal l
begründet werden, und zwar in möglichst knapper
Form.
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4. Toute proposition regue d'un Etat Membre est
annot6e par le Secr6taire g6n6ral pour indiquer son
origine ä l 'aide du symbole 6tabl i  par l 'Unlon pour cet
Etat Membre. Lorsqu'une proposition est pr6sent6e
par plusieurs Etats Membres, la proposit ion, dans la

mesure du possible, est annot6e ä I 'aide du symbole de

chaque Etat Membre.

5. Le Secr6taire g6n6ral communique les pro-
positions ä tous les Etats Membres au fur et ä mesure
de leur r6ceptlon.

6. Le Secr6taire g6n6ral r6unit et coordonne les
propositions des Etats Membres et les fait parvenir aux

Etats Membres au fur et ä mesure qu'il les reQoit et en

tout cas deui mois au moins avant la date d'ouverture
de la conf6rehce. Les fonctionnaires 6lus et les fonc-
tionnaires de l'Union, de möme que les observateurs et

repr6sentants qui peuvent assister ä des conf6rences
conform6ment aux disposit ions pert inentes de la
pr6sente Convention, ne sont pas habilit6s ä. pr6senter

des proposit ions.

7. Le Secr6taire g6n6ral r6unit 6galement les
rapports requs des Etats Membres, du Conseil et des
Secteurs de l 'Union ainsi que les recommandations
formul6es par les conf6rences et les transmet aux Etats

Membres, avec tout rapport du Secr6taire gÖndral,

ouatre mois au moins avant l 'ouverture de la con-
f6rence.

8. Les propositions regues aprös la date limite sp6ci-
f i6e au num6ro 316 ci-dessus sont communiqu6es ä
tous les Etats Membres par le Secr6iaire g6n6ral dös
que cela est r6alisable.

9. Les dispositions du present article sont appli-
cables sans pr6judice des dispositions relatives ä la
procÖdure d'amendement contenues dans l'article 55

de la Constitution et l'article 42 de la pr6sente Con-
ventron.

Article 31

Pouvoirs aux conf6rences

1. La d6l6gation envoy6e ä une Conf6rence de
pl6nipotentiaires, ä une con{6rence des radiocom-
munications ou ä une conf6rence mondiale des t6l6-
communications internationales par un Etat Membre
doit rötre düment accr6dit6e conform6ment aux dis-
oositions des num6ros 325 ä 331 ci-dessous.

2. (1) Les d6l6gations aux Conf6rences de pl6ni-
potentiaires sont accrÖditÖes par des actes sign6s par le
chef de l'Etat, ou par le chef du gouvernement, ou par le

ministre des Affaires 6trangöres.

(2) Les d6l6gations aux autres conf6rences
vis6es au num6ro 324 ci-dessus sont accr6dit6es par

des actes sign6s par le chef de l'Etat, ou par le chef
du gouvernement, ou par le ministre des Affaires
6trangöres, ou par le ministre comp6tent pour les
ouestions trait6es au cours de la conf6rence.

(3) Sous r6serve de confirmation 6manant de I'une
des autorit6s cit6es au num6ro 325 ou 326 ci-dessus et
regue avant la signature des Actes finals, une d6169ation
peut 6tre provisoirement accreditde par le Chef de
la mission diplomatique de l 'Etai Membre concern6
auprös du gouvernement höte ou, si la conf6rence
a l ieu dans la.Conf6d6ration suisse, par le chef de la

d6l6gation permanente de l'Etat Membre concern6
auprÖs de l 'Off ice des Nations Unies ä GenÖve.

4. Der Generalsekretär versieht jeden Vorschlag, 318
den er von einem Mitgliedstaat erhält, zur Angabe des PP-98

Ursprungs dieses Vorschlags mit dem von der Union
für den betreffenden Mitgliedstaat festgelegten Kenn-
zeichen. Wird ein Vorschlag von mehreren Mitgl ied-
'staaten 

eingereicht, so wird er so weit wie möglich
mit dem Kennzeichen jedes einzelnen Mitgl iedstaates
versehen.

5. Der Generalsekretär übermittelt  die Vorschläge 319

in der Reihenfolge ihres Eingangs al len Mitgl iedstaaten. PP-98

6. Der Generalsekretär sammelt und koordiniert die 320
Vorschläge, die er von den Mitgliedstaaten erhält, und PP-98

übersendet sie den Mitgliedstaaten in der Reihenfolge
ihres Eingangs, auf jeden Fall aber mindestens zwei
Monate vor Eröffnung der Konferenz. Die gewählten
Beamten und die übrigen Mitarbeiter der Union sowie
die Beobachter und Vertreter, die nach den einschlägi-
gen Bestimmungen dieser Konvention an Konferenzen
teilnehmen dürfen, sind nicht berechtigt, Vorschläge
einzureichen.

7. Der Generalsekretär sammelt auch die von Mit- 321
gliedstaaten, vom Rat und von den Sektoren der Union PP-98

erhaltenen Berichte sowie die von den Konferenzen
ausgearbeiteten Empfehlungen und übermittelt sie den
Mitgliedstaaten, zusamrnen mit allen Berichten des
Generalsekretärs, mindestens vier Monate vor Eröff-
nung der Konferenz.

B. Der Generalsekretär übermittelt  al len Mitgl ied- 322

staaten so bald wie möglich die Vorschläge, die nach PP-98

Ablauf der in Nummer 316 genannten Frist bei ihm
eingehen.

9. Die Bestimmungen dieses Art ikels gelten un- 323

beschadet der das Anderungsverfahren betreffenden
Bestimmungen des Artikels 55 der Konstiiution und des
Art ikels 42 dieser Konvention.

Artikel 31

Vollmachten bei den Konferenzen

1. Die von einem Mitgliedstaat zu einer Konferenz 324

der Regierungsbevollmächtigten, einer Funkkonferenz PP-98

, oder einer weltweiten Kpnferenz fÜr internationale Fern-
meldedienste entsandte Delegation muss entsprechend
den Besi immungen der Nummern 325 bis 331 ord-
nungsgemäß akkredit iert sein.

2. (1) Die Delegationen bei den Konferenzen der 325

Regierungsbevollmächtigten werden durch Urkunden
akkreditiert, die vom Staatsoberhaupt, vom Reglerungs-
chef oder vom Außenminister unterzeichnet sind.

(2) Die Delegatipnen bei den anderen in Num- 326

mer 924 genannten Konferenzen werden durch Ur-

kunden akkredit iert,  die vom Staatsoberhaupt, vom
Regierungschef, vom Außenminister oder von dem
Minister, in dessen Zuständigkeit die auf der betreffen-
den Konferenz behandelten Fragen fallen, unterzeichnet
s ind .

' (3) Unter Vorbehalt einer Bestätigung, die von 327

einer der in Nummer 325 oder 326 genannten Amts- PP-98
personen ausgehen und vor Unterzeichnung der

Schlussakten vorl iegen muss, kann eine Delegation
vorläufig akkreditiert werden, und zwar durch den Chef
der diplomatischen Mission des betreffenden Mitgl ied-
staates bei der Gastregierung oder, wenn die Konferenz
in der Schweizerischen Eidgenossenschaft stattfindet,
durch den Leiter der Ständigen Vertretung des be- -

treffenden Mitgl iedstaates beim BÜro der Vereinten
Nationen in Genf.

'16
)P-98



1 198 Bundesgesetzblat tJahrgang 2001 Tei l  l l  Nr .33,  ausgegeben zu Bonn am 19.  November2001

328 3. Les pouvoirs sont accept6s s,ils sont sign6s
par l'une des autorit6s comp6tentes önum6r6es aux
num6ros 325 ä327 ci-dessus 9t s' i ls r6pondent ä l ,un
des critöres suivants:

329 - conförer les pleins pouvoirs ä la d6l6gation;

330 - autoriser la döl6gation ä repr6senter son gouverne-
ent sans restrictions:

331 - donner ä la d6l6gation ou ä certains de ses memores
le droit  de signer les Actes f inals.

332 4. (1) Une d6l6gation dont les pouvoirs sont re-
PP-98 connus en rögle par la s6ance pl6niöre est habilit6e

ä exercer le droit de vote de I'Etat Membre int6ress6,
sous r6serve des disposit ions des num6ros i69 et 210
de la Constitution, et ä signer les Actes finals.

333 (2) Une d6l6gation dont les pouvoirs ne sont
pas reconnus en rögle par la s6ance pl6niöre n,est pas .
habilit6e ä exercer Ie droit de vote ni ä signer les Actes
finals tant qu'il n'a pas 6t6 rem6di6 ä cet 6tat de choses.

334 5. Les pouvoirs doivent ötre d6pos6s au secr6tarlat
PP-98 de la conf6rence dös que possible. La commission

pr6vue au num6ro 23 du Röglement int6rieur des con-
f6rönces et äutres r6unions est charg6e de les v6rifier;
elle pr6sente ä la s6ance pl6niöre un rappod sur ses
co.nclusions dans le d6lai fix6 par celle-ci. En attendant
la d6cision de la s6ance pl6niöre ä ce sujet; toute
d6l6gation est habi l i t6e ä part iciper aux travaux et ä
exercer le droit  de vote de I 'Etat Membre concern6.

335 6. En rögle g6n6rale, les Etats Membres doivent
PP-98 s'efforcer d'envoyer aux conforences de l,Union leur

propre d616gation. Toutefois, si pour des raisons excep-
tionnelles un Etat Membre ne peut pas envoyer sa

, propre del6gation, i l  peut donner ä la d6l6gation d,un
autre Etat Membre le pouvoir de voter et de signer en
son nom. Ce transfert de pouvoir doit faire l'objet d,un
acte sign6 par l'une des autorit6s cit6es aux num6ros
325 ou 326 ci-dessus.

336 7, Une d6l6gation ayant le droit de vote peut donner
mandat ä une autre d6l6gation ayant le droit de vote
d'exercer ce droit au cours d'une ou de plusieurs
s6ances auxquelles i l  ne lui est pas possible d'assister.
En pareil cas, elle doit en informer le pr6sident de Ia

' conf6rence en temps utile et par öcrit.

337 B. Une d6l6gation ne peut exercer plus d,un vote
par procuration

338 9. Les pouvoirs et procurations adress6s par t6l6-
gramme ne sont pas acceptables. En revanche, sont

. accept6es les r6ponses t6l6graphiques aux demandes
d'6claircissement du pr6sident ou du secr6tariat de la
conförence concernant les oouvoirs.

339 10. Un Etat Membre ou une enti t6 ou organisation
PP-98 agr66e qui se propose d,envoyer une d6l6gation ou

deS repr6sentants ä une assembl6e mondiale de nor-
malisation des t6lecommunications, ä une conf6rence

. de d6veloppement des tel6communications ou a une
assembl6e des radiocommunications en informe le.
directeur du Bureau du Secteur concern6, en indiquant

- Ie nom et la fonction des membres de Ia d6l6qation
ou des repr6seniants.

3. Die Vollmachten werden anerkannt, wenn sie 328
von einer der in den Nummern 325 bis 327 genannten
zuständigen Amtspersonen unierzeichnet sind und eine
der folgenden Bedingungen erJül len:

- Ertei lung der uneingeschränkten Vollmachten an die 329
Delegation;

- Ermächtigung der Delegation zur uneingeschränkten 330
Vedretung ihrer Regierung;

- Ermächtigung der Delegation oder bestimmter Mit- 331
' gl ieder derselben zur Unterzeichnung der Schluss-

akten.

4. (1) Eine Delegation, deren Vollmachten vom
Plenum als ordnungsgemäß anerkannt worden sino,
ist berechtigt, das Stimmrecht des betreffenden Mit-
gl iedstaates vorbehalt l ich der Nummern 169 und 210
der Konsti tut ion auszuüben und die Schlussakten zu
unterzeichnen.

332
PP-98

(2) Eine Delegation, deren Vollmachten vom 333
Plenum nicht als ordnungsgemäß anerkannt worderr
sind, ist nicht berechtigt,  das Stimmrecht auszuüben
oder die Schlussakten zu unterzeichnen, solange dieser
Zustand andauert.

5. Die Vollmachten müssen so bald wie möglich i34
beim Sekreiariat der Konferenz hinterlegt werden. Der in pp-98
Nummer 23 der Geschäftsordnung der Konferenzen
und der anderen Tagungen vorgesehene Ausschuss
wird beauftragt, sie zu prüfen; er legt dem Plenum inner,
halb der von diesem festgesetzten Frist einen Bericht
über seine Schlussfolgerungen vor. Bis zur Entschei-
dung des Plenums in dieser Frage ist jede Delegation
berechtigt,  an den Konferenzarbeiten tei l2unehmen
und das Stimmrecht des betreffenden Mitgliedstaates
auszuüben.

6. lm Allgemeinen sol len die Mitgl iedstaaten bestrebt 335
sein, ihre.eigenen Delegationen zu den Konferenzen der pp-98
Union zu entsenden. Wenn jedoch ein Mitgl iedstaat
aus besonderen Gründen keine eigene Delegation ent-
senden kann, darf er der Delegation eines anderen Mit-
gliedstaates die Vollmacht erteilen, in seinem Namen
abzustimmen und zu unterzeichnen. Diese Vollmachrs-
übertragung muss in einer Urkunde niedergelegt sein,
die von einer der in Nummer 325 oder 326 genannten
Amtspersonen unterzeichnet ist.

7. Eine stimmberechtigte Delegation darJ eine an- 336
dere stimmberechtigte Delegation bevollmächtigen, ihr
Stimmrecht in einer oder mehreren Sitzungen aus-
zuüben, an denen sie nicht tei lnehmen kann. ln einem
solchen Fall muss sie den Vorsitzenden der Konferenz
hierüber rechtzeitig schriftlich unterrichten.

B. Eine Delegation darf nicht mehr als ein über- 337
tragenes Stiminrecht ausüben.

9. Telegrafisch übermittelte Vol lmachten und Voll-  338
machtsübertragungen werden nicht anerkannt. Tele-
grafische Antworten auf Rückfragen des Vorsitzenden
oder des Sekretariats der Konferenz bezüglich einer
Vollmacht werden jedoch anerkannt.

10. Ein Milgl iedstaat oder ein zugelassener Rechts- 339
träger bzw. eine zugelassene Organisation, der bzw. die PP-98
beabsichtigt,  eine Delegation oder Vertreter zu einer
weltweiten Versammlung für die Standardisierung im
Fernmeldewesen, zu einer Konferenz für die Ent-
wicklung des Fernmeldewesens oder zu einer Funk-
versammlung zu entsenden, tei l t  dies dem Direktor des
Büros des betreffenden Sektors unter Angabe des
Namens und der Funktion der Mitql ieder der Deleoation
oder der Vedreter mit.

3408
PP-98

340c
PP.98

PP-98

340D
PP-9€

340E
PP.9I

3401
PP.9
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pp-es (SUP) Chapitre l l l

Article 32

Röglement int6rieur des conf6rences
et autres r6unions

339A 1. Le Röglement intdrieur des conf6rences et autres
PP-98 r6unions est adopt6 par la Conf6rence de pl6ni-

potentiaires. Les dispositions relatives ä la proc6dure
d'amendement du Röglement int6rieur et ä l'entr6e en
vigueur des'amendements sont contenues dans ledit
Röglement.

340 2. Le RÖglement int6rieur est applicable sans pr6-
PP-98 judice des dispositions relatives ä la proc6dure d'amen-

dement contenue dans l'article 55 de la Constitution et
l'article 42 de la prösente Convention.

PP-98 
,. 

Article 32A

Droit de vote

340A 1. A toutes les s6ances d'une conf6rence, assem-
PP-98 bl6e ou autre r6union, la d6l6gation d'un Etat Membre,

düment accr6dit6e par ce dernier pour padiciper ä la
conf6rence, assembl6e ou autre r6union, a droit ä une
voix, conform6ment ä I'article 3 de la.Constitution.

3408 2. La d6l6gation d'un Etat Membre exerce son droit
PP-98 de vote dans les conditions pr6cis6es ä I'article 31 de la

. pr6sente Convention.

340C 3. Lorsqu'un Etat Membre n'est pas repr6sent6
PP-98 Dar une administrat ion ä une assemblde des radio-

communications. ä une assembl6e mondiale de nor-
malisation des t6l6communications ou ä une con-
f6rence de d6veloppement des t6l6co.mmunications,
les repr6sentants des exploitations reconnues de l'Etat
Membre concern6 ont, ensemble et quel que soit
leur nombre, droit ä une seule voix, sous r6serve des
dispositions du num6ro 239 de la pr6sente Convention.
Les dispositions des num6ros 335 ä 338 de la pr6sente
Cönvention relatives aux procurations s'appliquent aux
conf6rences et assembl6es pr6cit6es.

(SUP) Kapitel l l l  pP-sB

Adikel 32

Geschäftsordnung der Konferenzen
und der anderen Tagungen

1. Die Geschäftsordnung der Konferenzen und der 3394
anderen Tagungen wird von der Konferenz der Regie- PP-98
rungsbevollmächtigten angenommen. Die Bestimmun-
gen ükier das Vedahren für die Anderung der Geschäfts-
ordhung und über das Inkrafttreten der Anderungen
sind in der Geschäftsordnung selbst enthalten.

2. Die Geschäftsordnung gi l t  unbeschadet der in 340
Adikel 55 der Konsti tut ion und in Art ikel 42 dieser PP-98
Konvention enthaltenen Bestimmungen über das
Anderungsverfahren.

Artikel 32A PP-98

Stimmrecht

1. Die Delegation eines Mitgl iedstaates, die von 3404
diesem für die Teilnahme an einer Konferenz, einer Ver- PP-98
sammlung oder einer anderen Tagung ordnungsgemäß
akkreditierl ist, hat nach Attikel 3 der Konstitution in
allen Sitzungen der Konferönz, Versammlung oder
anderen Tagung das Recht auf eine Stimme,

2. Die Delegation eines Mitgl iedstaates übt ihr 3408
Stimmrecht unter den in Artikel 31 diesel Konvention PP-98
festgelegten Bedingungen aus.

3. Wird ein Mitgliedstaat bei einer Funkversammlung, 340C
einer weltweiten Versammlung für die Standardisierung PP-98
im Fernmeldewesen oder einer Konferenz für die
Entwicklung des Fernmeldewesens nicht durch eine
Verwaltung vertreten, so haben, vorbehalt l ich der
Nummer 239 dieser Konvention, die Vertreter der an-
erkannten Betriebsunternehmen des betreffenden Mit-
gliedstaates ungeachtet ihrer Zahl insgesamt Anspruch
auf nur eine Stimme. Die Bestimmungen der Num-
mern 335 bis 338 dieser Konvention über die Voll-
machtsübedragungen gelten auch für die vorgenannten
Konferenzen und Versammlunqen.

i

Article 328

Röserves

340D 1. En rögle g6n6rale, les d6l6gations qui ne peuvent
PP-98 pas faire padager leur point de vue par les autres d6l6-

gations doivent s'efforcer, dans la mesure du possible,
de se ral l ier ä I 'opinion de la majori t6.

340E 2. Tout Etat Membre qui, pendant une Conf6rence
PP-98 de pl6nipotentiaires, se r6serve le droit de formuler des
' r6serves, comme indiqu6 dans la d6claration qu'il fait au

moment de signer les Actes finals, peut formuler des
r6serves au sujet d'un amendement ä la Constitution et
ä la pr6sente Convention jusqu'au d6pöt auprös du
Secr6taire g6n6ral de son instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation dudit amendement ou
d'adh6sion ä celui-ci .

340F 3. S'il apparait ä une d6l6gation qu'une d6cision
PP-98 quelconque est de nature ä empecher son gouverne-

ment de consentir ä Ötre li6 par la r6vision des Rögle-
ments administratifs, cette d6l6gation peut faire des
r6serves, ä titre provisoire ou d6finitif, au sujet de cette
d6cision ä la fin de la Conf6rence qui adopte ladite
r6vision; de telles r6serves peuvent ötre formul6es
par une d6l6gation au nom d'un Etat Membre qui
ne parlicipe pas ä la conf6rence comp6tente et qui
aura remis une procuration ä cette d6l6gation pour
signer les Acies finals conform6ment aux dispositions
de I'article 31 de la orösehte Convention.

Artikel 32B PP-98

Vorbehalte

1. lm Allgemeinen sol len sich die Delegationen, 340D
deren Auffassung von den übrigen Delegationen nicht PP-98
getei l t  wird, nach Möglichkeit bemühen, sich der
Ansicht der Mehrheit anzuschl ießen.

2.. Jeder Mitgliedstaat, der sich bei einer Konferenz 340E
der Regierungsbevollmächtigten das Recht vorbehält, PP-98
Vorbehalte zu formulieren, indem er eine entsprechende
Erklärung bei der Unterzeichnung der Schlussakten
abgibt, äarf zu einer Anderung der Konstitution und
dieser Konvention so lange Vorbehalte formulieien, bis
er seine Ratifikations-, Annahme-, Genehmigungs- oder
Beitr i t tsurkunde zu dieser Anderung beim General-
sekretär hinterlegt hat.

3. Wenn eine Delegation glaubt, dass irgendein 340F
Beschluss ihre Regierung daran hindern könnte, die PP-98
Verbindlichkeit der revidierten Vollzugsordnungen anzu-
erkennen, kann sie-bei Abschluss der Konferenz, welche
die betreffende Revision annimmt, vorläufige oder end-
gültige Vorbehalte gegen diesen Beschluss formulieren;
solche Vorbehalte können auch von einer Delegation im
Namen eines Mitgliedstaates formulierl werden, der an
der zuständigen Konferenz nicht teilnimmt und der nach
Arl ikel 31 dieser Konvention dieser Delegation zur
Unterzeichnung der Schlussakten eine Vollmacht erteilt
hat.
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340G 4. Une röserve formulöe ä I ' issue d'une conf6rence
PP-98 n'est val ide que si l 'Etat Membre qui I 'a formul6e la'  

confirme off iciel lement au moment de noti f ier son
consentement ä ötre l i6 par l ' instrument amend6 ou
r6vis6 adoptö par la conf6rence ä la fin de laquelle il a
formul6 ladite r6serve.

341 ä 467 (SUP)
PP.98

4. Ein bei Abschluss einer Konferenz formulierler 340G
Vorbehalt ibt nur dann rechtswirksam, wenn der Mit- pp-98
gliedstaat, der ihn formuliert hat, ihn zu dem Zeitpunkt
off iziel l  bestät igt,  zu dem er noti f iziert,  dass er die
Verbindl ichkeit der geänderten oder revidierten Urkunde
anerkennt, wie sie ' ton der Konferenz, bei deren
Abschluss er den betreffenden Vorbehalt formuliert hat,
angenommen wuroe

(SUP) 341 bis 467
PP.98

473
PP-98 lz

c
c
r
r
t

474
PP-98

475
PP.98

476
PP-94
PP.98

478 el z
PP-98

480
PP-94
PP.98

4804
PP.98

481 är
PP-98

483A
PP-98

484
PP-94
PP-98

Kapitel lV

Andere Bestimmungen

Artikel 33

Finanzen

468 1. (1) L'6chelle dans laquelle chaque Etat Membre, 1. (1) Jeder Mitgl iedstaat wählt vorbehalf l ich der 468
PP-98 sous reserve des dispositions du num6ro 468,q ci- Nummer 4684 und jedes Sektormftglied vorbehaltlich pp-gs

dessous, ou Membre de Secteur, sous r6serve des der Nummer 4688 seine Beitragsklasse nach den ein-
disposit ions du num6ro 4688 ci-dessous, choisit  sa schlägigen Bestimmungen des Art ikels 28 der Konsti-
classe de contribution, conformöment aux dispositions tution nach folqender Tabelle:
pert inentes de l 'art icle 28 de la Consti tut ion, est la
suivante:

classe de 40 unit6s

classe de 35 unit6s

classe de 30 unit6s

classe de 28 unitds

classe de 25 unitds

classe de 23 unit6s

classe de 20 unit6s

classe de 1B unit6s '

classe de 15 unit6s

classe de 13 unitds

classe de 10 unitds

4684 (1bis) Seuls les Etats Membres recensös par
PP-98 l'Organisation des Nations Unies comme pays les moins

avanc6s et ceux d6termin6s par le Conseil peuvent
choisir les classes de conir ibution de r/e et t /ro d,unit6.

4688 ('lter) Les Membres des Secteurs ne peuvenr pas
PP-98 choisir une classe de contribution inf6rieure ä r/z unit6, ä

I'exception des Membres du Secteur du d6veloppement
des t6l6communications, qui peuvent choisir la classe
de contr ibution de t/q, t /a ou t/ro d'unit6. Toutefois, la
classe de t/ro d'unit6 est r6serv6e aux Membres du
Secteur provenant de pays en d6veloppement, pays
dont la liste est 6tablie par le PNUD et examin6e par le
Conseil .

469 (2) En plus des classes de contr ibution men-
PP-98 tionn6es au num6ro 468 ci-dessus, tout Etat Membre ou

Membre de Secteur peut choisir un nombre d'unit6s
bontr ibutives sup6rieur ä 40.

47O (3) Le Secr6taire g6n6ral notifie sans tarder ä
PP-98 chacun des Etats Membres qui ne sont pas repr6sent6s

ä la Conförence de pl6nipotentiaires la d6cision de
chaque Eiat Membre quant ä la classe de la contribution
que ce dernier aura choisie.

471 (SUP)
PP-98

(SUP)

472 2 '  (1 )  Chaque nouve l  E ta t .Membre  e t  chaque 2 .  (1 )  Jeder  neue Mi tg l ieds taa t  und jedes  neue
PP-98 nouveau Membre de Secteur acquittent, au t i tre dej Sektormitgl ied entr ichtet iür das Jahr seines Beitr i t ts

l 'annde de leur adh6sion ou admission, une contr ibution oder seinär Zulassunq einen vom ersten Taq des
calcul6e ä part ir  du premier jour du mois de I 'adh6sion Monats seines Beitr i t ls oder seiner Zulassriq un
ou de l 'admission, selon le cas. berechneten Beitraq.

Chapitre lV

Autres dispositions

A,rticle 33

Finances

classe de B unit6s

classe de 5 unit6s

classe de 4 unit6s

classe de 3 unit6s

classe de 2 unit6s

classe de 1t /z unil6

classe de 1 unit6

classe de 1/z uni|6

classe de 1lq unit6

classe de t/e unit6

classe de t/ro unitö

Klasse von 40 Einheiten Klasse von B Einheiten

Klasse von 35 Einheiten Klasse von 5 Einheiten
Klasse von 30 Einheiten Klasse von 4 Einheiten

Klasse von 28 Einheiten Klasse von 3 Einheiten
Klasse von 25 Einheiten Klasse von 2 Einheiten

Klasse von 23 Einheiten Klasse.von 1rlz Einheiten
Klasse von 20 Einheiten Klasse von 1 Einheit

Klasse von 1B Einheiten Klasse von 1iz Einheit

Klasse von 15 Einheiten Klasse von t/a Einheit
Klasse von 13 Einheiten Klasse von 1/s Einheit
Klasse von 10 Einheiten Klasse von t/ro Einheit

(1bis) Nur diejenigen Mitgl iedstaaten, die von der 4684
Organisation der Vereinten Nationen als die am we- pp-98
nigsten entwickälien Länder eingestuft werden, sowie
die vom Rat bestimmten Länder dür-fen die Beitraqs-
klassen von r/e und t/ro Einheit wählen.

(1tu) Sektormitgl ieder dürfen keine niedrigere 4688
als die Klasse von 1/z Einheit wählen, ausgenommen pp-98
Sektormitglieder des Sektors für die Entwicklung des
Fernmeldewesens, welche die Beitragsklasse von 1/a,
1/e oder t /ro Einheit wählen dürfen. Die Klasse von
t/ro Einheit ist jedoch Sektormitgl iedern aus denjenigen
Entwicklungsländern vorbehalten, die in der vom Ent-
wicklungsprogramm der Vereintön Nationen (PNUD)
aufgestellten und vom Rat geprüften Liste aufgeführt
s ind ;

(2) Anstelle der in Nummer 468 genannten Bei- 469
tragsklassen kann jeder Mitgliedstaat und jedes Sektor PP-98
mitgl ied eine Anzahl von Beitragseinheiten wählen, die
40 Einheiten übersteigt.

(3) Der Generalsekretär gibt allen Mitgliedstaaten, 470
die nicht bei der Konferenz der Reqierunosbevollmäch- PP-98
ti gten vertieten si nd, unverzü g licn 

-bet<an'nt, 
f ür welche

Beitragsklasse jeder Mitgliedstaat sich entschieden hat. 485
PP.94

471
PP-98

472
PP.98



(2) Si un Etat Membre d6nonce la Constitution et
la pr6sente Convention ou si un Membre de Secteur
d6nonce sa parlicipation aux travaux d'un Secteur, sa
contr ibution doit Ötre acquitt6e jusqu'au dernier jour du
mois oü la d6nonciation prend effet conform6ment au
numero 237 de la Consti tut ion ou au num6ro 240 de la
pr6sente Convention selon le cas.

3. Les sommes. dues portent int6röt ä partir du d6but
du quatr iöme mois de chaque ann6e f inanciöre de
l'Union. Cet int6rÖt est fix6 au taux de 3Vo (trois pour

cent) par an pendant les trois mois qui suivent et au
taux de 6 % (six pour cent) par an ä partir du d6but
du seotiöme mois.

(SUP)

4. (1) Les organisations vis6es aux num6ros 259
ä 262A de la pr6sente Convention et d'autres organi-
sations internationales (sauf si elles ont 6t6 exon6r6es
par le Conseil ,  sous r6serve de r6ciprocit6) et les
Membres des Secteurs (sauf lorsqu' i ls assistent ä
une conf6rence ou ä une assembl6e de leur Secteur)
qui participent ä une Conf6rence de plÖnipotentiaires,
ä une r6union d'un Secteur de l 'Union ou ä une conf6-
rence mondiale des t6l6communications internationales
contribuent aux d6penses des conf6rences et r6unions
auxquelles ils participent en fonction du coüt de ces
conf6rences et r6unions et conform6ment au RÖglement
financier.

(2) Tout Membre d'un Secteur f igurant sur les
l istes mentionnöes au num6ro 237 de la pr6sente

Convention contr ibue aux d6penses du Secteur
conform6ment aux numöros 480 et 4B0A ci-dessous.

't201

(2) Kündigt ein Mitgl iedstaat die Konsti tut ion und 473

diese Konvention oder kündigt ein Sektormitgl ied seine PP-98

Teilnahme an den Arbeiten eines Sektors, so muss er
bzw. es seinen Beitrag bis zum letzten Tag des Monats,
in dem die Kündigung nach Nummer 237 der Konsti tu-
t ion oder nach Nummer 240 dieser Konvention wirksam
wird, entrichten.

3. Die geschuldeten Summen werden vom Beginn 474

des vierten Monats eines jeden Rechnungsjahres der PP-98

Union an verzinst. Der Zinssatz wird für die drei folgen-
den Monate auf 3 % (drei vom Hunderl) jährlich und vom
Anfang des siebenten Monats an auf 6 oZ (sbchs vom
Hundert) jährlich festgesetzt.

(SUP)

4. (1) Die in den Nummern 259 bis 2624 dieser
Konvention erwähnten Organisationen sowie andere
internationale Organisationen (es sei denn, dass sie
unter Vorbehalt der Gegenseitigkeit vom Rat' befreit
woröen sind) und die Sektormitglieder (es sei denn,
dass sie an einer Konferenz oder einer Versammlung
ihres Sektors teilnehmen), die an einer Konferenz der
Regierungsbevollmächtigten, an einer Tagung eines
Sektors der Union oder an einer weltweiten Konferenz
für internationale Fernmeldedienste tei lnehmen, be-
tei l igen sich an den Ausgaben der Konferenzen und
Tagungen, an denen sie tei lnehmen, in Abhängigkeit
von den Kosten dieser Konferenzen und Tagungen und
in Übereinstimmung mit den Finanzvorschriften.

(2) Ein Sektormiiglied, dag auf den in Nummer 237 477

dieser Konvention erwähnten Listen steht, beteiligt sich. PP-98

nach den Nummern 480 und 4B0A an den Ausgaben
des Sektors.

478 und 479
PP-98

(5) Der Betrag einer Einheit des Beitrags zu den 480

Ausgabeh jedes betroffenen Sektors wird auf t/s der P?-9{

Beitiagseinheit der Mitgliedstaaten festgesetzt. Diesd PP-98

Beiträge gelten als Einnahmen der Union. Sie werden
nach Nummer 474 verzinst.

(5b6) Beteiligt sich ein Sektormitglied nach Num- 4Q0A

mer 159 der Konstitution an den Ausgaben der Union, PP-98

so sollte der Sektor, für den der Beitrag gezahlt wird,
angegeben werden.

(SUP) 481 bis 483
PP-98

4bis Die assozi ierten Tei lnehmer im Sinne der 4834

Nummer 241A dieser Konvention betei l igen sich nach PP-98

den vom Rat festgelegten Modalitäten an den Aus-
gaben des Sektors, der Studienkommission und der
untergeordneten Gruppen, an deren Arbeiten sie teil-
nehmen.

5. Der Rat legt die Kriterien fest, nach denen für 484

bestimmte Prodgkte und Dienste KostendeökunS t l-91
erreicht werden sol l .  

-  PP-98

6. Die Union unterhält einen Reservefonds als 485

Betriebskapital,  der es ermöglicht, die unerlässl ichen PP-94

Ausgaben zu decken und ausreichende Bargeld-
reserven zu halten, damit die Aufnahme von Darlehen
möglichst vermieden wird. Der Rat setzt iährlich den
Betrag des Reservefonds entsprechend dem voraus-
sichtlichen Bedar{ fest. Am Ende jedes Budgetzeitraums
von zwei Jahren werden alle Budgetmittel, die nicht aus-
gegeben oder investiert worden sind, im Reservefonds
angelegt. Weitere Einzelheiten über diesen ,Reserve-
fonds sind in den Finanzvorschriften enthalten.

Bundesgesetzblatt Jahrgang 2001 Teil l l  Nr. 33, ausgegeben zu Bonn am 1 9. November 2001

340G
PP.98

473
PP.98

ris 467 474
PP-98

477
PP-98

475
PP-98

476
PP-94
PP-98

475
PP-98

476
PP.94
PP-98

478 et 479 (SUP)
PP.98

(SUP)

480
PP.94
PP-98

(5) Le montant de la contribution par unite aux
d6penses de chaque Secteur concern6 est fixö ä 1/s de
l'unit6 contributive des Etats Membres' Ces contribu-
tions sont considÖr6es comme des recettes de l'Union.
Elles portent int6röt conform6ment aux dispositions du
num6ro 474 ci-dessus.

(sbis) Lorsqu'un Membre de Secteur contribue aux
d6penses de l 'Union conJorm6ment au num6ro 159 de
la Constitution, le Secteur au titre duquel la contribution
est vers6e devrait 6tre identifi6.

4BOA
PP.98

481 ä 483 .(SUP)
PP-98

483A
PP-98

ß4
PP-94
PP-98

485
PP-94

4bis Les Associes, au sens du numero 2414 de la
pr6sente Convention, contribuent aux dopenses du
Secteur, de la commission d'6tudes et des groupes

subordonnes auxquels ils padicipent, selon les mo-
dalit6s fix6es par le Conseil.

5. Le Conseil d6termine les critöres d'application du
recouvrement des coüts ä certains produits et services'

6. L'Union entretient un fonds de r6serve constituant
un capital de roulement permetiant de faire front aux
d6penses essentielles et de maintenir des r6serves en
espöces suffisantes pour 6viter, dans la mesure du pos-

sible, d'avoir recours ä des pröts. Le Conseil fixe
annuellement le montant du fonds de r6serve en fonc-
t ion.des besoins pr6vus. A la f in de chaque! exercice
budg6taire bienhal, tous les cr6dits budgötaires qui

n'ont pas 6t6 d6pens6s ou engag6s sont placÖs dans le
fonds de r6serve. Les autres dÖtails relatifs ä ce fonds
de r6serve sont d6criis dans le RÖglement financier.

I

98
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486 7. (1) En accord avec le Comit6 de coordination, le
PP-94 Secr6taire g6nöral peut accepter les contributions

volontaires en espöces ou en nature, sous r6serve que
Ies condit ions applicables ä ces contr ibutions soient
conformes, le cas 6ch6ant, ä l 'objet et aux programmes

.  de  I 'Un ion  a ins i  qu 'au  Rög lement  f inanc ie r ,  leque l
devra contenir des disposit ions sp6ciales relat ives
ä l 'acceptation et ä l 'emploi de ces contr ibutions
volontaires.

487 (2) Le Secr6taire g6n6ral rend compte de ces
PP-94 contributions volontaires au Conseil dans le. rapport

de gestion f inanciöre et dans un document indiquant
' ,  br iövement I 'or igine et l 'ut i l isat ion propos6e de chacune

de ces contr ibutions et la suite qui Ieur a 6t6 donn6e.

7. (1) Der Generalsekretär dad im Einvernehmen mit 486
dem Koordinierungsausschuss freiwi l l ige Beiträge in PP-94
Form von Geld oder Sachleistungen annehmen, unter
dem Vorbehalt, dass die an diese Beiträge geknüpften
Bedingungen gegöbenenfal ls mit dem Zweck und den
Programmen der Union sowie mit den Finanzvorschrif-
ten in Einklang stehen, wobei in den Finanzvorschrif ten
besondere Bestimmr-ingen über die Annahme und die
Verwendung dieser freiwi l l igen Beiträge enthalten sein
müssen.

(2) Der Geneialsekretär gibt dem Rat Rechen- 487
schaft über diese freiwilligen Beiträge im Finanzbericht PP-94
und in einem Dokument, in dem kurz über die Herkunft
und die vorgeschlagen'e Verwendung jedes einzelnen
dieser Beiträge sowie über die getroffenen Maßnahmen
berichtet wird.

488

. Article 34
' Responsabilit6s financiöres

des conf6rences

1. Avant d'adopter des proposit ions ou avant de
prendre des d6cisions ayant des incidences financiöres,
les conf6rences de l 'Union t iennent comote de toutes
les pr6visions budg6taires de I 'Union en vue d'assurer
qu'elles n'entrainent pas de d6penses sup6rieures aux
cr6dits que le Conseil est hab,ilit6 ä autoriser.

2. l l  n'est donn6 suite ä aucune d6cision d'une
conf6rence ayant pour cons6quence une augmentation
directe ou indirecie des d6penses au-delä des cr6dits
oue le Conseil  est habi l i t6 ä autoriser.

Artikel 34

Verantwortlichkeit der Konferenien
im finanziellen Bereich

1. Bevor die Konferenzen der Union Vorschläge
annehmen. oder Beschlüsse fassen, die f inanziel le
Auswirkungen haben, berücksichtigen sie al le Budget-
ansätze der Union, um sicherzustel len, dass diese
Vorschläge oder Beschlüsse keine Ausgaben nach sich
ziehen, welche die Mittel übersteigen, die der Rat
genehmigen darf.

2. Beschlüsse einer Konferenz werden dann nicht
wirksam. wenn sie unmittelbar oder mittelbar dazu
führen, dass die Ausgaben höher sind als die Mittel,  die
der Rat genehmigen darf.

488

489 489

Article 35

Langues

490 
'1 

.  (1) Des langues auires que cel les indiqu6es
PP-98 dans les disposit ions peft inentes de I 'adicle 29 de la

Consti tut ion peuvent ötre employ6es:

491 a) s'il est demand6 au Secr6taire g6n6ral d'assurer
PP-98 l 'ut i l isat ion orale ou dcri te d'une ou de plusieurs

langues suppl6mentaires, de faqon permanente ou
sur une base ad hoc, sous r6serve que les d6penses
suppl6mentaires encourues de ce fait  soient
supporl6es par les Etats Membres qui ont fait cette
demande ou qui I 'ont appuy6e;

492 b) si ,  lors de conf6rences ou r6unions de l 'Union,
PP-98 aprös en avoir inform6 le Seci'6taire g6n6ral ou le

directeur du Bureau int6ress6, une d6l6gation prend
elle-möme des disposit ions pour assurer ä ses

- propres frais la traduction orale de sa propre langue
dans l 'une des langues indiqu6es dans la disposit ion
pert inente de l 'art icle 29 de la Consti tut ion.

493 (2) Dans le cas pr6vu au num6ro 491 ci-dessus, le
PP-98 Secretaire g6n6ral se conforme ä cette demande dans

la mesure du possible, aprös avoir obtenu des Etats
Membres int6ress6s l'engagernent que les d6penses
encourues seront düment rbmbours6es par eux ä
l 'Un ion .

494 (3) Dans le cas pr6vu au num6ro 492 ci-oessus, ra
d6l6gation int6ress6e peut en outre, si elle le d6sire,

. assurer ä ses propres frais Ia traduction orale dans sa
propre langue ä parl ir  de l 'une des langues indiqu6es
dans la disposit ion pert inente de I 'art icle 29 de la
Consti tut ion.

Artikel 35

Sprachen

1. (1) Andere als die in den einschlägigen Bestim- 490
mungen des Artikels 29 der Konstitution angegebenen PP-98
Sprachen dürfen verwendet werden,

a) wenn an den Generalsekretär der Antrag gestellt
wird, ständig oder bei einer bestimmten Gelegenheit
für die mündliche oder schri f t l iche Verwendung einer
oder mehrerer zusätzl icher Sprachen zu sorgen,
vorausgesetzt, dass die hierdurch entstehenden
zusätzlichen Kosten von den Milgliedstaaten .ge-
tragen werden, die diesen Antrag gestel l t  oder unter-
stützt haben;

b) wenn eine Delegation bei Konferenzen oder Tagun-
gen der Union, nach entsprechender Unterr ichtung
des Generalsekretärs oder des Direktors des betref-
fenden Büros, auf eigene Kosten für die mündliche
Übersetzung aus ihrer eigenen Sprache in irgend-
e ine  der  in  der  e insch läg igen Best immung des
Artikels 29 der Konstitution angegebenen Sprachen
sorgr.

(2) In dem in Nummer 491 vorgesehenen Fall
entspricht der Generalsekretär nach Möglichkeit diesem
Antrag, nachdem er von den betreffenden Mitgl ied-
staaten die Zusicherung erhalten hat, dass sie der Union
die entstehenden Kosten ordnunosqemäß erstatten.

(3) In dem in Nummer 492 vorgesehenen Fall  kann 494
die betreffende Delegation außerdem, wenn sie es
wünscht, auf eigene Kosten für die mundliche Uberset-
zung aus einer der in der einschlägigen Bestimmung
des Arl ikels 29 der Konsti tut lon angegebenen Sprachen
in ihre eigene Sprache sorgen.

491
PP.98

492
PP-98

493
PP.98
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495
PP-98

496

2. Tous les documents dont i l  est question dans les
disposit ions pedinentes de I 'ar l icle 29 dela Consti tLtt ion
peuvent ötre publi6s dans une autre langue que celles
qui y sont sp6cifi6es ä condition que les Etats Membres
qui demandent öette publ icat ion s'engagent ä prendre
ä leur charge Ia totalit6 des frais de traduction et de
publication encourus.

ChaPitre V'

Disposit ions diverses relat ives ä I 'exploitat ion
' 

des services de t6l6communication

Article 36

Taxes et franchise

Les dispositions relatives aux taxes des t6l6commu-�
nications et les divers cas dans lesquels la franchise est
accord6e sont fix6s dans les Röglements administratifs'

' Afticle 37

Etablissement et rÖglement des comptes

1. Les röglements des comptes internationaux soni
consid6r6s comme transaciions courantes et effectu6s
en accord avec les obligations internationales courantes
des Etats Membres et des Membres des Secteurs
int6ress6s, lorsque leurs gouvernements ont conclu des
arrangements ä ce sujet. En l'äbsence d'arrangements
de ce genre ou d'accords particuliers, conclus dans les
condii ions pr6vues ä l 'art icle 42 de la Consti tut ion, ces
röglements des comptes sont effectu6s conform6ment
aux dispositions des Röglements administratifs.

498 2. Les administrat ions des Etats Membres .et les
PP-98 Membres des Secteurs qui exploitent des services

. internationaux de t6l6communication doivent se mettre
d'accord sur le montant de leurs d6bits et cr6dits.

499 3. Les comptes aff6rents aux dÖbits et cr6dits vis6s
au num6ro 496 ci-dessus sont 6tablis conform6ment
aux dispositions des Röglements administratifs, ä moins
que des arrangements particuliers aient 6t6 conclus

' 
entre les parties int6ress6es.

Article 38

Unit6 rnon6taire

500 En l 'absence d'arrangements part icul iers conclus
PP-98 entre Etats Membres, I 'unit6 mon6taire employ6e

pour la composition des taxes de r6padition. pour les
services internationaux de t6l6communication et pour
l'6tablissement des comptes internationaux est:

- soit  l 'unit6 mon6taire du Fonds mon6taire inter-
national,

- soit le franc-or,

comme d6finis dans les RÖglements administratifs. Les
. modali t6s d'appl icat ion sont f ixr ies dans l 'appendice 1

au Röglement des t6l6communications internafionales'

Article 39

I nterco m m u nication

501 1. Les stat ions qui assurent les radiocommunica-
t ions dans le service mobile sont tenues, dans les
l imites de leur affectat ion normale, d'6changer r6ci-
proquement les radiocommunications sans dist inct ion
du systöme radio6lectr ique adopt6 par el les.

2. Al le in den einschlägigen Bestimmungen des 495
Art ikels 29 der Konsti tut ion erwähriten Dokumente PP-98
dürfen in einer anderen als den dod vorgesehenen
Sprachen unter der Bedingung veröffentlicht werden,
dass die Mitgl iedstaaten, die dies beantragen, sich
verpfl ichten, die gesamten für die Übersetzung und
Veröffentl ichung entstehenden Kosten zu tragen.

KapiteiV

Verschiedene Bestimmungen
über den Betr ieb der Fernmeldedienste

Artikel 36

Gebühren und Gebührenfreiheit .

Die Bestimmungen über die Fernmeldegebühren und 496
die verschiedenen Fälle, in denen GebÜhrenfreiheit
gewährt wird, sind in den Vollzugsordnungen nieder-
gelegt.

Artikel 37

Aufstel lung und Beglöichung von Rechnungen

1. Die Begleichung internationaler..Rechnungen gi l t  497
als laufende Transaktion und wird in Ubereinstimmung PP-98
mit den lauf.enden' internationalen Verpfl ichtungen
der betei l igten Mitgl iedstaaten und Sektormitgl ieder
erledigt, wenn deren Regierungen diesbezügliche
Abmachungen getroffen haben. Wenn Abmachungen
dieser Art oder nach Art ikel 42 der Konsti tut ion ge-
troffene besondere Vefeinbarungen nicht bestehen,
wird diese Begleichung nach den Besl immungen der
Vollzugsordnungen durchgeführt.

2. Die Verwaltungen der Miigl iedstaaten und die 498
Sektormitglieder, die internationale Fernmeldedienste PP-98
wahrnehmen, müssen sich über den Beirag ihrer
Zahlungsverpfl ichtungen und -forderungen einigen.

3. Die Rechnungen, die sich auf die in Nummer 498 499
erwähnten Zahlungsverpfl ichtungen und -forderungen

beziehen, werden nach den Bestimmungen der Vol l-
zugsordnungen aufgestel l t ,  wenn nicht zwischen
den betei l igten Parteien besondere Vereinbarungen
getroffen worden sind.

Artikel 38

Währungseinheit

Wenn keine besonderen Vereinbarungen zwischen 500
den Mitgliedstaaten bestehen, wird bei der Festsetzung PP-98
der Abrechnungsgebühren für die internationalen Fern-
meldedienste und der Aufstellung der internationalen
Flechnungen als Währungseinheit

- entweder die Währungseinheit des Internationalen
Währungsfonds.

- oder der Goldfranken

verwendet, wie sie in den Vollzugsordnungen näher
bestimmt sind. Die DurchfÜhrungsbestimmungen sind
in Anhang 1 der Vol lzugsordnung für internationale
Fernmeldedienste enthalten. ..\

Artikel 39

Gegenseitiger Verkehr

1. Die Funkstel len des mobilen Funkdienstes sind 501
verpfl ichtet, im Rahmen ihrer normalen Aufgaben ohne
Rücksichi auf das von ihnen benutzte Funksystem
Funknachrichten gegenseit ig auszutauschen.

Asi
PP-98
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502 2. Toutefois, afin de ne pas entraver les proqrös
scienti f iques, les disposit ions du num6ro 501 ci-dessus
n'empechent pas I 'emploi d'un.systöme radioälectr ique
incapable de communiquer avec d'autres systömes,
pourvu que cette incapacit6 soit  due ä la nature
sp6cifique de ce systöme et qu'elle ne soit pas l'effet
de disposit i fs adopt6s uniquement en vue d'empöcher
l ' i l tercommunication.

3. Nonobstant les .disposit ions du num6ro 501
ci-dbssus, une station pöut ötre affect6e ä un service
international restreint de. t6lecommunication, d6termin6
par le but de ce service ou par d'autres circonstänces
ind6pendantes du systöme employ6.

Article 40

Langage secret

504 1. Les t6l6grammes d'Etat, ainsi que les t6l6-
grammes de service, peuvent ötre r6dig6s en langage
secret dans toutes les relations.

505 2. Les t6l6grammes priv6s en l ingage secret
PP-98. peuvent ötre admis entre tous les Etats Membres ä

l 'exception de ceux qui ont pr6alablement noti f ie,
par . l ' interm6diaire du Secr6taire g6n6ral,  qu' i ls
n'admettent pas ce langage pour cette cat6gorie de
correspondance.

506 3. Les Etats Membres qui n'admettent pas les
PP-98 t6l6grammes priv6s en langage secret en provenance

ou ä destination de leur propre territoire doivent les' 
äccepter en transit, sauf dans le cas de suspension de
service pr6vu ä l'article 35 de la Constitütion.

Chaoitre Vl

Arbitrage
et amendement

Article 41

Arbitrage: proc6dure

(voir l'article 56 de lä Constitution)

507 1. La partie qui souhaite un arbiträge entame la pro-
c6dure en transmettant ä I'autre partie une notification
de demande d'arbitrage.

508 2. Les part ies d6cident d'rn "ornrrn accord si
I 'arbitrage doit ötre confid ä des personnes, ä des
administrations ou ä des gouvernenlents. Au cas oü,
dans le d6lai d'un mois ä compter du jour de la noti-

- fication de Ia demande d'arbitrage, les parties n'ont pas
pu tomber d'accord sur ce point, I'arbitrage est confi6
ä des gouvernements.

509 3. Si l'arbitrage est confi6 ä des personnes, les
arbitres ne doivent ni ötre des ressortissants d'un Eiat
part ie au dif f6rend, hi avoir leur domici le dans un de ces
Etats, ni ötre ä leur service.

510 4. Si l'arbitrage est confi6 ä des gouvernements ou
PP-98 ä des administrat ions de ces gouvernements, ceux-ci

doivent 6tre choisis parmi les Etats Membres qui
'  ne sont pas impliqu6s dans Ie dif ferend, mais qui

sont part ies ä I 'accord dont l 'appl icat ion a provoqu6
le dif f6rend.

511 5. Dans le delai de trois mois ä compter de Ia date de
r6ception de la notification de la demande d'arbitrage,
chacune des deux part ies en cause d6siqne un arbitre.

Artikel 40

Geheime Sprache

1. Staats- und Diensttelegramme dürfen in al len'504
Verkehrsbeziehungen in geheimer Sprache abgefasst
werden.

2. Privattelegramme in geheimer Sprache dürfen im 505
Verkehr zwischen al len Mitgl iedstaaten zugelassen pp-98
werden, mit Ausnahme der Mitgl iedstaaten, die über
den Generalsekretär im Voraus bekannt gegeben
haben, dass sie für diese Telegrammart die geheime
Sprache nicht zulassen.

3. Die .Mitgl iedstaaten, die abgehende oder an- 506
kommende Privattelegramme in geheimer Sprache für pp-98
ihr eigenes Hoheitsgebiet nicht zulassen, müsseq
solche Telegramme im Durchgang zulassen, es sei
denn, der Dienst wäre nach Artikel 35 der Konstitution
eingestel l t  worden.

2. Die Bestimmungen der Nummer 501 sol len jedoch
den Fortschritt der Wissenschaft nicht hemmen; sie
stehen daher der Verwendung eines Funksystems nicht
entgegen, das den Verkehr mit anderen Systemen
nicht aufnehmen kann, vorausgesetzt, dass dieses
Unvermögen auf der Eigenart dieses Systems beruht
und nicht etwa auf der Verwendung von Vorrichtungen,
deren einziger Zweck eine Verhinderung des geggn-
seit igen Verkehrs ist.

3. Ungeachtet.der Bestimmungen der Nummer 501
kann eine Funkstel le einem eingeschränkten internatio-
nalen Fernmeldedienst zugeordnet werden, wenn der
Zweck dieses Dienstes oder andere von dem benutzten
System unabhängige Umstände es verlangen.

Kap i te lV l

Sch iedsgerichtsbarkeit
.  und Anderung der Konvention

Artikel 41
. Schiedsgerichtsbarkeit: Verfahren

(s. Artikel 56 der Konstitution)

1, Die Padei, die ein Schiedsgericht in Anspruch
nehmen wil l ,  lei tet das Vedahren ein, indem sie dies oer
anderen Partei mitteilt.

2. Die Padeien entscheiden im gegenseit igen Ein-
verständnis, ob das Schiedsrichteramt Personen, Ver-
waltungen oder Regierungen zu übertragen ist. Das
Schiedsrichteramt wird Rggierungen übertragen, wenn
sich die Parteien nicht binnen eines Monats, von dem
Tag an gerechnet, an dem die Absicht, ein Schieds-
gericht in Anspruch zu nehmen, mitgetei l t  worden ist,
über diesen Punkt geeinigt haben.

3. Wenn das Schiedsrichteramt Personen über-
tragen wird, dürfen die Schiedsrichier weder Staats-
angehörige eines Staates sein, der in dem Streitfall Par-
tei ist,  noch dürfen sie ihren Wohnsitz in elnem dieser
Staaten haben oder in ihren Diensten stehen.

4. Wenn das Schiedsrichteramt Regierungen oder
Verwaltungen dieser Regierungen übedragen wird,
müssen diese unter den Mitgliedstaaten ausgewählt
werden, die nicht in den Streitfall verwickelt, jedoch
Vertragsparteien des Abkommens sind, dessen An-
wendung den Streit fal l  verursacht hat.

502

503

507

508

509

519
PP-98

519
PP-9.

520
PP-(

5. Jede der beiden streitenden Padeien benennt 511
einen Schiedsrichter binnen drei Monaten nach Eingang 1
der Mittei lung darüber, dass die Absicht besteht, ein
Schiedsgericht in Anspruch zu nehmen.
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513

6. Si plus de deux pari ies sont impliqu6es dans
le diff6rend, chacun des deux groupes de parties
ayant des int6röts communs dans le difförend d6signe
un arbitre conform6ment ä la procddure pr6vue aux
num6ros 51 0 et 51 1 ci-dessus.

7. Les deux arbitres ainsi d6sign6s s'entendent pour
nommer un troisiöme arbitre qui, si les deux premiers

'sont des personnes et non des gouvernements ou des
administrations, doit r6pondre aux conditions fix6es
au num6ro 509 ci-dessus, et qui,  de plus, doit  6tre
d'une nationalit6 diff6rente de celle des deux autres.
A d6faut d'accord entre les deux arbitres sur le
choix du troisiöme arbitre, chaque arbitre propose un
troisiöme arbitre n'ayant aucun int6röt dans le diff6rend.
Le Secr6taire g6n6ral procöde alors ä un tirage au sorl
pour d6signer le troisiöme arbitre.

B. Les parties en d6saccord peuvent s'entendre pour
faire r6gler leur diff6rend par un arbitre unique d6sign6
d'un commun accord; el les peuvent aussi d6signer
chacune un arbitre et demander au Secr6taire g6n6ral
de proc6der ä un tirage au sod pour d6signer I'arbitre
unioue.

9..Le ou les arbitres d6cident l ibrement du l ieu de
l'arbitrage et des rögles de proc6dure ä appliquer pour
cet arbitrage.

10. La d6cision de l 'arbitre unioue est d6finit ive et
lie les parties au diffdrend. Si l'arbitrage est confi6 ä
plusieurs arbitres, la d6cision intervenue ä la majorit6
des votes des arbitres est ddfinitive et lie les pariies.

11. Chaque padie supporte les d6penses qu'el le a
encourues ä I'occasion de I'instruction et de l'intro-
duction de l'arbitrage. Les frais d'arbitrage, autres que
ceux expos6s par les parties elles-mömes, sont rdpartis
d'une maniöre 6gale entre les part ies en l i t ige.

12. L'Union fournit  tous les renseignements se
rapportant au diff6rend dont le ou les arbitres peuvent
avoir besoin. Si les parties au diff6rend en d6cident
ainsi,  la ddcision du ou des arbitres est communiqu6e
au Secrdtaire g6n6ral aux fins de r6f6rence future.

6. Wenn mehr als zwei Padeien in den Streitfall 512
verui ickelt  sind, benennt jede der beiden Gruppen von
Padeien, die in dem Streit fal l  gemeinsame Belange
haben, einen Schiedsrichter nach dem in den Num-
mei'n 510 und 5t 1 vorgesehenen VerJahren.

7. Die beiden so benannten Schiedsrichterbenennen 513
in gegenseitigem Einverständnis einen dritten Schieds-
richter: dieser muss. wenn die beiden ersten Schieds-
richter nicht Regierungen oder Verwaltungen, sondern
Personen sind, den in Nummer 509 festgelegten
Bestimmungen entsprechen und ferner eine andere
Staatsangehörigkeit als die beiden anderen haben.
Können sich die beiden Schiedsrichter über die Wahl
des dri t ten Schiedsrichters nicht einigen, so schlägt
jeder Schiedsrichter einen dritten Schiedsrichter vor,
der an dem Streitfall in keiner Weise beteiligt ist. Der
Generalsekretär bestimmt dann den dritten Schieds-
r ichter durch das Los.

B. Die streitenden Parteien können übereinkommen, 514
dass sie ihren Streitfall von nur einem Schiedsrichter
bei legen lassen, der in gegenseit igem Einverständnis
benannt wird; sie können auch je einen Schiedsrichter
benennen und den Generalsekretär bit ten, diesen.einen
Schiedsrichter durch das Los zu bestimmen.

9. Der oder die Schiedsrichter entscheiden nach 515
freiem Ermessen über den Ort der Schiedsgerichts-
barkeit und die auf diese Schiedsgerichtsbarkeit anzu-
wendenden Verfahrensregel n.

10. Die Entscheidung des Einzelschiedsrichters ist 516
endgült ig und bindend für die streitenden Parteien.
Werin das Schiedsgericht aus mehreren Schiedsrichtern
besteht, ist die Entscheidung, welche die Schiedsrichter
mit Stimmenmehrheit treffen, endgült ig und für die
Parteien bindend.

11. Jede Partei trägt die Kosten, die ihr durch die 517
Untersuchung und die Einberufung des Schiedsgerichts
entstanden sind. Die nicht von den Parteien selbst
verursachten Kosten des Schiedsgerichtsverfahrens
werden gleichmäßig auf die streitenden Padeien vedeilt.

12. Die Union erteilt alle den Streitfall betreffenden 518
Auskünfte, welche der oder die Schiedsrichter etwa ,

benötigen. Wenn die streitenden Parleien dies verein-
baren, wird die Entscheidung des Schiedsrichters oder
der Schiedsrichter dem Generalsekretär fpr künft ige
Referenzzwecke mitgetei l t .

Artikel 42

Bestimmungen zur Anderung dieser Konvention .

1. Jeder Mitgl iedstaat kann einen Anderungsvor- 519
schlag zu dieser Konvention einreichen. Ein solcher PP-98
Vorschlag muss, damit er allen Mltgliedstaaten recht-
zeitig übermittelt und von ihnen geprüft werden kann,
beim Generalsekretär spätestens acht Monate vor
dem für die Eröffnung der Konferenz der Regierungs-
bevol lmächtigten.festgelegten Zeitpunkt eingehen. Der
Generalsekretär übermittelt  einen solchen Vorschlag
al len Mitgl iedstaaten so bald wie möglich, jedoch
spätestens sechs Monate vor dem letztgenannten
Zeitpunkt.

2. Ein Vorschlag zur Anderung eines nach Num- 520
mer 519 eingereichten Anderungsvorschlags kann PP-98
jedoch jederzeit von einem Mitgl iedstaat oder von seiner
Delegation bei der Konferenz der Regierungsbevoll-
mächtigien eingereicht werden.

3. In einer Plenarsitzung der Konferenz der Regie- 521
rungsbevoilmächtigten ist die Beschlussfähigkeit für die
Piüfung eines Anderungsvorschlags zu d.ieser Kon-
vention oder einer Anderung eines solchen Anderungs-
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Afticle 42

. Dispositions pour amender la pr6sente Convention

519 1. Tout Etat Membre peut proposer tout amende-
PP-98 ment ä la pr6sente Convention. Une telle proposition

doit, pour pouvoir ötre transmise ä tous les Etats
Membres et 6tre examin6e par eux en temps utile,
parvenir au Secr6taire g6n6ral au plus tard huit mois
avant la däte d'ouverture fix6e pour la Conf6ience
de pl6nipotentiaires. Le Secrötaire g6n6ral transmet,
aussitöt que possible et au plus tard six mois avant
cette derniöre date, une telle proposition ä tous les Etats
Membres.

520 2. Toute proposlt ion de modif icat ion d'un amende-
PP-98 ment propcs6 conform6ment au num6ro 519 ci-dessus

peut, cependant, 6tre soumise ä tout moment par un
Etat Membre ou par sa döl6gation ä la Conf6rence de
pl6nipotentiaires.

521 3. Le quorum reqr;is ä toute sdance pl6niöre de la
Conf6rence de pl6nipotentiaires pour l 'examen de toute
proposit ion pour amender la pr6sente Convention ou de
toute modif icat ion d'une tel le orooosit ion est consti tu6

0
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par plus de la moit i6 des d6l6gations accr6dit6es ä la
Conf6rence de plönipotentiaires.

522 4. Pour ötre adopt6e, toute proposit ion de modi-
f icat ion d'un amendement propos6, de mÖme que
la proposit ion d'amendement dans son int6gral i t6,
modifi6e ou flol-t; doit ötre approuv6e, ä une sdance
pl6niöre, par plus de la moit i6 des döl6gations accr6-

' 
dit6es ä la Conförence de pl6nipotentialres et ayant le
droit de vote.

523 5. Les dispositions g6n6rales conc?rnant les con-
PP-98 f6rences et les assembl6es figurant dans la pr6sente

Convention et le Röglement int6rieur des conf6rences
et autres r6unions s'appliquent, ä moins que les para-.

. graphes pr6c6dents du pr6sent article, qui pr6valent,
n'en disDosent autrement.

524 6. Tous les amendements ä la pr6sente Convention
PP-98 adopt6s par une Conf6rence de pl6nipotentiaires

entrent en vigueur, ä une date fix6e par la Conf6rence,
dans leur totalit6 et sous la forme d'un instrument
d'amendement unique, entre les Etats Membres qui ont
döpos6 avant cette date leur instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion ä la pr6-

. sente Convention et ä I'instrument d'amendement. La
ratification, l'acceptation, I'approbation ou I'adh6sion ä
une oartie seulement de cet instrument d'amendement
est exclue.

525 7. Nonobstant le num6ro 524 ci-dessus, la Conf6-
rence de pl6nipotentiaires peut d6cider qu'un amende-
ment ä la pr6sente Convention est n6cessaire pour ia
bonne application d'un amendement ä la Consti tut ion.
Dans ce cas, I'amendement ä la pr6sente Convention
n'entre pas en vigueur avant I'entr6e en vigueur de
I'amendement ä la Constitution.

526 B. Le Secr6taire g6n6ral notifie ä tous les Etats
PP-98 Membres le d6pöt de chaque instrument de ratification,

d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion. '

527 9. Aprös I'entr6e en vigueur de tout instrument
d'amendement, la ratification, l'acceptation, l'approba-
tion ou l'adh6sion conform6ment aux articles 52 et 53

, de la Constitution s'applique ä la Convention amend6e.

52A 10. Aprös l'entr6e en vigueur d'un tel instrument
d'amendement, le Secr6taire g6nöral l'enregistre auprÖs
du Secr6tariat de I'Organisation des Nations Unies,
conform6ment aux dispositions de l'article 102 de la
Charte des Nations Unies. Le num6ro 241 de la
Consti tut ion s'appl ique 6galement ä tout instrument
d'amendement.

vorschlags erst dann erreicht, wenn mehr als die Hälfte
der bei der Konferenz der Regierungsbevollmächtigten
akkredit ierten Delegationen anwesend sind.

4. Damit ein Vorschlag zur Anderung eines Ande- 522
rungsvorschlags sowie der Anderungsvorschlag als
Ganzes, ob er nun geändert worden ist oder nicht,
angenommen wird, muss er in einer Plenarsitzung von
mehr als der Hälfte der bei der Konferenz der Regie-
rungsbevollmächtigten akkreditierlen stimmberechtig-
ten Delegationen genehmigt werden.

5. Sofern in den vorhergehenden Absätzen dieses 523
Artikels, die maßgebend sind, nichts anderes bestimmt PP-98
ist, gelten die in dieser Konvention enthaltenen all-
gemeinen Bestimmungen über Konferenzen und Ver-
sammlungen sowie die Geschäftsordnung der Konfe-
renzen und der anderen Tagungen.

6. Alle von einer Konferenz der Regierungsbevoll- 524
mächtigten angenommenen Anderungen dieser Kon- pP-g8

vention treten insgesamt und in Form einer einzigen
Anderungsurkunde zu einem von der Konferenz fest-
gelegten Zeitpunkt zwischen den Mitgl iedstaaten in
Kraft,  die bis zu diesem Zeitpunkt ihre Rati f ikat ions-,
Annahme-, Genehmigungs- oder Beitr i t tsurkunde zu
dieser Konvention und zur Anderungsurkunde hinterlegt
haben. Die Rati f ikat ion, die Annahme, die Genehmigung
oder der Beitritt zu nur einem Teil dieser Anderungs-
urkunde ist ausgeschlossen.

7. Ungeachtet der Nummer 524 kann die Konferenz 525
der Regierungsbevollmächtigten beschl ießen, dass eine
Anderung dieser Konvention erforderlich ist, damit eine
Anderung der Konstitution richtig durchgeführt werden
kann. In diesem Fall  tr i t t  die Anderung der Konvention
nicht vor dem Inkrafttreten der Anderung der Konstitu-
tion in Kraft.

B. Der Generalsekretär notifiziert allen Mitgliedstaa- 526
ten die Hinterlegung einer Ratifikations-, Annahme-, PP-98
Genehmigungs- oder Beitrittsurkunde.

9. Nach dem Inkrafttreten einer solchen Anderungs- 527
urkunde gi l t  die Rati f ikat ion, die Annahme, die Genehmi-
gung oder der Beitritt nach den Artikeln 52 und 53 der
Konstitution für die geänderte Konvention.

1 0. Der Generalsekretär lässt eine solche Anderungs- 528
urkunde nach ihrem Inkrafttreten beim Sekretariat der
Organisation der Vereinten Nationen nach Artikel 102
der Charta der Vereinten Nationen registrieren. Num-
me( 241 der Konstitution gilt auch für jede Anderungs-.
urkunde.
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